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Аннотация
Она - невинность и чистота.
Он - грех и порок.
Он не имеет права её любить, а она твёрдо намерена стать частью его жизни.
Что же победит?
Её упрямство или его попытки остаться равнодушным?
Эпиграф -  Не всегда исполнение желаний приносит счастье...
М. Шарикова
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Пролог


Лондон, 1812 год.
Сдерживая готовый сорваться с уст вопль и осторожно прикрыв дверь библиотеки, Оливия поспешила туда, где никто не увидит выступающие на глазах слёзы. Это было нетрудно, ведь особняк старшего брата был знаком ей с детства, и найти укромный уголок не составит труда.
Пальцы нервно сжимали изящный веер из страусиных перьев, норовя сломать дорогую вещь пополам, но Ливи было всё равно.
Глупая! Какая же она глупая! Столько времени позволять водить себя за нос!
Сплетницы громко шептались у неё за спиной, и теперь Оливия узнала истинную причину их злорадства. Раньше ей казалось, что все завидуют её счастью, но теперь поняла,что всё было иллюзий. Красивой иллюзией, созданной для такой наивной дурочки, как она!
К горлу подошёл ком, мешающий сделать глубокий вдох, а в ушах зазвенели похотливые стоны, услышанные ею в библиотеке. Нет, она не станет плакать и жалеть себя здесь, где любой из гостей Тайлора сможет столкнуться с ней. Ведь у неё, несмотря ни на что, есть чувство собственного достоинства! Дочь герцога, она прекрасно знала, что никому нельзя показывать свою слабость.
Ноги сами понесли Оливию в сад, в дальнем уголке которого она сможет дать слезам волю и почувствовать себя маленькой и беззащитной девочкой, какой она была когда-то.
Воздух был довольно прохладный, несмотря на то, что апрель уже вступил в свои права,и модное платье из ярко-зелёного шелкового муслина с серебряной нитью совсем не согревало Ливи.
А ведь всего пару часов назад ей хотелось быть самой красивой, блистать в бальном зале и светиться   от счастья. Но теперь... Теперь ей было всё равно!
В дальнем углу сада росли вековые дубы, и именно туда держала путь Оливия,на деле не разбирая дороги, просто бредя по знакомым с детства тропинкам.
Наплевав на дорогой наряд, она всем телом прижалась к стволу оказавшегося поблизости дерева, понимая, что ноги отказываются её держать. Мелкая дрожь била всё тело, а с губ сорвались громкие рыдания.
- Боже, за что! - воскликнула она в темноту, понимая, что не услышит ответа.
Слёзы струились по щекам, и жизнь в один миг стала пустой и ненужной...
- Ливи, -  услышала она, когда широкая мужская рука легла ей на плечо.
Резко обернувшись, Оливия встретилась с внимательным взглядом друга детства - Филиппа Кингсли. Она настолько погрузилась в себя, что не услышала, как он приблизился к ней.
Его добрые, серые глаза были полны жалости и сострадания, и в этот момент её охватила такая злость, что она не смогла сдержать рвавшегося наружу импульса и толкнула молодого человека в грудь своим маленьким кулачком.
- Ты знал?! Все вокруг знали! И только я была так слепа...
- Ливи, пожалуйста, успокойся, - перехватив хрупкое запястье, произнёс Филипп, - ты не должна была это увидеть...
- Не должна?! - спросила Оливия, разрываясь истерическим смехом. - Нет, уж я рада, что так случилось! Слышишь, рада! Я больше не позволю делать из себя дуру!
Оттолкнув молодого человека, она сжала хрупкие ладони в кулачки, решая, что ей стоит предпринять. О более серьёзных мерах она подумает позже, и брат обязательно ей в этом поможет, а пока... Пока Ливи надеялась отомстить. Отомстить изящно и красиво, ведь только мысли о мести заставляли её дышать.
- Филлип, мне нужна твоя помощь, -  попросила она, наконец связав в голове недавние события. - Ты ведь не откажешься принять участие в одной маленькой театральной постановке, зрителем которой будет лишь один человек?


Часть 1.Вижу цель- не вижу препятствий. Глава 1

Графство Дорсет, Август 1809 года.
Спускаясь в кабинет старшего брата, Оливия вновь собиралась заверить его в том, что она совершенно уверена в своём выборе спутника жизни, и даже очередной сезон в Лондоне в начале будущего года не сможет её в этом переубедить. Тайлор заменил ей рано умерших родителей и порой вёл себя как сварливая наседка.
Ливи была более чем уверена, что хочет стать женой только одного человека - Мэтью Ридли, друга её детства, являющегося для неё единственным мужчиной на свете. Она не видела рядом с собой никого другого. Да и как можно было смотреть на кого-то другого, когда рядом с ней был самый прекрасный мужчина на свете?!
Самое первое, что выделяло его среди остальных, были волосы. Цвета самого дорогого виски, они отливали золотом когда солнце касалось непокорных прядей. Длиннее, чем позволяли приличия, они слегка вились на концах, придавая его облику романтичный вид.
Но больше всего Оливию пленили его глаза. Светло-карие, они часто меняли свой оттенок с янтарного на ореховый а иногда Ливи и вовсе не могла найти им подходящее описание, столь необычными они казались в те моменты.
Остановившись в холле, она смахнула выбившуюся из причёски тёмную прядь, чтобы затем уверенно войти в кабинет.
Герцог Трентон поднял голову, не без улыбки глядя на впорхнувшую в комнату сестру.
На ней было лёгкое муслиновое платье в мелкий цветочек, стянутое под грудью шёлковой лентой нежно зелёного цвета,завязаной пышным бантом позади.
Оливия была настоящей красавицей и он потратил уже не один год, избавляясь от всякого рода повес и джентльменов, не имеющих в отношении неё серьёзных намерений. Но один такой человек всё-таки обитал поблизости, и Тайлор уже отчаялся от него избавиться. Мэтью Ридли, виконт Нортвуд - их ближайший сосед и избранник Оливии, о котором она не желала слышать ничего плохого. Ещё маленькой девочкой она сдружилась с Мэтью и считала его рыцарем в серебряных доспехах, совершенно не представляя, что милый юноша, которого знала, успел вырасти, и у него появилась довольно скверная репутация во всём, что касалось женщин.
Герцог не мог сказать, что виконт чем-то отличался от молодых людей своего возраста, хотя своими похождениями тот успел прославиться во всем графстве да и за его приделами,ведь последние несколько лет Мэтью часто бывал на континенте.
Однако подобных вещей не стоило знать нежной и влюблённой Оливии. Его светлость долгое время надеялся, что в Лондоне его маленькая сестрёнка встретит достойного человека, и все её чувства к другу детства сойдут на нет. Но прошло уже несколько сезонов, и ничего не изменилось. Упрямица Ливи видела своим мужем только виконта!
- Тай, ты хотел меня видеть? - сделав игривый реверанс, поинтересовалась Ливи.
Её сапфировые глаза горели нетерпением, в белоснежные щёки охватил нежный румянец.
- Думаю, ты догадываешься, что я хочу продолжить разговор, который мы начали за завтраком, - герцог откинулся в кресле, жестом указывая сестре занять место напротив.
Оливия со свойственной ей грацией присела на краешек кресла и приготовилась убеждать брата в своём решение.
- Тай, ты же знаешь, что очередной сезон не заставит меня изменить моё мнение. Я выйду замуж за Мэтью,и только за него!
- Не помню, чтобы Нортвуд делал тебе предложение или собирался его делать, - с долей иронии произнёс герцог, - возможно он, в отличие от тебя, понимает, что этот союз абсолютно неуместен.
- О Боже, я не думала, что ты такой сноб, братец! - возмущённо заявила Оливия, - Мэтью виконт. Род его семьи такой же древний, как и наш, а может быть, ещё древнее. Что тебе на самом деле тебе дороже, Тай : какие-то светские предрассудки или моё счастье? Если второе, то не сомневайся, уже очень скоро Мэтью придёт к тебе и попросит разрешения ухаживать за мной!
Оливия говорила твёрдо, хотя сама не могла с уверенностью сказать, что её любимый сделает то, о чём она так мечтала, а значит, стоит дать ему это понять. И желательно сделать это прямо сегодня.
- Ливи, ты моя сестра, и твоё счастье для меня самое главное. Вот только я не уверен, что Нортвуд сможет подарить тебе это самое счастье. Но раз ты так этого хочешь... Если он всё-таки пройдёт ко мне, то я обещаю тебе принять его предложение. Надеюсь, ты довольна?
Оливия радостно подпрыгнула со своего места и кинулась ему на шею.
«Какой же она всё-таки ребёнок» - подумал герцог, заключая сестру в объятья.
Несмотря на возраст, а ей уже исполнилось двадцать, Оливия была наивна, и её легко можно было ввести в заблуждение.
Их родители умерли, когда ей было десять, и с тех самых пор Тайлор испытывал за неё огромную ответственность.
- Тай, ты самый лучший брат на свете! - радостно воскликнула Ливи, чмокая его в щеку, - я так люблю тебя, Грейс и малыша Уильяма!
- Мы тоже тебя очень любим, Оливка, - отозвался Тайлор, называя сестру её детским прозвищем, - думаю, нет смысла говорить о том, как бы гордились тобой мама и папа!
Оливия ещё крепче обняла брата, понимая, как сильно ей не хватает родителей.
- Ну-ну, не плачь, сестрёнка, уверен они наблюдают с небес и радуются за нас,- попытался успокоить Ливи герцог,чувствуя влагу на своей щеке, - до вечера остаётся мало времени. Думаю, тебе стоит попросить Грейс помочь тебе выбрать подходящий наряд для вечера у Уинвудов.
Оливия тут же пришла в себя, понимая, как важно этим вечером быть на высоте. Жена Тайлора обязательно справится со своей задачей. У неё превосходный вкус, который наконец-то поможет Ливи подтолкнуть Мэтью к решительным действиям!



Глава 2

Грейс действительно помогла ей с нарядом. Крутясь перед огромным зеркалом в полный рост, висящем на стене, Оливия осталась довольна увиденным.
На ней было шёлковое нежно-жёлтое платье, с сеткой из льняного кружева и  вырезом в форме сердечка.
Её тёмные волосы были уложенные на греческий манер, спадая свободными локонами назад, и  удерживались тонким атласным обручем в тон платью, украшенным мелкими  жемчужинами и шёлковыми цветочками .
Её образ завершали маленькие жемчужные серёжки и цепочка с сапфировым кулоном в форме сердечка - подарок брата на двадцатилетие.
Ливи уже предвкушала встречу с Мэтью, решив, что на этот раз она будет отличаться от того, к чему он привык. Три сезона в Лондоне немного научили её искусству флирта,но она никогда не смела оттачивать своё умение на друге. Пришло время что-то изменить! Ведь для неё Мэтт уже давно был не другом, а любимым мужчиной, которого она хотела видеть своим мужем.
Больше всего ей хотелось скрыться вместе с ним от посторонних глаз и поцеловать в красивые чувственные губы, запуская пальцы в его волнистые волосы...
Конечно, она не могла сразу решиться на подобную вольность, тем более, что Грейс и Тайлор постоянно будут рядом, но попытаться изменить что-то в их «дружбе» с Мэтью ей непременно стоит!
Вечер у Уинвудов прекрасно подходил для этой цели. И пусть по лондонским меркам бал и последующий за ним ужин будут довольно скромными и даже унылыми, Оливия была уверена, что ей точно будет не до скуки.
Бальный зал был полон танцующих пар, когда она с опозданием переступила его порог под руку с братом.
Глаза Оливии тут же отыскали Мэтью среди танцующих пар, и девушка с трудом сдержалась чтобы недовольно не топнуть изящной ножкой.
Он танцевал считавшийся ужасно скандальным вальс с молодой вдовой, Амандой Винфорт. Миловидная  блондинка нахально вцепилась в его плечо, кокетливо хлопая огромными ресницами.
Тайлор в любом случае не позволил бы ей танцевать столь дерзкий танец, но Ливи отдала бы многое, чтобы оказаться на месте леди Винфорт и наслаждаться объятьями самого красивого в зале мужчины.
Ну ничего, она сделает всё возможное, чтобы Кадриль перед ужином досталася именно ей!
С трудом дождавшись окончания вальса, Оливия пошла в наступление. Ловко избавившись от опеки старшего брата и его супруги, она будто случайно оказалась в том конце зала,  где уже находился Мэтью. Поймав его взгляд, Ливи молча призвала его к себе. Они знали друг друга с детства, и строгие формальности отступали в тех случаях, когда в этом не было необходимости.
И всё же, оказавшись рядом,молодой человек поклонился.
- Леди Оливия, - сухо сказал он, но девушка уже давно привыкла к подобному поведению любимого, и вместо того, чтобы огорчиться, приступила к исполнению своего плана.
- Мэтт, ты должен мне помочь, это вопрос жизни и смерти! - умоляюще произнесла Ливи, неожиданно схватив его за руку.
- Неужели всё настолько серьёзно? - он отшатнулся от неё, как от прокаженной,резко делая несколько шагов назад.
Его красивое лицо стало похоже на непроницаемую маску, а светло-карие глаза казались стеклянными.
- Всё очень-очень серьёзно! - воскликнула Оливия, в душе не понимая, что она сделала не так, - танец перед ужином... Мне не с кем его танцевать,и я подумала... Я подумала, что могу попросить тебя...
- Я понял тебя, Ливи,и согласен стать твоим верным рыцарем на этот вечер. - прервал её молодой человек, виновато улыбнувшись, - а теперь прошу меня извинить,я обещал следующий танец леди Уинстед.
Мэтью вновь поклонился, и взгляд его ореховых глаз стал теплее.
Сейчас он как никогда походил на юношу, которого она знала много лет, и обида, начавшая расти в груди, стала отступать.
Бал продолжался. Оливия успела сменить нескольких партнёров прежде, чем наступило время долгожданной кадрили. Она с волнением оглядывалась по сторонам, ища своего партнёра.
Мэтью заставил себя ждать, вынуждая Ливи нервно закусывать губы, когда послышались первые аккорды весёлой деревенской мелодии.
Оказавшись рядом спустя несколько минут, он предложил ей руку и повёл в круг уже танцующих пар.
Стараясь точно выполнять все движения, Оливия буквально заставляла себя не смотреть на любимого, вздрагивая всякий раз, когда их ладони соприкасались.
Ей было трудно сдерживать охватившие её эмоции, и, стараясь разрядить атмосферу, она принялась весело щебетать всякие глупости, надеясь, что Мэтт не заметит как она  нервничает.
Когда подошло время ужина, он повёл её в столовую, но Ливи, всё продумавшая заранее, будто бы неожиданно остановилась возле высоких французских окон и сказала :
- Мэтт, ты можешь проводить меня в сад? Всего на пять минут. Мне... Мне нужна небольшая передышка. В зале так душно... - будто подтверждая свои слова, она раскрыла кружевной веер и начала им обмахивать.
- Оливия, тебе не кажется, что ты сильно рискуешь, отправляясь в сад со мной? - серьёзно спросил Мэтью. - Твой брат свернёт мне шею, если хоть тень скандала упадёт на твою репутацию.
- Ты боишься моего брата? - не сдерживая сдавленный смешок, поинтересовалась Оливия.
- Я просто не желаю попасть под его горячую руку, - парировал Мэтью, потянув её на террасу, - прошли те времена, когда он сквозь пальцы смотрел на наши детские шалости...
- То есть ты признаешь, что мы уже не дети? - дождавшись, пока они достаточно далеко удалятся от дома, Оливия замедлила шаг и резко обернулась.
Не ожидающий ничего подобного молодой человек врезался в неё, так что её хрупкое тело оказалось плотно прижатым к его груди.
Ливи замерла в его объятьях, наслаждаясь внезапной близостью. Возможно, наступил тот самый миг, которого она так ждала?
Не давая себе возможности передумать, она встала на носочки, обвила руками его шею, а затем робко прикоснулась своими губами к его губам...

Глава 3

Оливия была не слишком искушённой в поцелуях. Возможно, она сделала  что-то не так?
Ведь иного объяснения тому, что Мэтью на мгновение замер, а затем оторвался от её губ так, как будто они были полны ядовитой отравы, девушка не находила!
Он отступил на несколько шагов назад, смерив её ледяным взглядом.
- Надеюсь, у тебя найдётся достойное объяснение твоему поступку, Оливия, - складывая руки на груди, произнёс Мэтью, нарушая тишину.
Весь его вид говорил о том, что он негодует, но девушка решила идти до конца, раз уж у неё появилась такая возможность.
- Я люблю тебя, Мэтью! - нервно закусив нижнюю губу, заявила Оливия, ожидая его ответа.
- Ты ошибаешься, Ливи, ты не можешь меня любить. Твоя память хранит образы юноши, который всегда был рядом с тобой. Но теперь всё изменилось, мы повзрослели, и каждый идёт по жизни своим путём. - наконец сказал он и кинулся прочь, невзирая на то, что на его пути оказалось несколько кустарников.
В любой другой ситуации Оливия бы разразилась звонким смехом, но сейчас захотелось провалиться сквозь землю!
Ещё никогда в жизни ей не было так стыдно! С трудом сдерживая рыдания и выступающие на глазах слёзы, она направилась вглубь парка. Вернуться в бальный зал сейчас было подобно смерти.
Ажурная беседка в самом дальнем уголке скрыла её от посторонних глаз. Луна серебрила пространство своим светом, освещая всё вокруг. Присев на скамейку, Ливи закрыла лицо руками.
Мэтью не любит её! Он не видит в ней женщину, подарившую ему своё сердце и душу! Для него она так и осталась маленькой девочкой, ходившей за ним по пятам и ловящей каждое его слово... И тем не менее осознание этого не смогло заставить Оливию изменить свои чувства!
Не привыкшая сдаваться девушка уже обдумывала новый план покорения любимого. Она так увлеклась своими мыслями, что не услышала звук приближающихся шагов. Меньше чем через минуту на пороге беседки стоял как всегда невозмутимый Мэтью.
Глаза Оливии вспыхнули. Возможно, он понял как был не прав и пришёл, чтобы забрать свои слова назад и сказать...
Её фантазия вновь разыгралась не на шутку, и она пропустила момент появления старшего брата и Грейс.
- Что я говорил вам, ваша светлость! Леди Оливия решила немного отдохнуть, при этом забыв предупредить нас, заставляя сбиться с ног в её поисках, - обернувшись к Тайлору, заявил Мэтью, и Ливи тут же захотелось стереть с его лица нахальную усмешку.
Она не могла понять, как ему удаётся вызывать в ней такие противоречивые чувства всего лишь несколькими словами. В один миг в  её груди начинала гореть не любовь, а жгучая ненависть...
- Оливия, тебе нездоровится? - поинтересовался Тайлор, крепко сжимая ладонь жены. - Если это действительно так, мы можем отправиться домой прямо сейчас. Грейс тоже изрядно утомилась.
Оливия поняла, что возвращаться в бальный зал у неё нет желания, как и видеть стоящего напротив молодого человека.
Изящно поднявшись, Ливи тщательно расправила платье и отбросила упавший на щёку тёмный локон.
- Я просто немного устала,Тай, - произнесла Оливия, принимая предложенную братом руку.
Покидая беседку, она смерила Мэтью тяжёлым взглядом, но никак больше не выдала своей обиды.
Грейс и Тайлор пожелали ему приятного вечера, но она продолжала упрямо молчать.
Уже в карете Ливи поняла, что повела себя как ребёнок. Кому лучше от того, что она станет таить обиду? Не видя Мэтью всего лишь двадцать минут, Оливия уже по нему скучала. Скучала по его голосу, по его глазам и даже по его наглой усмешке...
Ей однозначно стоит сменить тактику и дать ему понять, что любит она его именно таким, каким он стал за эти годы!
- Оливия, ты не забыла, что завтра мы едем на пикник? - врываясь в её размышления, поинтересовалась Грейс. - Отдых на природе должен поднять тебе настроение!
- О, я совсем забыла о нём, Грейси! - Ливи захлопала в ладоши, вызывая на лице невестки и брата улыбку.
Пикник! Как же она раньше об этом не подумала!? Именно там у неё появится возможность доказать свои чувства Мэтью.
Оливия буквально изнывала от нетерпения. Когда спустя добрых полчаса экипаж остановился возле главного входа векового поместья, она позволила лакею помочь ей выбраться.
В холле она попрощалась с родными и, пожелав им доброй ночи, поспешила к себе.
Позвав свою горничную Люси, которая умело помогла ей раздеться, Ливи направилась в гардеробную.
Ей было просто необходимо убедиться в том, что на пикнике она будет выглядеть неотразимо!
Тайлор не оказывал ей не в чём. Её гардероб был заполнен всевозможными нарядами на все случаи жизни. А об оттенках, тканях и фасонах даже не стоило говорить. На глаза Оливии попалось шёлковое платье в тёмно-зеленую полоску. Именно оно и было ей нужно! Его на первый взгляд скромный, квадратный вырез идеально подчеркивал её тонкую шею, высокую грудь...Своими внешними данными Ливи была довольна. Не зря, проведя в Лондоне несколько сезонов, она смогла заслужить титул «несравненная». Осталось, чтобы эту, казалось бы, простую истину понял тот, кому она давно отдала своё сердце!



Глава 4


Место для пикника было выбрано в самом что ни на есть живописном участке графства, на берегу реки. Слуги и экипаж с провизией отправились туда чуть раньше, чтобы успеть всё подготовить.
Сидя в открытом ладно вместе с Грейс, малышом Уильямом и его няней, Оливия нервно сжимала в руках ручку плетёной корзинки, куда их кухарка сложила приготовленные заранее угощения. Несколько пирогов с голубями, свежеиспеченные сконы и пара баночек ежевичного джема...
Мужчины ехали верхом, и она имела удовольствие любоваться Мэтью, сидящим на породистом вороном.
Правда, в её сторону он до сих пор не посмотрел, но Ливи не теряла надежды всё исправить, как только они доберутся.
- Оливия, чем ты собираешься заняться на берегу? - поинтересовалась Грейс, заметив куда уже пять минут обращён её взгляд.
Оливия вспыхнула, но быстро нашлась с ответом.
- О, Грейси, я найду чем заняться! Сегодня такой погожий день! Можно прогуляться у воды, а если найдутся желающие покататься в коляске отправиться в ближайшую деревню!
Невестка удивлённо посмотрела на неё, моргнув огромными зелёными глазами. Она любила более спокойное времяпрепровождение и пыталась внушить Оливии, что молодой леди стоит делать то же самое.
Грейс была лишь немногим старше её самой, но уже являлась женой и матерью семейства. Оливия в скором времени намеревалась последовать её примеру! У неё будут дети. Очень много детей! Таких же хорошеньких , как малыш Уильям, пытавшийся выбраться из объятий няни и забраться к матери на колени. Её дети будут похожи на неё и Мэтью, и они оба будут их очень сильно любить!
- Ливи, а что если тебе заняться акварелями? У тебя прекрасно получается! - предложила невестка. - Виды возле реки просто восхитительные, а на холмах неподалёку зацвёл вереск.
- Грейси, ты же знаешь, что я не могу долго сидеть на одном месте! - заявила Оливия, но затем с улыбкой добавила. - Но так и быть, одну акварель специально для тебя я смогу закончить!
Когда вся компания оказалась на месте, каждый занялся своим делом.
Но выбрав сначала кисти и краски, Оливия достаточно быстро пожалела об этом. Она села рисовать пейзаж, тут же потеряв из виду и Мэтью, и множество юных девиц, которые стайкой улетели вниз с холма, чтобы пройтись вдоль реки. Грейс с сыночком расположилась рядом и даже сбежать уже не получалось, не заставив её заподозрить неладное. Ливи смотрела туда, где был Мэтью, и, закусив кисть, будто прикидывала, как же ей расположить на листе то, что она видела. Впрочем, пейзаж её интересовал меньше всего. Она обмакнула кисть в краску, но тут виконт подал руку девушке, которую все знали, как кокетку и охотницу за мужьями даже с самым низким титулом. Кисть тут же выпала из руки Оливии.
А дальше ей на помощь пришёл ветер. Он дунул так, что кисть, застрявшая было в траве, покатилась вниз с холма, и Ливи бросилась за ней, пытаясь её поймать. Когда же ей это удалось, она подтолкнула кисточку вниз, рассмеялась, крикнув Грейс, что она ужасно нерасторопна. Кисть скатилась в самый низ, к реке, и Оливия тоже оказалась у реки, немного потрепанная, но с добычей. Кисть ей поймать удалось, а вот Мэтью так и держал за руку свою пассию.
Нужно было что-то сделать как можно скорее. Не долго думая, Оливия вскрикнула, выронила кисть и схватилась за ногу.
- Что случилось, леди Оливия? - Мэтью тут же оказался рядом, и лицо его выглядело весьма озабоченным.
- Кажется, я подвернула ногу, пока гонялась за кистью, - произнесла она,притворно морщась.
- Тебе требуется помощь, - заявил он, подавая ей руку.
Покачав головой, Ливи деловито попыталась наступить на ногу, но снова вскрикнула.
- О, виконт, мне кажется, я действительно не могу идти!
- Идите на полянку без меня, - обернувшись, проговорил Мэтью, обращаясь к своим приятелям, - я провожу леди Оливию к её родным и догоню вас.
Оливия торжествовала. Она вцепилась в его руку, будто в спасательный круг, и пыталась наступить на ногу, то и дело вскрикивая. Молодые люди и девушки ушли, наконец-то оставив их наедине.
- Мэтт, я бы хотела отдохнуть, - наконец сказала Ливи и присела на камень, делая вид, что отдых приносит ей большое облегчение, - прости меня, я так неуклюжа.
- Надеюсь, что с твоей ногой всё будет в порядке, - тихо произнёс он, садясь рядом.
Ветер, тот самый, что помог ей оказаться здесь, выбив кисть из рук, растрепал её волосы, и Оливия убрала со лба витой локон, заправляя его под капор.
- Я очень благодарна тебе за то, что ты не бросил меня, - чуть слышно прошептала Оливия, лучезарно улыбнувшись своему спутнику.
Сидеть рядом с ним было очень спокойно и приятно. Будто он принадлежал только ей, и только она была вправе распоряжаться его временем.
- Не стоит меня благодарить, Оливия, - Мэтт склонил голову настолько низко, что казалось, его потемневшие глаза ласкают её своим взглядом.
Ливи замерла, боясь, что он отведёт взгляд. Его рука легла на её руку, и дрожь охватила всё её тело. Она знала, знала, что он любит её. Она видела это по его глазам! Почему он скрывает свои чувства? Почему он не хочет признаться ей?
- Мэтью... - она качнулась к нему и почувствовала на губах его горячее дыхание.
Вдруг он будто очнулся. Его глаза стали холоднее льда, а рука тут же исчезла с её руки. Мэтт резко поднялся и протянул ей ладонь.
- Надеюсь, ты достаточно отдохнула, Оливия, - сухо заявил он, - я бы хотел проводить тебя к родне.
Ливи смотрела на эту метаморфозы, раскрыв от удивления рот.
- Ты же хотел меня поцеловать! - воскликнула она. - Я видела, что хотел!
Он резко отступил, будто она ударила его.
- С чего ты взяла?
- Я видела! Почему ты не поцеловал меня?
- Оливия!
- Отвечай!
Он отступил ещё на шаг, совершенно растерянный и несчастный. Глядя на него, ей хотелось плакать и смеяться одновременно.
- Я провожу тебя к герцогине, - сказал он, снова подавая ей руку.
Ливи бойко вскочила на ноги.
- Не нужны мне ваши одолжения, лорд Нортвуд! Обойдусь и без вас!
И она быстро стала взбираться на холм. Потом что-то вспомнила, всплеснула руками, спустилась и забрала давно забытую кисть.
Мэтью стоял на месте, так и не отойдя от потрясения, и смотрел на неё совершенно безумным взглядом.
- У тебя не болит нога? - он сощурил ореховые глаза, став похожим на злого кота.
- Не болит, - бросила Оливия, беря кисть наперевес и тыкая ему в грудь, - я придумала это, чтобы ты бросил свою возлюбленную и остался со мной. Но теперь мне все равно! Иди к своей невесте. Можешь целоваться с ней!
Она снова развернулась и полезла на холм второй раз.
- Невесте? - ничего не понимая, спросил Мэтт.
- Ну а с кем там милуешься, делая вид, что меня нет? Вот и продолжай! А я нарисую, как ты тонешь, а тебя кусает огромный аллигатор. И поверь, будет очень похоже! Завтра же подарю тебе картину с твоим портретом!
Мэтью так и остался стоять внизу, а потом медленно двинулся следом за ушедшей давно компанией. Ливи же вернулась назад, села за этюд и сдержала слово. Наутро в дом виконта привезли картину в золотой раме. На картине был изображён закат в Африке,широкая река, полная аллигаторов, и очень похожий на себя Мэтью, руками и ногами старающегося раздвинуть зубастую пасть крокодила, пытающегося его проглотить...


Глава 5

На следующий день Оливия спустилась в гостиную только после обеда. Потратив время на то, чтобы закончить начатую на берегу картину и позавтракав у себя в комнате, она была вполне довольна собой.
Грейси сидела в обитом бархатом кресле и занималась приданым для их с Тайлором будущего малыша.
Пройдя через комнату,Ливи заняла своё привычное место на маленькой кушетке, стоящей у окна.
Расправив складки своего дневного платья из кремового шёлка, подол которого был расшит оливковыми веточками, она раскрыла недавно начатый роман, который захватила с собой из спальни, и  склонила голову к ровно написанным строчкам. Погрузиться в чтение ей не позволил ласковый голос Грейс.
- Оливия, дорогая, я хотела бы с тобой поговорить, - сказала невестка, откладывая в сторону рукоделие.
Оливия подняла на неё широко распахнувшиеся глаза.
- Я слушаю тебя, Грейси, - произнесла она, нервно закусив нижнюю губу.
Жена брата очень редко выражала своё недовольство её поведением, но по взгляду красивых зелёных глаз, Ливи поняла, что сейчас был как раз такой случай.
- Оливия, я понимаю, что ты испытываешь нежные чувства к лорду
Нортвуду, но, возможно, не стоит так опрометчиво себя вести?
- О чём это ты? - спросила Оливия, стараясь ничем выдать своего смятения.
- Дорогая, у меня есть глаза, а они говорят мне, что ты ведёшь себя немного навязчиво. Леди никогда не позволит себе забыть о чувстве собственного достоинства, а ты это делаешь постоянно.
Щеки Оливии стали пунцовыми, а ярко-синие глаза наполнились слезами.
- Но... Но я... Грейси, я ведь люблю Мэтью, а он не желает этого замечать! Я должна... Я должна дать ему понять, что мне не нужен никто другой!
Произнеся всё на одном дыхании, Ливи судорожно закрыла лицо руками.
- Дорогая, а ты не задумывалась о том, что дело вовсе не в тебе,а в самом  виконте?
- Что ты имеешь в виду, Грейси? - Оливия шмыгнула носом и недоумевающе посмотрела на невестку.
- Лорд Нортвуд ещё слишком молод и ему рано думать о браке. Обычно джентльмены его возраста пытаются всеми силами сохранить свою свободу.
- Но...
- Дорогая, пусть всё идёт своим чередом. Поверь мне, так будет лучше. Ведь если ты продолжишь в том же духе, твоя репутация так сильно пострадает, что даже Тайлор не сможет тебе помочь.
Герцогиня с тёплотой смотрела на неё, и Ливи не смогла ей ничего ответить. Она понимала, что невестка желает ей всего самого лучшего. Стоит ли обижать её своим пренебрежением? Нужно просто быть осторожней и по-прежнему стараться убедить Мэтью в своей любви!
Опустив глаза, Оливия надеялась, что разговор по душам подошёл к концу. Так бы оно и случилось, если бы Грейс не вспомнила о том, что вскоре предстоит очередной выезд на природу, где ко всем прочим развлечениям ожидается рыбалка.
- Ливи, прошу тебя проявить благоразумие во время очередной прогулки на свежем воздухе, - вновь начала невестка.
Ливи согласно кивнула, продолжая думать о своём, не заметив, как Грейс грациозно поднялась со своего места и оказалась рядом. Она присела рядом с ней и ласково взяла за руку.
- Оливия, я открою тебе один секрет. Возможно, именно он поможет тебе, а может быть, кое-что разъяснит и откроет глаза на происходящую ситуацию.
- Секрет? - не смогла сдержать любопытства Оливия.
- Да, дорогая, поэтому слушай внимательно. Леди никогда не должна показывать мужчине свои истинные чувства. Но вызвать интерес и подтолкнуть к решительным действиям она может и не прибегая к откровенным уловкам.
- Грейси, неужели такое возможно? - спросила Ливи, удивлённо моргнув.
Она не понимала, как можно побудить Мэтью к решительным действиям, не пытаясь привлечь его внимание.
- Разумеется. Джентльмены не любят быть добычей,им приятнее роль охотника. Им нравится покорять неприступную крепость. Если же леди ведёт себя слишком открыто, то это убивает у них любой интерес к подобным персонам. Поэтому... Прошу тебя быть более здравомыслящей,чтобы очередная прогулка не закончилась твоими погонями за виконтом.
Оливия снова густо покраснела. Она не подозревала,что её невинные уловки так заметны окружающим. Но ведь она была уверена, что Мэтью её любит! Любит и хочет поцеловать! А он... Он! Продолжал относится к ней как к ребёнку, вероятно, не понимая, что к двадцати годам она успела расцвести и превратиться в красивую молодую женщину. А может быть, Грейс права, и он просто боится брака? Ведь в конце-концов ему всего лишь двадцать три! Но Мэтт получил титул своего отца, когда ему едва исполнилось восемнадцать, и он наверняка отличается от всех пустоголовых повес, которые хотят жить только в своё удовольствие! А значит, и за свою семью он сможет нести ответственность.
Главное, чтобы он понял, что только она сможет стать ему идеальной женой! Очередная прогулка и рыбалка дадут ей возможность это показать. Только на этот раз она будет вести себя намного умней и не привлекать ненужного внимания!


Глава 6

Боже, как же Оливия ненавидела рыбалку! Деятельная по натуре, она ненавидела стоять или сидеть около удочки, ожидая, когда же клюнет эта мерзкая, вонючая и склизская рыба. Рыбу она не любила ни в каком виде - ни в жареном, ни в вареном, ни, тем более, в живом. Кому приятно, когда нечто холодное и противное бьётся в твоих руках, пока ты пытаешься снять это нечто с крючка и кинуть подальше, извозив все руки в слизи?
Бррр...
Ливи посмотрела на свою удочку, облегчённо вздохнув. Хорошо, хоть не клюёт. И хорошо, что Мэтью сидит всего лишь в трёх шагах от неё со своей удочкой.
День был солнечный и ко всему прочему очень жаркий. Оливия изнывала от жары, хоть и находилась в тени, и держала в руках шёлковый веер, которым неистово обмахивалась. Хоть бы дуновение ветерка облегчило её участь! Но нет. Громко пели птицы, раздавались тихие голоса молодых рыбаков, но ветра не было, и клёва тоже.
Если она поймает хоть одну рыбину, она сможет сразу уйти. Ливи молилась о рыбе, одновременно надеясь, что ей не придётся с ней возиться. Как такое провернуть, она не знала, но была уверена, что у неё получится.
И тут... И тут ей повезло. Или не повезло. Её удочка дёрнулась, и Оливия только и успела, как схватить её и держать изо всех сил. Добыча попалась такая, что девушка не могла её вытащить. Рыба металась из стороны в сторону, а Ливи тянула её на себя и старалась не выпустить из рук удочку.
- Держись,Оливия! - услышала она голос Мэтью, сильные руки которого схватили удочку рядом с её руками.
Они вдвоём пытались вытащить рыбу, но рыба тащила их к воде.
- Кого ты там поймала? - не скрывая насмешки спросил Мэтью, борясь с рыбой.
- Крокодила, которому собираюсь тебя скормить! - прокричала Оливия, пятясь назад.
Наконец им удалось победить чудовище, но вместо крокодила они увидели перед собой на суше огромного сома, размером в половину Оливии.
- Он тоже может съесть тебя, - хитро произнесла Ливи, утирая пот со лба, - и не подавится.
- Я толкну вперёд тебя, - парировал Мэтью, - может быть, ты ему больше понравишься.
Оливия чуть не задохнулась от такой наглости.
- Да ты! Ты! Ты негодяй!
- Почему? - невозмутимо поинтересовался Мэтью, подняв светлые брови.
- Потому что ты толкаешь даму в пасть чудовищу, спасая свою шкуру!
Чудовище тем временем било хвостом и металось на берегу, а потом постепенно затихло. Вокруг Оливии стали собираться почти все присутствующие... Они хвалили рыбину, а Ливи принимала поздравления, как победительница конкурса «самая большая рыба». Она не сомневалась, что ещё много лет спустя все будут рассказывать, какую рыбину она поймала.
- Сегодня ты заслужила награду, - хрипло произнёс Мэтью, когда все разошлись по своим местам, продолжая обсуждать её добычу, - хотя я зря тебе помогал. Надо было позволить сому утащить тебя в воду и там уж самому решить, есть тебя или нет.
- В воду? - Оливия подошла к нему вплотную, недовольно сощурив глаза. - так вот что ты думаешь обо мне?!
- Ну так ты же сама нарисовала меня в воде, да ещё и в пасти крокодила.
- Тебе нужно срочно искупаться. Жаль, что крокодилы тут не водятся.
И Ливи ловко толкнула ничего не подозревающего Мэтью к воде. Его нога поехала по скользкой глине, и он, громко выругавшись, рухнул в озеро с маленького обрывчика.
Оливия бросилась было ему на помощь, но вдруг звонко рассмеялась, видя, как он барахтается на мели, и убрала руку.
- Жди крокодила, - заявила она, вставая и отряхивая своё элегантное белое платье в  мелкий лиловый цветочек.
- Оливия, подай мне руку! - гневно приказал Мэтт, поднимаясь на ноги, весь мокрый и злой.
- И не подумаю. Ты заслужил сидеть в этом озере до самого вечера.
Но до вечера сидеть не получилось. На крики снова собралась толпа народу, но теперь уже обсуждали не сома, а Мэтью, угодившего в воду.
- Ему попалась рыба намного больше, чем мне, - проговорила Оливия, с невинным видом объясняя, как он оказался в воде, - лорд Нортвуд пытался вытащить её, но рыба сорвалась, а он упал в воду.
Когда несколько минут спустя Мэтт наконец выкарабкался из воды и вылил воду из сапог, его лицо было темнее тучи. Он приказал слугам собирать его вещи, и даже не взглянув на Оливию, стал подниматься в гору, к дому, чтобы переодеться. Видя, что он уходит, Ливи поспешно подхватила платье и, забыв о рыбе, побежала следом.
- Мэтью, я не хотела! - тут же затараторила она. - Это получилось случайно! Честное слово, я была зла на тебя за то ,что ты не поцеловал меня, но я уже отомстила, скормив тебя крокодилу! А сейчас я не хотела бросать тебя в воду! Честное слово!
Мэтью остановился наверху, отжимая полы мокрого насквозь сюртука. Он позволил Оливии догнать себя и посмотрел на неё без всякого выражения.
- Оливия, позволь мне что-то тебе сказать.
Ливи замерла, ожидая признания в любви.
- Ливи,ты ведёшь себя очень неприлично и вставляешь на посмешище себя и меня. Что бы ты не думала, но я ещё не собираюсь жениться. Ни на ком. И на тебе тоже. На тебе в первую очередь. Потому что я всегда считал тебя своей маленькой сестричкой. Подругой по играм. Просто другом.
Слушая его, Оливия поняла, что её сердце падает вниз, пропуская множество ударов.
Она приоткрыла рот, собираясь что-то сказать, но не смогла произнести и звука.
- Оливия... - вновь заговорил Мэтт.
Он вспыхнул, и его красивые ореховые глаза вдруг тоже вспыхнули.
Ливи не могла ошибиться - он говорил совсем не то, что думал!
- Оливия, я не могу и не имею права ответить на твои чувства. Поэтому прошу тебя больше не преследовать меня. Надеюсь, я ясно выразился?
Ливи смотрела на него широко раскрытыми глазами. Почему он врёт? Она же видит, что он её любит! Она видит, что...  Но неожиданно её задетая гордость потребовала выхода. Вздёрнув подбородок, Оливия посмотрела прямо на него.
- Вы выразились довольно ясно, лорд Нортвуд, - холодно сказала она, из-за всех сил напуская на себя показное равнодушие, - достаточно ясно.
Мэтью поклонился, обдав её брызгами, и быстрым шагом пошёл к дому.
Оливия ещё долго смотрела ему вслед.
Она обязательно узнает, почему он врёт. Но ей и правда не стоит больше бегать за ним, развлекая всю округу. Ливи понимала, что за чашкой чая дамы чуть позже станут обсуждать её неприличное поведение. Да и где это видано? Чтобы сестра герцога бегала за простым виконтом? Это же мезальянс, скандал!
Оливия устало пожала плечами. Ну и пусть болтают. Пусть!
Она всё равно любит Мэтью и выйдет за него замуж рано или поздно!


Глава 7

Герцог Трентон долгое время думал, что стоит предпринять, чтобы остановить нелепые выходки младшей сестры. Для него с их тринадцатилетней разницей в возрасте Оливия по-прежнему была маленькой девочкой, желаниям которой он всегда  потакал. Но её последняя выходка во время рыбалки пару дней назад сказала ему о том, что пора брать ситуацию в свои руки. Если Оливия не желает понимать по-хорошему, возможно, с виконтом у него получится найти общий язык.
Устроив всё так, что Грейс и Оливия на целый день отправились в ближайший городок за отсутствующими вещами для обновления детской, Тайлор послал молодому человеку записку с просьбой о личной встрече.
Когда спустя час на пороге его кабинета появился одетый в костюм для верховой езды лорд Нортвуд,герцог внимательно оглядел его с ног до головы.
Виконт обладал довольно смазливой внешностью, и не было ничего удивительного в том, что Оливия потеряла от него голову.
Ему всё ещё были свойственны присущие подросткам мягкие черты лица, и пройдёт несколько лет, прежде чем он приобретёт мужественный вид.
- Вы хотели меня видеть, ваша светлость? - тем временем спросил молодой человек, склонив голову в вежливом поклоне.
Тайлор жестом указал ему на кресло напротив, обдумывая, как правильно начать предстоящий разговор.
- Лорд Нортвуд, я буду с вами откровенен, так как знаю вас с самого детства,- герцог выдержал паузу, прежде чем задать вопрос. - У вас есть серьёзные намерения в отношении моей сестры?
- Ваша светлость, недавно я дал леди Оливии понять, что не собираюсь связывать себя узами брака,- молодой человек говорил чётко, так, как будто бы заранее репетировал эти слова. - Она всегда была для меня сестрой, подругой по детским забавам. Но детство уже прошло, и каждый из нас вынужден идти своей дорогой.
На лице виконта не дрогнул ни один мускул, но всё же от Тайлора не укрылось, как потемнели ореховые глаза.
- То есть вы действительно не намерены отвечать на чувства Оливии? - поинтересовался герцог, давая собеседнику возможность высказать то, о чём он так упрямо молчит.
- Абсолютно не намерен,- твёрдо ответил молодой человек, - к тому же... Раз уж мы говорим с вами откровенно, ваша светлость, скажу вам, что даже если бы я испытывал симпатию к леди Оливии, то вряд ли меня можно назвать самой подходящей для неё партией. Она достойна самого лучшего! А я, как вам известно, не могу ей этого дать.
-  Если всё обстоит именно так, как вы говорите, сделайте всё возможное, чтобы Оливия сама избавилась от чувств к вам. - Тайлор с трудом подавил тяжёлый вздох. - Уже три сезона она отвергает самых именитых женихов королевства, потому что уверена, что любит вас.
- Прошу прощения, ваша светлость, но что вы хотите от меня?
- Заставьте её поверить. Вы ведь не хуже меня знаете, что своим глазам Оливия поверит намного охотней, чем вашим словам.
- Простите, но поступить так жестоко с вашей сестрой я не могу, ваша светлость,- поднявшись на ноги, заявил молодой человек, - но исчезнуть с горизонта, заставив поверить в то что у меня есть другие интересы, мне по силам.
Виконт сделал насколько шагов к двери, вероятно, ожидая ответа. Тайлор же был рад решению юноши. Ему хотелось, чтобы Оливия наконец-то избавилась от глупой влюблённости и начала трезво думать о будущем спутнике жизни.
- Лорд Нортвуд, я одобряю ваше здравомыслие. Рано или поздно вам снова придётся встретиться с Оливией, но надеюсь, что к тому времени она уже будет удачно пристроена, и в её памяти останется только ваша детская дружба...
***
Прошло несколько недель. Оливия из-за всех сил старалась держаться подальше от Мэтью. Пару раз она даже притворилась больной, когда Тайлор и Грейс (которая наслаждалась своими последними выездами, ведь вскоре беременность обещала дать о себе знать), отправлялись на вечера и прогулки, борясь с искушение снова оказаться рядом. Он снился ей ночами, так что утром Ливи просыпалась в слезах и гнала прочь ненужные мысли. Оливия по-прежнему собиралась узнать причину, по которой Мэтт ей солгал, но ей стало ясно, что своими преследованиями и спонтанными выходками она лишь отвратит его от себя. Былой запал пропал, и чаще всего во время балов Оливия предпочитала таится в комнате для отдыха или в самых дальних углах бального зала, где можно было спокойно наблюдать за всеми присутствующими.
Нынешний вечер был не исключением. Потанцевав первый танец со скучным и немного занудливым графом Вейном, она при первой возможности постаралась сбежать в комнату для отдыха. Мэтью нигде не было видно, но наверное это и к лучшему. Сегодня Ливи как никогда испытывала острое желание оказаться с ним рядом, заглянуть в его красивые, просто невозможные ореховые глаза... Её чувства к нему становились сродни болезни, но Оливия понимала, что ей стоит научиться с этим бороться, хотя бы до тех пор, пока она не узнает причины его странного поведения.
Не успев переступить порог комнаты отдыха, Ливи поняла, что не одна искала уединение.
На канапе восседала компания молодых вдов, среди которых была ненавистная Оливии Аманда Винфорт. Её белокурые локоны были ухоженные в замысловатую причёску, а смелый наряд из изумрудного шёлка подчеркивал все женский прелести.
Ливи хотела зайти вовнутрь и найти укромный уголок, но что-то заставило её затаиться всего в нескольких шагах от яркой красавицы и слушать её разговор с подругами.
- Манди, ты должна поделиться с нами подробностями! - нетерпеливо заявила жгучая брюнетка, леди Пейшенс Морленд, совершенно не оправдывая своё имя. (примечание автора. - анг. - patience - терпение)
- Что ты хочешь услышать, дорогая?
- Так ли хорош лорд Нортвуд в постели, как ты думала? - ничуть не стесняясь, подала голос вторая подруга, имя которой Ливи уже не смогла вспомнить, медленно впадая в ступор. Она прислонилась к стене, чувствуя, что ноги отказываются её держать.
- Если вспомнить моего ушедшего в могилу супруга, то очень даже неплох, - ответила леди Аманда, позволяя недавно подошедшей к ней служанке поправить её причёску, - сегодня он уехал в Лондон, и я собираюсь последовать за ним. Не сразу, конечно, иначе я стану похожей на леди Оливию, сестру герцога Трентона. Бедняжка совсем не знает, что такое чувство собственного достоинства...
Оливия больше не хотела ничего слышать.
Подхватив довольно узкую юбку своего шёлкового нежно-лилового платья, она кинулась прочь.
Добежав по конца коридора, Ливи заглянула в первую же попавшуюся спальню.
Стоящий в комнате полумрак позволил ей не сдерживать слёзы.
Прижавшись спиной к двери, она стала медленно оседать на пол.
Господи, как же Грейс была права! Она действительно поступала очень опрометчиво... Но теперь... Теперь она не будет столь глупа! Сейчас Оливия убедилась в том, что Мэтту не нужна её любовь, и он действительно говорил ей правду, а значит... Значит во время следующего сезона через несколько месяцев она окончательно утвердится в выборе спутника жизни. Она даст каждому из своих поклонников шанс,ведь в её сердце теперь нет места для Мэтью Ридли, который отверг её любовь!
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Лондон, март 1810 года.
Незадолго до того как начался сезон, Оливия приехала в город вместе с братом и тётушкой Агнес. После недавних родов Грейс осталась в деревне вместе с их с Тайлором новорождённой дочуркой.
Тётушка Аги,как любила звать Ливи пожилую родственницу, с радостью согласилась сопровождать её на балы и званные вечера.
До того как начали приходить приглашения на приёмы, Оливия в сопровождении леди Агнес и посетили салон самой модной модистки в Лондоне madame Кюро.
Все новые наряды Ливи отличались элегантностью, подчеркивая её природные достоинства. Молочно белую кожу, высокую грудь, и огромные синие глаза...
Совсем недавно в моду вошли платья, которые совсем не требовали корсета, придавая и без того хрупкой фигуре Оливии ещё больше грации и изящества...
Выйдя из салона madame Кюро после очередной примерки, Ливи сделала несколько шагов в сторону стоящему в конце квартала экипажу, с удовольствием вдыхая свежий весенний воздух. Тётушка задержалась внутри, уточняя, когда будут доставлены первые готовые наряды.
Последние несколько месяцев Оливия  старалась не вспоминать о Мэтью, и ей в какой-то мере это удавалось. Не видя его постоянно, она научилась обращать внимания на то, что окружает её вокруг. Новорождённая племянница привела её в настоящий восторг. Столь крошечная и беззащитная малышка Абигейл казалась ей самым красивым младенцем на свете. Всё своё свободное время, до тех пор пока не пришла пора отправляться в Лондон, девушка проводила в детской.
Но пробыв в столице уже несколько недель, она успела возобновить старые знакомства.
Встречи с подругами, поклонники, которые не переставали преследовать во время прошлых сезонов... И сейчас один из них как раз направлялся прямо ей на встречу.
Оливия тряхнула головой, заставив себя вернуться к действительности.
Граф Стоунхэм уже трижды делал ей предложение и ровно столько же получал отказ,но теперь Ливи раздумывала над тем, чтобы дать ему шанс. Ему не было ещё и тридцати, он обладал довольно привлекательной внешностью и, что немаловажно для общества, являлся наследником маркиза. Самой Оливии было наплевать на его титул. Если ей предстоит всю жизнь прожить с человеком, к которому она не испытывает сильных чувств, то граф -  наилучший вариант.
- Леди Оливия, - приблизившись, поприветствовал её мужчина, - какая приятная встреча!
- Добрый день, милорд! - тут же подхватив весёлый тон графа, произнесла Ливи, позволяя ему поцеловать свою затянутую в тонкую перчатку ладонь. - Не стану отрицать, что я рада нашей встрече.
- Тогда, раз уж мне так повезло, и мы с вами встретились сейчас, возможно, вы согласитесь подарить мне танец перед ужином на первом балу этого сезона? - улыбаясь во все тридцать два зуба, поинтересовался лорд Стоунхэм.
Оливия аккуратно вернула себе ладонь и внимательно оглядела стоящего рядом мужчину.
Высокий блондин с искрящимися весельем зелёными глазами, граф разительно отличался от того, кого Ливи всей душой хотела забыть. Но возможно, это и к лучшему. Чем меньше она будет думать о Мэтью в присутствии своего возможного супруга, тем быстрее она сможет смириться с неизбежным.
- Милорд, возможно, само провидение решило вмешаться в нашу судьбу, поэтому я непременно оставлю тот танец за вами.
- Я буду с нетерпением ждать этого дня, миледи, - довольно произнёс граф.
Слабо улыбнувшись собеседнику, Оливия намеревалась попрощаться и отправиться за тётушкой, которая по какой-то причине ещё не вернулась, но неожиданно на другой стороне улицы она увидела до боли знакомую мужскую фигуру.
Злость и обида вмиг вспыхнули в груди,когда Ливи увидела рядом с Мэтью леди Аманду,и так как расстояние между ними было небольшое, девушка сумела разглядеть многое. Вдова как всегда выглядела великолепно. Она о чём-то весело щебетала со своим спутником, то и дело касаясь его плеча.
Оливия хотела было отвернуться, понимая, что уже неприлично долго наблюдает за этой парой, но будто бы нарочно в этот самый миг Мэтью повернул голову так, что их взгляды встретились. Знакомый блеск вспыхнул в ореховых глазах, но так же быстро погас, когда Мэтт заметил её спутника.
Их битва взглядами продолжалась не больше нескольких секунд и Ливи первая не выдержала столь жестокую пытку.
Вспомнив, что лорд Стоунхэм по-прежнему находится рядом, она вновь обратила на него свой взор.
- Милорд, моя тётушка ещё не вышла из салона madame... Вы не можете меня туда проводить?
Оливия готова была сделать что угодно, лишь бы поскорей оказаться подальше, хотя салон мадам и находился всего лишь в нескольких шагах отсюда.
- С огромным удовольствием, леди Оливия, - тут же отозвался граф, предлагая ей руку. Казалось, он совсем не заметил оплошности, которую она допустила.
Они как раз достигли уютного здания встроенного в грегорианском стиле,когда на встречу им вышла леди Агнес.
- Прости, что я задержалась, милая. Я обговаривала с madame цвет моего нового наряда. Мы решили основать свой выбор на «Бедре испуганной нимфы». Как ты думаешь, мне пойдёт такая расцветка?
Услышав тётушку, Ливи с трудом сдержала рвавшийся наружу смех и поняла, что хорошее настроение вновь возвращается к ней. Да и невозможно было находиться рядом с этой милой женщиной и о чём-то грустить. Она была способна поднять настроение одним своим словом!
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Бал, о котором говорил лорд Стоунхэм, подкрался незаметно. Все оставшиеся  до него дни Оливия пожелала провести дома, оправдав это желание тем, что она хочет подготовиться к первому официальному выезду сезона.
На деле Ливи не хотела вновь встречаться с Мэтью. Она научилась владеть собой, если его не было близко, но один лишь взгляд на него вновь разбудил в её сердце не успевшую зажить рану.
За день до бала в особняк доставили готовые наряды. Долго выбирая среди разнообразия тканей, фасонов и оттенков, Оливия остановила свой выбор на платье цвета гортензии.
И сейчас, входя в бальный зал Гордонов под руку с братом и идущей поблизости леди Агатой, девушка поняла, что не ошиблась с выбором. Нежно-розовый шёлк мягко струился по телу, идеально подчеркивая её достоинства и выделяя среди юных дебютанток, впервые проводящих в столице свой сезон.
- Оливка, вижу твои поклонники уже готовы атаковать тебя. Уверена, что сможешь с ними справится, или мне остаться с тобой? - шутливо поинтересовался герцог, собираясь оставить сестру и перекинуться парой слов со своими знакомыми.
- Тай, ты сомневаешься в моих способностях? Я прохожу через это уже четвертый год, - раскрывая веер, заявила Ливи, заметив направляющихся в её сторону молодых людей.
Среди них выделялся граф Стоунхэм, но Оливия предпочла бы ещё какое-то время не видеть его, чтобы настроить себя на предстоящий танец и ужин.
- Леди Оливия, добрый вечер, - приблизившись, произнёс граф.
- Добрый вечер, милорд, - отозвалась Ливи, делая положенный реверанс.
Краем глаза она заметила входящего в зал Мэтью.
В её голове моментально созрел шальной план, который должен наверняка помочь ей не обращать на него внимания. Она должна это сделать, ведь ему нет до неё совершенно никакого дела!
- Милорд, вы не окажите мне любезность? - сказала она, когда лорд  Стоунхэм склонился, чтобы поцеловать её ладонь.
- Всё, что угодно, миледи! - подняв голову, заявил молодой человек, улыбаясь своей безукоризненной улыбкой.
- Проводите меня на свежий воздух! - Ливи взмахнула длинными ресницами, прекрасно зная, как её красота действует на графа.
Он был готов ловить каждое сказанное ею слово, а просьбу проводить её на террасу мужчина и вовсе воспринял как знак благосклонности.
Спустя пару минут они оказались на улице, и Оливия почувствовала, как былая смелость медленно покидает её. Одно дело думать о том, как она останется наедине с совершенно незнакомым мужчиной, и совсем другое - действительно оказаться с ним рядом.
На террасе было безлюдно. Те несколько пар, что прогуливались здесь совсем недавно, спустились в сад, и Ливи начала нервно оглядываться вокруг. Она понимала, что играет с огнём, но отступать назад было поздно. Тем более, когда граф осторожно привлёк её к себе, и его губы прильнули к её губам.
Оливия старалась насладиться моментом, но даже мимолётное прикосновение губ Мэтью в саду прошлым летом вызвало у неё куда больше эмоций, чем этот более чем настоящий поцелуй.
Что с ней не так?! Её целует один из самых желанных холостяков Англии, а она остаётся совершенно равнодушной!
Вероятно, заметив её смятение, молодой человек выпустил её из своих объятий и виновато произнёс :
- Леди Оливия, прошу простить меня за дерзость, но для вас не является секретом то, какие чувства я питаю к вам ещё с тех пор, как увидел вас во время вашего первого сезона.
- Милорд, вам не стоит извиняться, я сама хотела этого поцелуя, - Ливи выдавила из себя эти слова и натянутую улыбку, окончательно понимая, какую глупость совершила, пойдя на поводу у своих чувств.
- Вы не представляете, как мне приятно слышать эти слова, - Лорд Стоунхэм не скрыл ответной улыбки,которая вышла намного искренней, чем её собственная.
Несколько мгновений они просто смотрели друг на друга, не зная, как вести себя дальше.
- Возможно, пора вернуться в зал? - желая прервать неловкий момент, наконец-то произнесла Оливия, - скоро начнётся новый танец.
- Конечно, миледи, - граф тут же предложил ей руку, и они неспеша отправились назад.
Вернувшись в зал, лорд Стоунхэм заметил проходящего мимо лакея, в руках которого был поднос с шампанским, и остановив его, он взял  пару бокалов, передал один из них Оливии.
Благодарно кивнув и приняв бокал из его рук, Ливи осмотрелась вокруг, понимая, что Тайлор скорей всего даже не заметил её отсутствия, ведя оживлённую беседу со своим приятелем.
Собираясь облегчённо вздохнуть, Оливия встретилась взглядом со стоящем неподалёку Мэтью, рядом с которым стояла совсем незнакомая ей  красивая молодая женщина в ярко-красном наряде. Незнакомка то и дело хватала его за руку, заставляя обратить внимание на низкий вырез её   наряда...
Понимая, что наблюдать за ним выше её сил, Ливи демонстративно повернулась к нему спиной. Она не станет больше думать о нём и наблюдать за ним, ведь он ясно дал ей понять, что в его жизни нет места для неё!
Хорошо, что в Лондоне никто не знал, что она, словно дурочка, ждала целых три года, пока мужчина, которому она подарила своё сердце, обратит на неё внимание!
Лучше она приложит все усилия, чтобы выйти замуж за графа в этом сезоне. Пусть она не испытывает к нему сильных чувств, но его общество не вызывало у неё отвращения.
А Мэтью... Пусть катится ко всем чертям! Она сильная и сможет научиться жить без него!
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Следующие две недели Оливия выделяла лорд Стоунхэма из всех своих поклонников. Он был очень мил и так красиво ухаживал, что у неё не было сил ему противостоять. Пускай при виде него сердце не начинало биться с бешеной силой, однако ей было хорошо и уютно в его обществе. Если в ближайшее время он сделает ей предложение - Ливи непременно его примет.
Для очередного бала Оливия выбрала серебристое платье в синюю полоску из тончайшего шёлка с длинным шлейфом.
Она была твёрдо намерена продолжать игнорировать Мэтью который только и делал, что кидал на неё задумчивые взгляды, стоило ему оказать поблизости.
На этот раз Тайлор не смог сопровождать их, поэтому они вместе с тётушкой Аги вошли в бальный зал с небольшим опозданием, и получилось так, что первый танец ей пришлось пропустить. Радуясь подобной возможности, Оливия отправилась в комнату для отдыха. Небольшая передышка пойдёт только на пользу!
В коридоре царил полумрак. В комнате для отдыха никого не оказалось, и Ливи несколько минут просто просидела на банкетке, приводя дыхание в порядок. Теперь же она спешила обратно в бальный зал, чтобы занять своё место в контрдансе. Серебристое платье красиво отблескивало в свете редких свечей и отражалось в зеркалах мистическим блеском, делая её похожей на призрака.
Вдруг яркий свет забрезжил впереди. Это распахнулась какая-то дверь, выпуская в коридор молодого мужчину.
- Оливия, - тут же услышала она знакомый голос.
Дверь быстро захлопнулась, и Ливи разглядела мужчину. Мэтью поклонился, делая шаг к ней.
- Добрый вечер,милорд,- тихо сказала она.
Оливия хотела пройти мимо, хотя сердце её больно сжалось, но Мэтт вдруг остановил её, придержав за локоть.
- У тебя нет для меня свободного танца, прекрасная леди Оливия? - хрипло спросил он.
Оливия покачала головой. Танцы у неё были, но она не собиралась танцевать их с Мэтью...
- Нет, к сожалению все танцы уже заняты,милорд, - сказала Ливи, высвобождая руку из его руки.
Он легко её отпустил, но его ореховые глаза смотрели на неё немного подозрительно.
- Я не верю тебе и буду следить, когда ты будешь подпирать стенку.
Оливия сверкнула синими глазами, вдруг разозлившись.
- Возможно, я просто не хочу танцевать с тобой, - вздёрнув подбородок, заявила она.
- А я хочу с тобой танцевать, - парировал Мэтью.
Они испепеляюще смотрели друг на друга, так что казалось искры полетят из глаз.
- Что же случилось с прошлого лета? Ты вдруг влюбился в меня? - спросила Оливия, больше всего желая влепить ему пощёчину.
- Я просто захотел потанцевать с тобой по старой дружбе.
- Мой жених не будет рад этому танцу, - Оливия сделала два шага вперёд, но Мэтью преградил ей путь.
- У тебя есть жених? - поинтересовался он, саркастически усмехнувшись.
-  Граф Стоунхэм скоро сделает мне официальное предложение, и я намерена принять его, - зло сказала она, пытаясь обойти Мэтта, но он снова не пустил её.
Вся эта сцена стала приобретать неприличный характер. Полумрак, и она наедине с мужчиной, который не даёт ей пройти, хватает её за руки и оскорбляете её так тонко, что ей нечего было ему ответить. Её сердце билось, как безумное, и Оливия понимала, что не имеет права оставаться с Мэтью наедине. Она так долго лечила раны, а оказалось, что они снова кровоточат с не меньшей силой.
- Ты так наивна, Оливия, - сказал Мэтт и  снова придвинулся к ней.
Она же в ужасе отступила. Если сейчас их кто-то застанет, скандал будет грандиозный!
- Почему же?
- Ты в полумраке разговариваешь с мужчиной, а мужчинам нельзя доверять. Тебя не учил брат? Мужчины ужасные существа. И твой граф тоже. Ты знаешь, сколько любовниц он сменил в прошлом сезоне? Даже сама леди Марта была в его постели!
Оливия густо покраснела, не желая обсуждать тему любовниц.
- Ты ему завидуешь? - только и смогла спросить она.
- В моей постели леди Марта не была, - хохотнул он, но его лицо неожиданно стало жёстким.
Мэтт схватил её за руки и притянул к себе.
- Мужчины очень опасны, Оливия, - проговорил он хриплым голосом.
А потом вдруг склонился к ней и накрыл её губы своими губами.
Поцелуй длился не дольше секунды,но кровь бросилась ей в голову, а потом отхлынула к сердцу, которое забилось с такой силой, что Ливи задохнулась и обмякая в его объятьях, боясь лишиться чувств.
Но Мэтью уже выпустил её. Его щёки пылали не меньше, чем у неё.
- И это только я, Оливия, - тихо произнёс он, - другой бы тебя не отпустил.
Сказав это, Мэтью развернулся и буквально бегом бросился к лестнице.
Оливия прислонилась к стене, боясь упасть. Её мысли путались. В них были и граф с неизвестной ей леди Мартой, и Мэтт с его рассуждениями о мужчинах, и брат, запретивший ей думать о Мэтью... А ещё бал, где она уже должна танцевать контрданс. Ливи прижала руки к пылающим щекам. Ей хотелось плакать.
Тут поблизости послышались шаги, и она увидела старую леди, которая следовала из дамской комнаты.
- Леди Оливия, вам нехорошо? - спросила она, видя, что Оливия стоит у стены.
Ливи стала быстро обмахиваться веером.
- Да мне было немного нехорошо,миледи, - сказала она, - Спасибо за беспокойство. Мне уже намного лучше. Я должна вернуться в зал
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Оливия желала узнать, кто же такая леди Марта, о которой ей рассказал Мэтью. Любопытство было её слабостью, но ей двигало не только оно. Возможно, скоро лорд Стоунхэм действительно сделает ей предложение, и будь рядом с ней Грейс, она непременно бы рассказала ей всё, что знает, тем более эти подробности косвенно касались человека, с которым Оливия собиралась провести жизнь.
Но невестки рядом не было, и Ливи осталось только надеяться, что рано или поздно она повстречает эту загадочную леди на одном из многочисленных балов этого сезона.
Сегодня же они с тётушкой собирались в театр. Он совсем недавно был реставрирован и открыл свои двери для зретелей после того, как случился сильный  пожар. Ливи нетерпелось увидеть все изменения, а так же наблюдать за тем, что будет происходить на сцене. И хотя давать будут неизменную Макбет, Оливия очень ждала этот вечер.
Проведя день в приятных хлопотах и совершив  небольшую прогулку на Бонд-Стрит, чтобы купить ленты для волос, оттенок которых подойдёт для небесно-голубого наряда Ливи (ведь, как выяснилось, те, что были приготовлены раньше, успели порваться, а использовать то, что имелось, Оливия не захотела.)
Девушка осталась довольна своим отражением, смотрящим на неё из огромного зеркала в полный рост.
Воздушный голубой шёлк подчеркивал каждый изгиб её стройной фигуры. Тёмные локоны, собранные в высокую причёску, открывали вид на изящную шею и более чем скромное декольте.
Они с тётушкой планировали воспользоваться ложей, принадлежащей Тайлору, который вновь не сможет их сопровождать. Последнее очень сильно волновало Оливию, ведь именно во время отсутствия её брата, Мэтью позволил себе приблизиться к ней так близко...
Но она воспользуется его же предостережением и больше не позволит ему издеваться над ней!
Перед главным входом в театр на Боу-Стоит скопилось множество экипажей, и Оливия вместе с тётушкой Агнес смогли добраться до своего ложа только через полчаса.
Окружающая её красота напомнила Ливи древнегреческий храм, который она видела на картинках.
Высокая лестница, элегантные канделябры, рельефная арка и две женские статуи, окружающие её...
Заняв свои места в одной из самых лучших лож, Оливия и леди Агнес были готовы наслаждаться постановкой.
Во время антракта тётушка изъявила желание навестить своих знакомых. Ливи же решила остаться, не испытывая желания общаться. Не видя в этом ничего неприличного (ведь каждая ложа оставалось практически на виду) леди Агнес отправилась прочь.
Оливия раскрыла веер и стала оглядываться вокруг. Среди множества лиц она вдруг заметила одно совершенно особенное. Она никак не ожидала, что Филипп Кингсли, её друг и товарищ по детским играм, вернётся в Лондон в этом сезоне.
Он провёл долгое время  в Шотландской глуши, ухаживая дела своих близких родственников.
Заметив Оливию, молодой человек махнул рукой из партера и уже через минуту входил в дверь её ложи.
- Филлип! - не в силах сдержать свою радость, воскликнула Ливи, когда он приблизился. - Господи, неужели ты вернулся?
- Оливия, с каждым сезоном ты становишься краше! - галантно склонившись к её руке, произнёс он, и в его серых глазах сверкнули тёплые лучики. - А я действительно вернулся. Ты позволишь мне угостить тебя шампанским? А потом я расскажу тебе обо всём, что случилось со мной со времени моего отъезда.
Оливия с радостью согласилась выпить шампанского с Филиппом.
Он ушел за вином, а она слушала, как музыканты настраивают инструменты в яме, как шумит толпа в партере, одновременно  ища кого-то глазами в толпе зрителей, и только потом поняла, что ищет Мэтью. Ливи поняла это, когда он постучал в дверь. Сердце предательски забилось. Оливия вспыхнула, но постаралась взять себя в руки.
- Леди Оливия, - он поклонился, - я видел в вашей ложе Филиппа. Это и правда он?
-  Да,милорд, - чинно кивнув, заявила Ливи, - Лорд Кингсли отправился за шампанским.
Мэтт сел на соседний с ней стул, не спросив разрешения остаться, и явно никуда не собирался уходить.
- Давно не видел его. Надеюсь, его родственники в Шотландии честно оставили ему все наследство, и теперь он богаче твоего брата.
В юности Филипп всегда был на мели, и его залатанные штаны вошли в пословицу. Но сейчас он явно забыл об экономии, тем более, Оливия приметила на его руке огромное кольцо с алмазом, а в петлице - золотые часы.
- Я уверена, что он разбогател, - сказала она, - и это очень меня радует.
Они оба любили Филиппа. Он был самым старшим из их троицы, всегда защищал Оливию от гнева родни или от самого Мэтью, и возился с ней, пока она была малышкой, всегда брал на рыбалку, и никогда не позволял себе над ней смеяться, если она делала что-то не так. Мэтт же и дня не проводил без своего друга, пока тот не отправился по делам наследства в Эдинбург, где провел долгие два года.
Повисло молчание. Оливия не хотела разговаривать с Мэтью, надеясь, что Филипп поскорее вернётся, и тогда неловкая пауза будет исчерпана. Вдруг Мэтт подался вперёд, облокотившись на бархатный балкон, и обернулся к Оливии.
- Смотри, Ливи, наверняка никто не посмел показать тебе леди Марту?- язвительным тоном поинтересовался он. Его ореховые глаза сверкнули смехом.
Заинтригованная, Ливи тоже подалась вперёд.
- Леди Марта - очень дорогая куртизанка, прибыла из Вены. Ночь с ней стоит баснословных денег, Оливия, если ты понимаешь о чём я говорю.
Ливи снова вспыхнула, но не перебила его, как должна была, потому что любопытство перевесило чувство стыдливости.
- И за ночи леди Марты бьются самые богатые и уважаемые люди, -  усмехнувшись продолжал Мэтт, - мне вот она не по карману. А твой жених, смотри, вьётся вокруг неё, совсем забыв поздороваться с тобой.
Леди Марта сидела в партере, достаточно далеко от сцены. Оливия не могла отвести глаз от её прекрасного лица, обрамленного очень светлыми белокурыми локонами. Чувственные губы были сложены в соблазнительную улыбку, и держалась она с видом королевы. Чёрное скромное платье скрывало шикарные формы, и было ясно, что ни один мужчина в зале не может устоять перед её красотой. И лорд Стоунхэм рядом с этой красавицей.
Оливия закусила губу, вдруг испытав приступ самого настоящего гнева. Как смеет этот человек приходить к ней утром, вечера проводя в гостиной дорогой шлюхи? Как смеет он целовать её руку, если платит за ночи какой-то смазливой немки? Ливи сжала веер и откинулась на спинку стула.
- Спасибо, что показал мне истинную красоту, -  наконец съязвила она, - я понимаю, что никто даже не посмотрит на меня, если имеет достаточно денег.
- Твои деньги вполне можно спустить на эту красоту, - продолжал ухмыляться Мэтью, - возможно, дела лорда Стоунхэма идут не очень, и ему срочно требуется твоё приданое.
Оливия побледнела, почувствовав, как сердце замерло от нанесенного оскорбления. Мэтт тоже побледнел, видимо поняв, что сказал лишнего.
Её всю затрясло, и сжав в кулаке веер, она со всего маху ударила им виконта по лицу. Тот перехватил руку, но Оливия вырвала её и хотела снова ударить Мэтью, когда дверь отворилась и между ними бросился Филипп, за спиной которого маячил лакей с напитками.
- На вас смотрят, перестаньте драться! - зашипел он, буквально отрывая Оливию от Мэтта.
- Убирайся! - закричала Ливи, не думая о том, что её могут услышать, - убирайся и никогда больше не подходи ко мне!
Филипп схватил Мэтью за шиворот и буквально вытолкал его из ложи. В этот момент заиграл первый звонок, и леди Агнес показалась в коридоре под руку со своей подругой. Оливия быстро привела себя в порядок, пытаясь успокоиться.
- Что он тебе сказал? - спросил Филипп, держа её за руку.
Ливи отрицательно покачала головой.
- Не стоит об этом, - она взяла бокал с подноса, чуть не расплескав искрящийся напиток, - лучше расскажи мне об Эдинбурге...
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Лорд Стоунхэм явился к ней домой на  следующей день, и как предполагала Оливия - сделал ей предложение.
Он ожидал её в гостиной, нервно расхаживая взад-вперёд.
Ливи, облачённая в кремовое утренние платье, замерла на пороге комнаты, понимая, что больше не желает видеть  этого человека.
- Леди Оливия, - заметив её, произнёс граф, делая несколько шагов в её сторону, - я так рад вас видеть! Я уже имел разговор с вашим братом. Герцог не возражает против нашего брака, а что скажете вы? Вы согласны, дорогая?
Он склонился к её ладони, глядя на неё с такой надеждой. Ещё день назад Оливия, не раздумывая, согласилась бы принять столь выгодное предложение, но теперь... Злость из-за лицемерия графа охватила её с новой силой, и она решила, что выскажет ему всё, что она думает о нём и ему подобных мужчинах.
- Простите, милорд, но я не могу принять ваше предложение, - возвращая себе руку, заявила Оливия, - боюсь, мне неприятно иметь супругом того, кто быстро найдёт мне замену!
Зелёные глаза лорда Стоунхэма широко распахнулись, и было заметно, что он не ожидал услышать от неё что-то подобное.
- Леди Оливия, я не совсем вас понимаю...
- Милорд, думаю вы сами в состоянии всё понять. Прошлым вечером я была в театре и смогла по достоинству оценить выбор вашей спутницы, -  произнесла Ливи продолжая удивляться тому, что граф совершенно не чувствует за собой вины.
Его красивое лицо оставалось бестрастным, и лишь блеск в глубине зелёных глаз выдавал его удивление.
- Леди Оливия, думаю, для вас не секрет, что счастливые браки, подобно браку вашего брата, - большая редкость,- быстро заговорил лорд Стоунхэм,поражая Оливию потоком слов. - Оказавшись в любой гостиной Лондона, вы не найдёте безгрешных, скорей наоборот... То, что я хочу видеть вас своей женой, говорит о моем уважение к вам. Женщины же, подобные леди Марте, на достойны подобной чести!
- Избавьте и меня от подобной чести, милорд! Найдите себе другую дурочку!
- Как пожелаете, леди Оливия,-поклонившись, произнёс граф, - но напоследелок позвольте вам кое-что сказать. Мужчина, даже самый любящий, склонен к измене. Я порадуюсь за вас, если ваш избранник окажется не таким...
Отказав графу, Оливия чувствовала себя ужасно. Она понимала, что разочаровала брата, который дал своё согласие на этот весьма выгодный брак. Но перед глазами возникал образ несостоявшегося жениха, склоняющегося к руке дорогой куртизанки, за деньги покупающий её любовь. Вдруг ему и правда нужны лишь деньги, чтобы оплачивать ночи красавицы Марты? А как же она, Оливия? Разве можно терпеть измены, особенно от человека, который недавно клялся ей в любви? Ливи теперь знала двуличие графа, знала, где и с кем он проводит вечера, и не хотела иметь ничего общего с человеком, который позволяет себе валяться в грязи. Пусть Тайлор говорит, что хочет. Она выберет себе другого графа, которого не увидит с любовницей ещё до свадьбы. В конце концов, за ней ухаживает ещё два достаточно знатных человека, чтобы расстраиваться из-за лорда Стоунхэма.
Но Ливи была расстроена. От переживаний, она согласилась составить тетушке Агнес компанию на музыкальном вечере, хотя совсем не любила музыку. Ну что может быть скучнее, чем сидеть на стульчике часами, слушая какие-то трели, и в тоске ждать окончания пытки? Но оставаться дома было невыносимо, поэтому выбрав самое простое, но в тоже время изящное вечернее платье из белоснежного крепа, она отправилась слушать скрипку.
К радости Оливии, в гостиной она увидела Филиппа и маркиза Ральстона, одного из своих поклонников. Она поспешила к ним, заняв место рядом с Филиппом, чтобы можно было шушукаться во время концерта, делая вид, что обсуждают музыку. Маркиз тоже нравился Ливи, и она  назло графу, стала строить ему глазки, нещадно кокетничая и поощряя ухаживания ни в чем неповинного молодого человека. Филипп даже дёрнул её за платье, пытаясь остановить неприкрытое кокетство и поток её слов. Наконец заиграла скрипка, гости заняли оставшиеся места, тетушка Агнес села рядом с подругами, такими же пожилыми леди, и начался концерт, который, как казалось Ливи, никогда не закончится.
Впрочем, он не мешал ей шептаться с маркизом. Тот отвечал на её заигрывания, шутил и пытался коснуться её руки, делая невинный вид. Оливия тоже делала невинный вид, игриво хлопая длинными ресницами, и снова заслужила толчок от Филиппа. Он показывал куда-то за спину, и она обернулась на миг, вдруг побледнев. За нею,прямо за её спиной, сидел Мэтью, и его лицо было подобно лицу каменной статуи. Испугавшись выражения его лица, Ливи села ровно и стала слушать музыку, но постепенно снова склонилась к маркизу, желая поделиться с ним особенно забавной мыслью.
Мэтью ударил ногой по её стулу. Оливия же тем временем позволила маркизу взять её за руку. Мэтт снова стукнул по стулу, и тут на него кто-то шикнул. Ливи безумно хотелось показать ему язык, но она сдержалась. Какое он имеет право читать ей морали или портить её отношения с хорошими людьми? Это из-за его откровенностей она отказала графу! Теперь же у неё есть маркиз, и она выйдет замуж за маркиза!
Филипп вновь дёрнул её за платье.
Оливия села ровно, надеясь, что её не будут обсуждать всей гостиной. В конце концов она благовоспитанная леди и не имеет права вести себя подобным образом, как бы ей ни хотелось поцеловать маркиза и показать язык Мэтту. И желательно сделать и то, и другое одновременно.
Наконец объявили антракт, и Оливия поспешила встать со стула. Филипп взял её за руку, предлагая пойти угоститься закусками, что были разложены на столе в другой комнате. Ливи обернулась к Мэтью.
Тот не упустил возможности подойти к ним.
- Леди Оливия, я вижу, что вы нашли себе нового поклонника, - держась официального тона, сказал он.
- Я отказала графу, - произнесла Оливия, пожимая плечами, - потому что не терплю измены. А маркиз Ралстон весьма милый молодой человек. Я уверена, что очень скоро он сделает мне предложение.
Не позволяя Мэтту ответить, Филипп потянул её в сторону столовой. Маркиз ушёл поздороваться с друзьями, и Оливия увидела только его спину.
- Ливи, дорогая, если у тебя не получится выйти замуж за одного из твоих блестящих кавалеров, я сам готов  жениться на тебе, только бы ты вела себя подобающе, - заявил Филипп, рассмеявшись, - так что не переживай о женихах.
- Я обязательно рассмотрю ваше предложение, милорд! - подержав его шутливый тон ответила Оливия,с благодарностью взирая на него.
Она позволила увести себя в столовую, где Филипп положил ей на блюдо самые лучшие пирожные и принес коктейль со взбитыми сливками. Мэтт остался в гостиной, и Ливи не видела его, мило беседуя с другом детства. Она всегда любила Филиппа, и сейчас размышляла, а почему бы ей и правда не выйти за него замуж. Да, они не влюблены друг в друга, но с любовью у неё были свои счеты. В конце концов он был её другом, а чем плохо дружить с собственным мужем?
***
Вечер подходил к концу, когда, наконец-то дождавшись окончания своих мучений, чуть не разбив руки, аплодируя музыкантам, Оливия смогла выйти на балкон и немного расслабиться. Филипп побежал искать её карету, тетушка Агнес прощалась с подругами, а Ливи прислонилась к стене, вдыхая холодный ночной воздух.
Она запуталась, не зная, что делать. Её раздражал Мэтт, постоянно маячивший рядом, её уже не радовали улыбки маркиза, по секрету сообщившего ей, что обязательно поговорит с ее братом, ей осточертели наставления Филиппа. Моросящий дождь освежил её лицо, но не мог смыть тоски и тревоги с её сердца. К концу сезона она обязана выйти замуж. Она уже знала, что откажет маркизу. Она была уверена, что Филипп никогда не пожелает жениться на ней. Она...
- Оливия, что ты тут делаешь?
Ливи резко вынырнула из своих мыслей.
- Стою, - она заставила себя кратко бросить это слово.
Перед ней стоял Мэтью с шалью в руках.
- Ты замёрзнешь и заболеешь. Тогда маркиз будет совершенно безутешен. Как и Филипп. И куча других идиотов, что ведутся на твои вздохи.
Оливия остолбенела, не понимая, куда он клонит, и как ей реагировать на его грубость. Ей хотелось уйти. Она устала. Все её эмоции сжались в единый нерв, и она боялась, что сделает что-то не то. Мэтт не имел права читать ей нотации. Он сам отказался от неё!
- Какое тебе дело до моих женихов и вообще до меня? - устало спросила она, - мне не нужна твоя забота!
Он посмотрел на неё так, будто хотел ударить. А потом, совершенно неожиданно и без всякого предупреждения вдруг шагнул вперёд и упал перед ней на колени.
- Ливи, милая,прошу, перестань меня мучить! - проговорил он страстно, так, что Оливия уставилась на него, будто видела в первый раз, - Оливия, я безумно люблю тебя! Я умоляю, выходи за меня замуж!
- Что?!
Она попятилась бы, но за спиной её уже была стена. Это невыгодное положение дало ему возможность обхватить руками её талию, и Оливия ничего не могла сделать. Испугавшись и ещё больше растерявшись, она попыталась вырваться, но он прижал её к себе, и Ливи почувствовала, что он весь дрожит. Заглянув в его глаза, она и правда увидела там любовь. Ту самую, что никогда не могла спутать ни с каким другим чувством, и которую он так долго от неё скрывал.
- Я...
- Только не отказывай мне,Ливи, - прошептал он, зарываясь лицом в её платье, - только не отказывай.
- Я... Я согласна! - выпалила она прежде, чем успела подумать.
Мэтт резко поднялся. Его глаза пылали, будто в них был огонь.
- Я... я сейчас же еду к твоему брату, - уверенно сказал он, - и не приму отказа!



Глава 13

Меньше всего Тайлор ожидал появления виконта на пороге своего кабинета поздним вечером.
Юноша выглядел возбуждённым, о чём говорил яркий румянец на его щеках.
- Лорд Нортвуд, чем обязан столь позднему визиту? - поинтересовался сидящий за столом герцог, указывая гостю на кресло напротив.
Мэтью сделал несколько неуверенных шагов и занял предложенное место.
- Ваша светлость, я хочу жениться на вашей сестре, - на одном дыхании  выпалил он, и глубоко вздохнув, продолжил. - Поверьте, я пытался бороться с собой, но отпустить её выше моих сил. Я...Я недостоин её, и я прекрасно осознаю это. Долгое время пытался отталкивать её от себя, надеясь, что она найдёт своё счастье, но... Я люблю леди Оливию и не могу представить свою жизнь без неё!
- Лорд Нортвуд, признаюсь, что ваши слова звучат для меня неожиданно,учитывая наши предыдущие договоренности. Но я желаю Оливии счастья. И если связать с вами жизнь - её желание,я не стану препятствовать вашему союзу. Однако у меня есть условие. Ни для кого не секрет, какой репутацией вы обладаете в свете. Ни для кого, кроме Оливии. Моя сестра чистая и наивная девушка, а вы... Я не заставляю вас отказаться от своих привычек, но Ливи не должна узнать о ваших похождениях. Если же это случится, я смогу найти на вас управу.
- Ваша светлость, ради вашей сестры я готов меняться. Забыть прошлые привычки и увлечения. - уверенно произнёс виконт, но Тайлор понимал, что сейчас за молодого человека говорит его желание добиться своего.
Но как долго он сможет держать данное слово? Пока семейная жизнь не наскучит, или как только покинет его кабинет?
- Лорд Нортвуд, я повторюсь, что не заставляю вас давать мне такие громкие обещания. Я лишь прошу, чтобы Оливия оставалась в неведении о том, что, возможно, будет происходить за её спиной.
Юноша поспешно кивнул, но герцог заметил, что в его ореховых глазах застыли страх и неуверенность...
***
Оливия не могла поверить в то, как круто изменилась её жизнь всего лишь за какой-то месяц. Мэтт сделал ей предложение! Это его женой она станет всего лишь через неделю!
Тайлор позволил ей принимать решение, и Ливи не смогла отказать Мэтью, хотя по-прежнему была немного обижена на него.
В виду предстоящих событий, Грейс, которая окончательно успела оправиться от родов, приехала в Лондон.
Оливия искренне радовалась её присутствию, ведь только невестка сможет рассказать ей о том, что ждёт её в скором будущем.
С женихом она виделась очень редко, и всё свободное время было занято примерами свадебного наряда и планированием торжества.
Но Ливи была счастлива, ведь даже во время их редких встреч Мэтью утягивал её в тёмный уголок и срывал с её губ страстные, полные нежности поцелуи.
Как она любила эти поцелуи и то, что Мэтт наконец-то перестал скрывать от неё свои настоящие чувства! Его ореховые глаза светились любовью, когда он страстно сжимал её в своих объятьях. Он часто шептал о том, как сильно он её любит и как боялся потерять навсегда!
Оливия была так счастлива, что совершенно не обращала внимание на смешки у себя за спиной, понимая, что их брак с Мэтью - явный мезальянс. Сплетники любили чесать языки, но вскоре случится что-то ещё, и тогда о ней и её свадьбе быстро забудут.
За день до венчания в особняк доставили её свадебный наряд.Они с Грейс долго разглядывали совершенное творение модистки, не находя ни одного изъяна!
Жёлтый шёлк был расшит белоснежными цветами, а вырез платья и обшлага коротких рукавов-фонариков были отделаны изысканным брюссельским кружевом.
- Ты будешь самой красивой невестой этого сезона, Ливи, я в этом уверена! - присев на край постели, произнесла Грейс, - ты вся светишься от счастья!
- Я действительно счастлива, Грейси! о
Очень счастлива! - кружась по комнате, заявила Оливия, прижимая к груди  газовую вуаль. - Мне до сих пор не верится, что Мэтью сделал мне предложение!
- Тем не менее это так, дорогая! Завтра в это же время ты станешь замужней женщиной! На правах твоей близкой родственницы и подруги, я хочу рассказать тебе о том, что таит в себе супружеская спальня,- герцогиня мягко улыбнулась, жестом предлагая Оливии занять место рядом, заметив её раскрасневшееся лицо.
Ливи робко шагнула к постели и присела рядом с Грейс. Она очень хотела узнать, что  помимо поцелуев ожидает её в браке.
- Я не буду смущать тебя подробностями,ведь у тебя будет молодой, красивый и любящий муж который сам познакомит тебя со всеми тонкостями отношений мужчины и женщины, - Грейс взяла её ладони в свои, крепко их сжимая. - Просто доверься ему, это, пожалуй, самое главное, что тебе стоит сделать.
Оливия согласно кивнула. Она  доверяла Мэтью. Она так долго его любила и мечтала о нём, что была готова сделать всё, что он ей скажет. Он не причинит ей зла, Ливи была в этом уверена! Тем более его поцелуи не пугали её, а значит, она с готовностью сможет справиться и с обязанностями жены.
Завтра они перед лицом Господа дадут священные обеты и будут любить друг друга, и у них родятся самые красивые дети на свете! Ведь иначе и быть не может!


Глава 14


Собор Святого Георгия на Ганновер-сквер был наполнен до отказа. Оливия знала, что многим хотелось посмотреть на её бракосочетание и убедиться, что она - сестра герцога Трентона выходит замуж за простого виконта, и при этом брак основан на взаимном чувстве.
Идя по проходу под руку с братом, Ливи смотрела на ожидающего её жениха.
Мэтт был необычайно красив и серьёзен,а рядом с ним стоял не менее серьёзный Филипп.
«Возлюбленные, дети, мы собрались здесь для того, чтобы соединенить в браке этого мужчину и женщину...»
Вся церемония казалась Оливии прекрасным сном.
Сердце билось сильней, когда она слушала Мэтью, который обещал её любить, заботиться и оберегать от всех нападок судьбы.
Её собственный голос задрожал, когда она давала свою клятву, обещая любить его, чтить и повиноваться ему…
Филипп протянул Мэтью золотое кольцо, и сердце Оливии упало куда-то вниз. Она по-прежнему с трудом верила, что это не сон!
«... Этим кольцом венчаю тебя...»
Прикосновение холодного металла к нежной коже, взгляд в глубину потемневших ореховых глаз любимого человека наконец-то убедили Ливи в том, что всё происходит наяву!
«…Душой и телом буду верен тебе, возлюбленная моя...»
Жених крепко сжимал её ладони, продолжая говорить слова клятвы. Как же ей повезло, что Мэтью признался ей в своих чувствах, и теперь её мужем будет самый красивый мужчина в королевстве!
«... Объявляю вас мужем и женой...»
Обряд быстро пошёл к концу, и Оливия с опозданием поняла, что Мэтт откинул с её лица вуаль, легко коснувшись уголка её губ нежным поцелуем.
Тихий шёпот и вздохи послышались среди присутствующих, но Ливи не предала этому значения. Всё её внимание было обращено лишь к одному человеку. Она робко улыбнулась уже своему мужу, и они поочерёдно поставили свои росписи в книге о заключение брака.
Выходя из собора, Оливия крепко держала Мэтт за руку, будто боясь, что он испарится, но он лишь крепче сжимал её ладонь, слабо улыбаясь в ответ на её счастливую улыбку.
- Леди Оливия Нортвуд. Тебе очень идёт твоё новое имя, любимая!- впервые после церемонии заговорил Мэтью, помогая ей забраться в экипаж, который должен доставить их на свадебный обед, который приготовили Тайлор и Грейс.
- Я тоже так считаю, но для тебя это, наверное, не секрет! - тут же нашлась с ответом молодая виконтесса, но голова уже шла кругом от его близости. Он рядом с ней. Такой родной и любимый, и теперь он будет принадлежать только ей одной!
Наблюдая за тем, как супруг занимает своё место напротив, Ливи почувствовала, как алеют её щеки. А встретившись взглядом с горящими ореховыми очами Мэтта, она и вовсе смутилась, что случалось с ней крайне редко. Ещё никогда он не смотрел на неё так, как сейчас. И несмотря на то, что её свадебный наряд был достаточно скромным, Оливия почувствовала себя так, будто осталась обнажённой.
- Ты прекрасна, Оливия, - неожиданно нарушив молчание произнёс Мэтт склонившись к ней и захватив в плен её холодные ладони. - Надеюсь, мы оба не пожелаем о том, что я не смог тебя отпустить...
***
Свадебный завтрак прошёл без происшествий. В столовой Трентонов собрались самые близкие гости, чему Оливия была очень рада.
Волнение по-прежнему не отпускало её, и она не смогла съесть и крошки,хотя Грейс и постаралась на славу. На столе стояли самые лучшие закуски и блюда.
Единственное, что смогла сделать Оливия, это пригубить несколько глотков шампанского.
- Отчего ты ничего не ешь? - заметив это, спросил Мэтт, склонившись к её уху.
Его тёплое дыхание заставило Ливи вздрогнуть.
- Мне совсем не хочется есть, слишком много впечатлений за один день, - отозвалась виконтесса, чувствуя внутреннее смятение.
Очень скоро они уедут в особняк Мэтью, и они с ним останутся наедине. Она ждала и боялась этого момента, потому как леди Агнес на правах старшей родственницы тоже решила рассказать ей о её супружеском долге, и эти объяснения совершенно не показались виконтнесе романтичными. По словам тётушки, женщина должна быть послушной своему мужу и делать то, что он от неё потребует, при этом проникновение в её тело будет сопровождаться болью...
Оливия надеялась, что Мэтт развеет её страхи, ведь Грейс посоветовала ей довериться ему. Возможно, тёте Аги просто не повезло с супругом?
Гости постепенно начали разъезжаться и Ливи поняла, что вскоре она навсегда покинет это дом и будет появляться в нём только в качестве гостьи. Необъяснимый порыв заставил её дождаться момента и в последний раз взглянуть на родные стены.
Он склонилась к мужу и, шепнув ему несколько слов, поспешно выбралась из-за стола.
Оказавшись в холле, она тут же столкнулась с лордом Стоунхэмом.
- Леди Нортвуд, - Оливия впервые услышала свою новую фамилию из чужих уст. - прошу прощения, миледи. Позвольте вас поздравить. Ваш выбор супруга меня немного удивил, особенно после ваших признаний, но я смею надеяться, что несмотря ни на что, вы будете счастливы.
Не ожидая её ответа, граф поклонился и отправился прочь.
Ливи не предала значения его странным словам. Она действительно надеялась, что будет счастлива. Ведь её мужем стал мужчина, которого она любит больше жизни!
Конец первой части.

Часть 2.Илюзия счастья. Глава 1

Эпиграф - Хуже не разделённой любви может быть только предательство любимого человека.
М. Шарикова

Мэтью не верил себе. Своим глазам, когда смотрел на восхитительную в золотистом газе невесту. Своим ощущениям, когда держал её за руки, совершенно искренне давая ей клятвы. Он был намерен клятвы сдержать. Он будет верен ей, он будет всегда полностью принадлежать ей. Он и так ей принадлежит. Весь, целиком. И душой, и телом. И их брак - это результат невозможности отпустить её. Он честно пытался. Понимал, что не достоин. Что это мезальянс, что он сам слишком погряз в пороке, чтобы сметь коснуться такого чистого ангела.
Но видя Оливию рядом с другими, он испытывал настоящую физическую боль. Оттолкнуть её было проще, чем понимать, что она на самом деле намерена выйти замуж. Она избрала графа  Стоунхэма, который был ничем не лучше него самого, только денег у него было в разы больше. Поняв, что граф может коснуться её своими грязными руками, Мэтт испытал нечто вроде праведного гнева. Оливия не заслужила такого унижения! Она - чиста и прекрасна, она почти неземная, и он не позволит графу испачкать её белые одежды!
Впрочем, никто не был достоин её. Всё, что виконт знал о Лондоне, было окутано туманом порока. Блестящий на первый взгляд город при ближайшем рассмотрении был настоящим Содомом, и никто, никто не избегал его цепких порочных лап. Он и сам когда-то приехал сюда чистым юношей, и постепенно узнавал его всё больше, погружаясь в теплоту зловонного лона, где прекрасные женщины предлагали себя за деньги, где можно купить всё - только плати! Страсти, души, грехи - всё продавалось и покупалось по сходной цене, и грязное золото лилось рекой, как и вино, как и вещества, что изматывают душу посильнее вина...
Его жене не место в этом городе.
Жене...
Он смотрел на милое чистое личико Оливии и в панике понимал, что и её может коснуться липкий грех. Запятнать её платье, оставить след на прекрасном юном челе. Сначала грех не виден, но постепенно что-то появляется в выражении глаз, потом в выражении лица. А потом человек превращается в воплощение греха. И он сам окончательно превратится в него, если... Если Оливия, как святая, не снизойдёт до него и не поможет выбраться из этой трясины...
Чем ближе становился вечер, тем больше виконт пил, хотя старался пить умеренно. Оливия сводила его с ума, одним своим присутствием. Он смотрел на неё, не зная, как сможет коснуться её, чувствуя себя юношей, который первый раз ведёт на сеновал хихикающую горничную. Но Оливия настоящая леди. Леди Оливия Нортвуд... Его жена. Мэтью не верил себе. Не верил своему счастью. Он всегда будет оберегать её, будет стараться, чтобы порок никогда не коснулся её, не задел её крылом. Пусть видит только парадный фасад старого Лондона, ей незачем погружаться в его глубины...
***
Брачная ночь... Свечи были притушены. Мэтт отправил прочь горничную, закрыв за собой дверь спальни. Вдохнул, будто собрался нырнуть в бездну.
Оливия сидела на кровати и ела виноград. Длинные волосы покрывали её до самой талии темными волнами.
Брачная ночь... Мэтта трясло, будто он шёл на преступление. Может ли быть грех чистым? Снимает ли церковный брак часть греха, убирая из него ту часть, что отвечает за порок? Как ему вести себя, чтобы не оскорбить Оливию своей страстью?
На ней было что-то прозрачное. Такое, что он замер, боясь сделать лишнее движение. Она подняла на него свои огромные, сапфировые глаза и  улыбнулась.
- Мэтью? Садись, - Ливи подвинулась, указывая на место возле себя, - виноград очень вкусный.
Мэтью нерешительно шагнул вперёд, наблюдая за тем как она облизала свои тонкие, длинные пальцы.
Это неприличное движение заставило его вспыхнуть и почувствовать боль в паху, но он сдержался, и сел рядом, хотя ему было трудно унять охватившую его дрожь, когда он взял из её рук прозрачные спелые ягоды.
- Это было очень... Долго, - пожаловалась Ливи, сложив губы бантиком, - неужели нельзя было отпустить нас сразу после завтрака? Надо было уехать из города. Тогда мы бы уже давно отделались от них от всех. И я бы не была такой ужасно уставшей!
Комната его родителей, где Мэтью никогда не спал, заставляла его смущаться ещё больше. Когда-то тут спала мать. Теперь же он должен повалить Оливию на перины своей матери...И...
Его мать была порочна. Ходили упорные слухи, что она имела несколько любовников одновременно, и Мэтт знал это наверняка.Он видел как она предавалась разврату,не стесняясь никого даже собственного сына…Она жила тут, в этой комнате. И спала на этой кровати.
- Мэтт?
Мэтью вздрогнул. Оливия смотрела на него своими прекрасными чистыми глазами.
Он резко встал.
- Ливи, я хочу... - виконт сжал губы, потом потянул её за руку,выходя из комнаты в темный коридор. -  Я не привык тут спать, пошли ко мне.
Мэтт подхватил свою молодую жену на руки и отправился в свою спальню, где его не будет сковывать неловкость!


Глава 2

В спальне, виконт осторожно опустил свою драгоценную ношу на кровать.
В комнате горели свечи, но Мэтью поспешил их потушить, не желая смущать свою невинную супругу, хотя и любил заниматься любовью при свете.
Дождавшись когда комната погрузиться во тьму,Мэтью быстро избавился от одежды.
Оказавшись рядом с ляжащий на боку Оливией, он приспустил с плеч её прозрачную сорочку, чтобы через мгновение откинуть ставшую ненужной вещь в сторону.
Она смотрела на него так доверчиво и искренне, что сердце сжалось в груди от охватившей его нежности.
- Не бойся меня, Ливи, - обнимая её за плечи и притягивая к себе произнёс Мэтт, - я люблю тебя и хочу показать, что физическая любовь может быть прекрасна.
- Я тоже тебя люблю, и ничего не боюсь! - заявила Оливия, подняв на него свои сапфировые глаза.
Виконт коснулся её губ страстным поцелуем, понимая, что раньше ему хотелось получать от близости с женщиной лишь разрядку. Но Ливи была не просто женщиной, она была его женой и похоть ушла на второй план, когда он целовал её податливые губы.
Обнажённая Оливия была так хороша, что у Мэтью в очередной раз захватило дух. Оторвавшись от желанных уст он начал осторожно ласкать её тело свободной рукой, знакомясь с его соблазнительными изгибами, наслаждаясь мягкостью бархатистой кожи. Мэтт не позволял себе более более дерзких прикосновений, хотя ему до боли хотелось накрыть ладонью маняший треугольник покрытый тёмными курчавыми волосами, скрывающими самую сокровенную тайну его маленькой и хрупкой жены.
- Я люблю тебя Ливи, очень люблю - шепнул виконт вновь целуя её губы.
Он чувствовал, что она достаточно расслабилась для того, чтобы принять его.
Перевернув её на спину Мэтт приподнялся над ней, боясь её раздавить. Он чуть раздвинул её ноги коленом, и Оливия открылась ему,никак ни показывая своего смятения. Она была податливой, покорной и горячей. Мэтью притянул её к себе как можно ближе, и вошёл в неё медленно, но уверенно, не останавливаясь даже тогда, когда почувствовал незнакомый прежде барьер невинности и чистоты, хотя и заметил, как она сжалась от боли и страха. Он продолжал движение, пока не вошёл в неё до конца и лишь тогда  остановился, давая ей привыкнуть к незнакомым ощущениям.
Мэтью думал, что сойдёт с ума, так велико было желание продолжить то, что он начал! Сдержав рвавшееся наружу проклятие, он уткнулся лицом в её волосы, вдыхая их особенный аромат. Его жена только что лишилась невинности и он не имеет права...
Неожиданно Оливия приподняла колени и скользнула ногами по его ногам. Её хрупкое тело было таким соблазнительным и податливым...
Чёрт! Вся его выдержка закончилась в этот же миг и Мэтт снова начал погружаться в неё глубокими уверенными толчками. Он заставлял себя держаться сдержанного ритма, а вот тело требовало немедленной разрядки.
Глаза Оливии были закрыты и Мэтью не знал, какие чувства она испытывает в этот миг, но ему хотелось верить, что ей так же хорошо как и ему. Она тяжело дышала, её длинные пальчики мёртвой хваткой вцепились в его плечи, а её тёплая плоть сжималась вокруг его естества окончательно лишая рассудка.
Не сдержав громкого стона, Мэтт закрыл глаза и сделал то, с чём боролся с мгновения как коснулся бархатистой кожи своей любимой Оливии. Он перестал себя сдерживать и быстро достиг наивысшей точки блаженства, изливаясь в неё полностью и без остатка.
Обесиленный, виконт опустился на неё всем телом и вновь зарываясь лицом в её мягкие волосы.
Ещё никогда в жизни он не чувствовал себя так хорошо и безмятежно...
***
Мэтью проснулся поздно. Прошлая ночь окончательно опустошила его, заставив испытать самое настоящее очищение. Или ему так казалось, потому что утром он всё ещё был под этим впечатлением. Да, порок может быть не таким порочным, если его освятила церковь.
Оливия лежала рядом. Мэтт приподнялся на локте, и смотрел на её безмятежное лицо, пока она спала. Ему безумно хотелось поцеловать её, повторить то, что он испытал вчера, провести рукой по её молочно-белому бедру, заставив ноги раскрыться, и снова улететь в небеса, только уже вместе с ней.
Ливи почувствовала его взгляд и широко распахнула свои огромные синие глаза,потянувшись как ребёнок.
Мэтью посмотрел на неё с улыбкой, коснувшись губами её чуть приоткрытых губ.
Она нежно провела рукой по его волосам, ласково взъерошивая их. Мэтт вспыхнул, потянулся к ней, закапываясь лицом в её роскошные волосы.
- Ты такой милый после сна, - заявила Оливия выбираясь из его объятий, и садясь в постели, - я слышала, как ты признавался мне в любви ночью.
Она громко засмеялась, и её смех напомнил виконту звон колокольчика.
- Не думай, что я забыла. Я тоже тебя люблю, Мэтт. Ну, ты уже знаешь об этом...
- Я и не скрываю, что без ума от моей жены, - прошептал он, нежно проведя рукой по её щеке.
- Только... - Ливи обернулась и  бросила на него капризный взгляд, - ночью мне было очень больно. Это и есть супружеский долг?
Мэтью кивнул.
- Первый раз всегда больно, дорогая. Я уверен, что потом тебе понравится.
Оливия нервно дёрнула плечиком.
- Мне не понравилось. Можно как-нибудь обойтись без этого?
Мэтт замер, чувствуя, как холодная волна окатывает его тело. Он закрыл глаза. Как он мог подумать, что леди, настоящая леди, чистая и непорочная, может хотеть окунуться в порок? Она не какая-то там... Он даже не мог произнести рядом с ней подобного слова, и подумать не мог... Поэтому он и вознесся на небеса, что в её «супружеском долге» не было греха и порока. Она... Была чиста. И осталась такой, даже лишившись невинности.
- Тогда у нас не будет детей, - улыбаясь сказал он, играя её волосами.
Оливия промолчала,будто о чём-то размышляя.
- Но ведь можно же не постоянно это делать? Только иногда? -  наконец-то спросила она.
Мэтт молча смотрел на неё. Он дал ей клятву верности и обязан держать её. Возможно, только так он и сможет стать лучше. Стать хоть немного достойным её. Его прочная жизнь закончена навсегда. Он будет любить её так, как она позволит ему себя любить.
- Можно только иногда, - согласно  произнёс он тоже сев в постели и заключая её в объятья.
Оливия потянулась к нему, и он поцеловал её, стараясь сдержать вспыхнувшую страсть.
- Мне нравится тебя целовать, - заявила она, глядя ему в глаза, - я люблю тебя, Мэтью!
Мэтт ещё сильней сжал её в объятьях, зарываясь губами в её тёмные волосы.
Она уже так много дала ему, что ради неё он готов на всё!

Глава 3

Собираясь на шумный приём буквально на следующий день после свадьбы, Мэтью начал жалеть о том, что из-за идущей на континенте войны о свадебном путешествие придётся забыть. Разумеется, всегда можно было поехать в Бат или Брайтон. Но пока сезон окончательно не пришёл к концу, и в Лондоне оставались её родные, Оливия пожелала остаться в городе.
Мэтт не мог ей возразить,особенно, когда она смотрела на него своими огромными сапфировыми глазами,напоминая ему озорную девочку, в которую он влюбился, едва ей исполнилось тринадцать. Ещё тогда он понял нелепость своих чувств и делал всё возможное, чтобы держаться от неё подальше.
Однако он не смог отпустить Оливию. Не смог позволить кому-то другому коснуться её!
Виконт и сам не мог касаться своей красавицы жены так, как ему бы этого хотелось...
Мэтт чуть не сошёл с ума, зайдя в спальню Ливи перед тем, как они отправились на бал. Наряды замужних женщин всегда выглядели намного смелее, чем у дебютанток, но то, что было надето на его жене, заставило его на несколько минут потерять дар речи.
Яркий лиловый шёлк облепил тело Оливии как вторая кожа. Её великолепную грудь почти не скрывало глубокое декольте, а убранные в высокую причёску тёмные локоны открывали взору тонкую шею и молочно-белую кожу...
И это увидят все присутствующие в зале мужчины?!
Он прислонился к дверному косяку, ища нужные слова для того, чтобы объяснить Ливи, что подобный наряд совершенно не подходит для выезда в свет!
- Мэтт? - заметив его, Оливия обернулась. - Ты так долго смотришь на меня... Тебе не нравится моё платье?
Её уста расплылись в робкой улыбке, и виконт понял, что не сможет испортить ей настроение. Он просто будет рядом и не допустит, чтобы кто-то посмел смотреть на неё так, как разрешено смотреть лишь ему.
- Я просто любуюсь тобой, Ливи. Мне безумно повезло, что первая красавица Лондона выбрала именно меня, - заставив себя оставаться на месте и ответить хоть что-то, произнёс Мэтт.
Больше всего ему хотелось преодолеть разделяющее их расстояние и опрокинуть Оливию на находившуюся за её спиной постель, наплевать на бал и любить её в самых различных позах, касаясь каждого уголка совершенного тела...
Разумеется, то были лишь мечты. Он не посмеет оскорбить свою юную и невинную супругу своей похотью!
- Никогда бы не подумала, что ты умеешь так красиво льстить! - не сдержав звонкого смеха, заявила Оливия, в несколько шагов преодолевая разделяющее их расстояние.
Её хрупкая ладошка легла на его плечо, сжимая ткань тёмно-синего сюртука,а соблазнительные уста оказались совсем близко.
Горничная уже давно успела неслышно покинуть комнату, оставив их наедине,поэтому Мэтью решил не отказывать себе в единственном доступном ему на данный момент удовольствии.
Он притянул Ливи ближе и накрыл её губы страстным поцелуем.
Она была так отзывчива, вплотную прижимаясь к нему своим гибким телом, что огонь моментально зажегся в крови, требуя немедленного выхода. Но виконт смог взять себя в руки, вспоминая нынешнее утро. Оливия говорила о боли! Она не способна принять его похотливую натуру.
- Ливи, нам нужно ехать, - прерывая поцелуй, произнёс Мэтт. - Это наш первый официальный выезд в свет в качестве супругов, и мы не можем опаздывать!
- Я тобой я готова ехать хоть на край света, - кокетливо сказала Оливия, поправив выбившуюся из причёски прядь.
Её непосредственность и искренность заставили виконта улыбнуться и на несколько минут отпустить напряжение, сковывающее его изнутри.
Но уже очень скоро темнота экипажа и близость жены вновь соблазняли Мэтью, и только короткое расстояние спасло его от порочных желаний...
В бальном зале его ждало очередное испытание, встретившись с которым Мэтт просто не смог закрыть на него глаза.
Ливи привлекла внимание чуть ли не всех присутствующих молодых людей. Часто находясь с ними в одной компании,он знал, какому разврату они предаются каждую ночь, знал, как они умеют соблазнять женщин...
И теперь они крутились возле Оливии, бросая на неё вожделенные взгляды. И хотя их поведение не выходило за рамки приличий, Мэтью хотелось как можно скорей увести свою юную супругу подальше, не позволяя пороку её коснуться.
Дождавшись, когда заиграет мелодия, оповещающая о начале первого танца, виконт предложил Оливии руку и увлёк её в сад.
- Мэтт?! Куда ты меня тащишь? - не поспевая за ним, поинтересовалась Ливи, одной рукой придерживая длинный шлейф.
Мэтью ничего не ответил, продолжая тянуть её за собой. Когда они оказались в дальнем уголке великолепного сада, он заключил Оливию в свои объятья.
- Мэтт? - снова позвала его Ливи, поднимая на него огромные синие глаза. - В чём дело? Почему ты молчишь?
- Ты больше не наденешь это платье! - хрипло шепнул Мэтью, опуская взгляд к глубокому квадратному вырезу, слегка прекрытому тонким кружевом.
- Но почему? - недоумевающе поинтересовалась Оливия, хлопая длинными ресницами.
- Потому что я не хочу драться на дуэли сразу после свадьбы. Ты очень красива, Ливи, и я не хочу давать другим повод...
- Какой же ты глупый, Мэтт! - прервала его она, не сдерживая звонкого смеха. - Мне нет дела до других мужчин! Я люблю только тебя!
Её слова в очередной раз успокоили виконта. Его терпения и понимания хватило ровно до того момента, как они оказались в темноте её спальни.
Он с самого начала этого невыносимо долгого вечера мечтал сорвать со своей маленькой жены соблазнительный наряд и любоваться совершенной красотой её тела.
Не прошло и пяти минут как мягкий свет, исходящий от нескольких горящих свечей, явил его взору то, что скрывала дорогая ткань.
Оливия не смущалась под его пылающим взглядом. Она сама избавилась от его шейного платка и рубашки. Её пальчики дрожали, но это заводило намного сильнее, чем самые искусные ласки опытных куртизанок.
Когда же Ливи потянулась к его бриджам, Мэтт понял, что больше не выдержит этой пытки.
Он сгрёб неопытную искусительницу в свои объятья, отчётливо ощущая каждый изгиб её стройной фигуры.
Не отдавая отчёта в своих действиях, Мэтью опрокинул Ливи на роскошное ложе, находившиеся позади.
Кровать жалобно скрипнула, прогибаясь под их телами. Он продолжал неистово целовать Оливию, шепча её имя и всякую безумную чушь, что только приходила в голову. Сердце рвалось из груди, ведь Ливи тоже целовала его, зарываясь длинными пальцами в его волосы. Его рука поползла вниз, нежно раздвигая её ноги. Оливия вдруг вздрогнула, и Мэтт ощутил её сопротивление. Он поднял голову, отрываясь от её губ, и глядя на её лицо затуманенным от страсти взором.
- А можно как-нибудь обойтись без... Супружеского долга? - проговорила она, продолжая гладить его волосы и сводить с ума своим нежным ароматом.
Виконт тут же отпустил её, откатившись на другую часть кровати, пытаясь обуздать свою страсть. Оливия не какая-то там шлюха. Как он даже смел думать, что она... Что она создана для его утех? Он чуть не воспользовался ею, как обычной проституткой, чуть не испачкал белые крылья её любви своей похотью... Чтобы её любить, нужно стать лучше. Он зарылся лицом в подушку и с трудом перевел дыхание. Ливи коснулась рукой его плеча, от чего он вздрогнул и отполз ещё дальше.
- Я обидела тебя? - Оливия смотрела на него как-то жалобно, - если так надо для рождения детей... Если...
Она снова прижалась к нему, и Мэтт смотрел на её губы, которые были так близки к его губам.
Он может сказать ей, что так надо. Он может соврать, что она обязана каждую ночь утолять его похоть. Он может обмануть её, такую чистую и безгрешную. Но кем он будет после этого? Оливия не заслужила такого отношения. Она заслужила самой преданной любви и исполнения каждого её желания. Каждого!
- Нет, конечно же, нет, - он обнял её , стараясь, чтобы в его движении не было похоти, - я немного забылся, прости меня. Конечно же, мы не будем делать ничего, что тебе неприятно.
- А дети? - она вопросительно подняла брови, - ради детей я готова...Только... Не так часто.
Мэтт сел, сжимая рукой лоб.
- Скажи мне, когда будешь готова, - он спустил с кровати ноги, - и спи. Я пойду к себе.
Оливия кивнула, залезая под одеяло и ласково проводя рукой по его плечу.
- Спокойной ночи, Мэтью. Я очень тебя люблю!
- Спокойной ночи, любимая.
Виконт вышел, с трудом соображая, что происходит. Оливия осталась в комнате его матери, а сам он медленно брел к себе, где проведёт много ночей в полном одиночестве.
Любовь этого стоит.
Оливия достойна уважения. И не важно, что он сходит по ней с ума. Не важно, что будет с ним. Он как-нибудь продержится эти две недели, что он решил ей дать для того, чтобы прийти к ней в следующий раз, даже постоянно находясь рядом и лицезрея её вырезы и губы. Он никому не позволит приблизиться к ней, но и сам тоже не позволит себе приблизиться к ней.
Потому что любовь очищает.
И он тоже должен очиститься от порока!


Глава 4

На следующее утро виконт спустился к завтраку совершенно разбитым.
Он полночи мучился с неудовлетворённым желанием и заснул лишь на рассвете. Мэтью убеждал себя в правильности своих действий,ведь Оливия была для него настоящим соблазном, и находясь с ней рядом,он мог невольно оскорбить её своей похотью,заставив делать то, что ей совершенно неприятно!
Раздельные спальни в их ситуации - лучший выход. Днём он сможет найти себе занятие и перестать думать о её соблазнительном теле, вечера Мэтт планировал проводить с ней вместе, а ночи... Ночи будут ужасны, но он сможет всё выдержать ради своей любви к ней!
Войдя в столовую, виконт заметил, Оливию сидящую за столом.
В своём розовом утреннем платье она была чудо как хороша. И даже длинные рукава и закрытый лиф не смогли остудить его разыгравшихся фантазий... В них он уже был готов выставить вон прислугу, смести всё со стола и... Нет, он не будет об этом думать! Оливия - леди и не потерпит таких выходок с его стороны!
- Мэтт? - заметив его,Ливи отложила вилку в сторону и мило улыбнулась. - Доброе утро! Я решила спустится к завтраку и узнать, какие у тебя планы на день.
- Планы? - Мэтью тряхнул головой,заставив себя сделать несколько шагов в сторону буфета. - Ты хотела бы заняться чем-то конкретным?
Взяв тарелку, и наложив себе пару тостов и несколько кусочков бекона, он поспешил занять своё место во главе стола.
- Я собиралась прогуляться в Гайд-парке... - начала Ливи, но Мэтью быстро её прервал.
- Я с радостью составлю тебе компанию на прогулке, - произнёс он,сделав глоток чёрного кофе, которого успел налить ему слуга.
Мэтт не мог отпустить Оливию туда, где она сможет встретить множество молодых людей,которые будут смотреть на неё... С вожделением и похотью!
- Правда?! Я и не смела тебя об этом просить. Я думала...
- Ливи, ты можешь говорить мне о каждом своём желании, и я постараюсь его исполнить. А вот на вторую половину дня тебе придётся придумать себе занятие. Я собираюсь встретиться с Филиппом в клубе.
- Разумеется, я найду чем себя занять! Я хочу как следует осмотреть твой дом и внести какие-то изменения. Конечно, если ты не против...
- Ты можешь делать в этом доме всё, что угодно, ведь ты его хозяйка, Ливи, - заявил Мэтт, одарив жену слабой улыбкой.
Виконт действительно хотел, чтобы она оставила особняк в соответствии со своим вкусом. Он был рад тому, что отныне Оливия всегда будет рядом. И плевать на то, что он не может к ней прикоснуться...
Закончив завтракать,они отправились на прогулку в Гайд-парк. В этот утренний час там почти не было гуляющих, но всё равно Мэтью старался держаться самых отдаленных аллей, чтобы создать для них иллюзию уединения, не желая,чтобы его женой любовались другие мужчины.
Они держались за руки и говорили обо всем на свете. Верней,говорила в основном Оливия, а Мэтт наслаждался звуком её голоса, её близостью, от которой у него кругом шла голова...
Чуть позже доставив жену домой, виконт поспешил в клуб. Не то, чтобы он этого хотел, но несколько часов в компании друга ему были просто необходимы для того, чтобы отвлечь себя от мыслей о Ливи.
Старинный клуб «Уайтс» встретил его тишиной. Мэтт надеялся, в этой тишине они с Филиппом смогут побеседовать за стаканчиком виски, и он просто отвлечётся от своих чувств и мыслей об Оливии, но не тут то было.
- Нортвуд, - вместо приветствия произнёс граф Энтони Филд, едва Мэтью вошёл в комнату. - мы все думали, что в самое ближайшее время не увидим вас тут. Ну, по крайней мере пару недель, пока длится медовый месяц... Или молодая жена уже успела вам наскучить?
- Филд, не советую вам касаться этой темы, - послышался едкий смешок со стороны. - виконт совершил отличную сделку, вскружив голову сестре герцога Трентона. С её наследством он может и дальше продолжать пополнять свой список побед. Вот только придётся быть очень осторожным...
- Кто у вас на примете, Нортвуд? - спросил другой голос. - В опере появилась новая танцовщица Жюзель Решар. Говорят, она очень хороша. Как внешне так и в постели.
Мэтт стиснул зубы. Его репутация шла впереди него. В книге пари не раз были записи о том,кого он сможет уложить в постель и за какой срок. Но теперь... Теперь у него есть Ливи, и все прошлые развлечения стоит забыть!
- Пока мне интересна только моя жена, - направляясь к удобному креслу в дальнем углу, заявил Мэтью, оглядываясь по сторонам.
Где чёрт возьми был Филипп?! Будь тот рядом, он бы не так остро реагировал на выпады тех, кто завидует ему и его удачи. Наследство Ливи ему, конечно, не помешает, хотя после смерти отца он неплохо научился управлять делами поместья и арендаторов. Его главной удачей было то, что Оливия стала его женой. Она выбрала его, хотя могла бы остановить свой выбор на графе, маркизе, а может быть нашёлся бы и герцог, который захотел бы сделать ей предложение.
Усевшись в кресло, Мэтью велел слуге принести виски, продолжая искать глазами друга.
- Я предлагаю пари! - вновь подал голос граф Филд. - пусть каждый запишет во всем известную книгу свои предположения о том, как долго Нортвуд будет довольствоваться только своей женой. Тому, кто окажется более точным, виконт заплатит две тысячи фунтов. Сущие пустяки, если учесть огромное наследство, которое давали за леди Оливию.
Мэтт с трудом сдерживался, заставляя себя молчать. Раньше он всегда выходил победителем из подобных пари, но теперь... Теперь он просто обязан это сделать, во имя своей любви к Оливии, да и чтобы доказать самому себе, что он окончательно не повяз в трясине греха и порока.
Наконец-то дождавшись Филиппа и проведя ещё несколько часов среди знакомой атмосферы клуба, играя в карты, виконт отправился домой. Он намеренно пропустил ужин, понимая, что не сможет находиться в столовой и не вспоминать свои утренние желания. Уж лучше он просто заглянет в спальню Ливи и пожелает ей спокойной ночи. Ну или поцелует её, если появится такая возможность.
Жену Мэтью нашёл в её спальне.
Она сидела перед туалетным столиком и расчёсывала свои роскошные, тёмные локоны.
Заметив его, Оливия отложила в сторону расчёску и вскочила на ноги.
- Мэтт, ты вернулся! Я ждала тебя! - не скрывая радости, воскликнула она, кинувшись ему на шею.
На ней была лишь прозрачная сорочка, не скрывающая очертаний высокой груди и широких бёдер, что заставило Мэтта в очередной раз сдержать проклятие.
Боль в чреслах стала просто невыносимой, когда Оливия крепче прижалась к нему, пытаясь коснуться губами его губ.
Пришло самое время заставить себя вспомнить о том, что он не может вести себя со своей женой как с какой-то шлюхой! И даже если ради этого ему придётся опустится до откровенной лжи.
- Ливи, любимая! - хрипло произнёс Мэтт, слегка отстранившись. - Я немного перебрал в клубе и, признаться, с трудом стою на ногах... Я пришёл... Я пришёл, чтобы пожелать тебе спокойной ночи!
- Спокойной ночи, Мэтью, - кое-как сумев дотянуться до его щеки, шепнула Оливия. - Утром мы сможем вновь отправиться в парк?
- Конечно, дорогая! - позволив себе вдохнуть сладкое благоухание, исходящее от её волос, отозвался виконт, - встретимся за завтраком!
Пьяной походкой он вышел из комнаты, и лишь закрыв за собой дверь, перевёл дыхание.
Он и правда был пьян. Пьян ею. Прислонившись к стене, Мэтт закрыл глаза. Демон похоти витал вокруг него, не позволяя думать ни о чем другом. Если так пойдёт и дальше, он сойдет с ума. А ведь со дня их свадьбы прошло всего лишь пара дней! Поставив себе срок в две недели, он готов был держаться до последнего, но похоже, что последнее время пришло намного раньше, чем он рассчитывал.
Медленно бредя по коридору, Мэтью уж подошёл к своей спальне, когда на встречу в полутьме ему попалась Мэри, молоденькая горничная, которая многократно помогала ему снять напряжение, когда он долго был один...
Снять напряжение... Виконт вскинул голову. Будет ли это изменой? Перед его глазами до сих пор была Оливия в прозрачной сорочке. Хрупкая, гибкая, с широкими бедрами...
- Мэри, согрей-ка мне постель, - хрипло сказал он, делая беззаботный вид.
- Но, милорд... - попыталась возразить Мэри, захлопав глазами.
- Делай, что сказано! - гневно шепнул Мэтт, чувствуя, что окончательно готов сорваться.
Мэри замялась на секунду, но тут же юркнула за дверь его комнаты и села на кровать.
«Человек слаб» - думал Мэтт, зайдя следом и сбрасывая с себя одежду.
Это Оливия святая. Он же мужчина, и он слаб. Невозможно терпеть эту пытку, постоянно пребывая с состоянии эйфории и похоти!
Ливи не нужна его похоть. Она чиста и невинна, и её одежды не могут быть запачканы этой грязью... Его маленькая жена ничего не знает о том, как это бывает.
Мэри ловко легла на кровать, привычно поднимая платье.
Она лежала перед ним широко разведя ноги, готовая и покорная.
Нет, это не было удовольствием. Опустившись рядом и не тратя время на прелюдии,
Мэтт вонзился в неё, будто и правда хотел причинить боль. Себе.
Мэри жалобно вскрикнула. Ей это тоже не доставило удовольствия.
Мэтью же просто снимал напряжение. Для того, чтобы быть в состоянии не просто смотреть на свою жену, вожделея её самым грязным образом, но и говорить с ней, взять её за руку, целовать её губы... Завтра утром он снова увидит её...
Сделав последний толчок и покинув покорное тело, он тяжело дыша  упал на кровать, чувствуя полное освобождение, испачкавшее белоснежную простынь...
- Сколько ты хочешь? - спросил он, устало, наблюдая, как Мэри быстро оправила юбки.
Девушка тут же назвала сумму.
Мэтт потянулся к своим бриджам, нашёл прикреплённый кошелёк и отыскав несколько монет, кинул ей.
Так было всегда. Виконт всегда кидал ей столько монет, сколько она хотела.
- Скажешь кому-нибудь, выгоню на улицу, - проговорил он, уже засыпая.
Мэри что-то пискнула и ушла, тихо прикрыв за собой дверь.
Не важно ,что думает Мэри. Ему стало легче. Мэтью мог спокойно заснуть, грезя о своей любимой Ливи. Которой не свойственно ничего земное. Которая не понимает, как один её вид действует на него. Как его сводят с ума её робкие поцелуи. Как тяжело ему даже стараться быть святым... Он и есть не святой, ведь он только что проиграл пари! Но об этом тоже никому не обязательно знать!


Глава 5

Мэтт проснулся, чувствуя себя ужасно. Нет, его больше не мучила похоть. Но теперь совесть громко давала о себе знать, и Мэтью не понимал, как будет смотреть в глаза Оливии... Он оказался слишком слаб! Он не недостоин её, такой чистой и прекрасной!
Сев на постели и сонно осмотревшись вокруг, виконт понял, что за окном стоит раннее утро. Однако груз вины не позволял ему вновь погрузиться в сон. Мэтт покосился на испачканные простыни, с трудом сдерживая рвотный порыв. Он был противен сам себе! Ещё совсем недавно он принёс Оливию в эту постель, сделав её своей, а теперь...
Неожиданно в голову пришла идея о том, как он может, хоть и молча, но попросить прощения у жены за свой поступок.
Ливи любила сюрпризы, и сегодня для неё будет именно такой день.
Приведя себя в порядок с помощью своего камердинера и велев прибрать следы его грехопадения, Мэтью отправился в цветочный магазин, в надежде приобрести самый редкий и красивый букет.
Утренний Лондон в своём свете ни капли не напоминал рассадник греха и порока. Направляясь в цветочную лавку, виконт постепенно пришёл в себя, понимая, что одна ошибка ничего не значит, каждый может оступится,но впредь... Мэтт тряхнул головой, не став додумывать свою мысль. Давать обещания, которые он был не в силах сдержать, не имеет смысла!
Оказавшись на Пикадилли, молодой человек тут же заметил приметную цветочную лавку.
- Милорд, чем могу помочь вам? - поинтересовалась хозяйка лавки, едва заметив его.
- Я желаю выбрать самый большой и красивый букет из всех, что у вас есть,- сказал Мэтью,оглядываясь вокруг.
Его взгляд обратился на многочисленные коробки, заставленные самыми разнообразными творениями природы.
Он мог бы послать слугу, который бы выбрал за него букет, но ему хотелось самому хоть как-то извиниться перед Оливией. Увидеть её горящие глаза и поверить в иллюзию счастья, которую создал он сам.
Свой выбор он остановил на плетёной корзине с камелиями: розовыми, красками и белыми, добавив к этой шикарной композиции несколько лилий, символизирующих невинность и чистоту. Оливия и была этой самой невинностью, невольно сводя его с ума! Камелии говорили о его чувствах к женщине, олицетворяли страсть и желание.
Не зная, чем бы порадовать свою возлюбленную и как ещё загладить перед ней свою невыносимую вину, которой никогда не будет прощения, Мэтт слонялся по Пикадилли, заглядывая в магазины и понимая, что всё было не то...Что вызовет улыбку на лице Оливии? Не мимолётную улыбку, как если бы он подарил ей украшение с алмазами или рубинами, коих у неё целая шкатулка, а настоящую, искреннюю. Ведь с детства она имела всё, что только можно было пожелать...
- Нортвуд?
Мэтью резко обернулся, услышав своё имя.
Перед ним стоял его приятель,сэр Найджел Сейджвик, с которым они часто кутили и имели вполне дружеские отношения. В руках у молодого человека была корзинка, из которой выглядывала маленькая острая мордочка.
- Что ты тут делаешь так рано? - поинтересовался сэр Найджел, слегка прищурившись.
Мэтт поднял глаза от маленькой мордочки и посмотрел на приятеля.
- Где ты взял щенка? - не отвечая на вопрос, спросил он, потому что в этот миг его пронзила мысль о том, что Оливия была бы просто счастлива иметь такую вот собачку.
Лорд Сейджвик засмеялся.
- Это у красотки Сью из подтанцовки ощенилась сучка, которую ей преподнес герцог Дэйвон. Помнишь её?
Красотку Сью Мэтт, конечно, помнил. Более того, когда-то ему посчастливилось быть её любовником, правда, весьма короткий срок.
- А ещё щенки там есть?
- Её собака принесла с десяток- кивнув, ответил сэр Найджел. - Но поспеши, их все растаскивают своим пассиям.
Слово «пассия» неприятно резануло слух. Но собачка была так мила, что Мэтт сразу же отправился к красотке Сью, чтобы выбрать себе щенка. И вот уже он радостный шёл домой, в одной руке неся огромный букет, а в другой - корзинку с маленькой левреткой. Красотка Сью была благосклонна к нему и тутже отдала самого красивого щеночка, от которого пришёл в восторг даже сам Мэтт. Конечно же, Оливия будет счастлива иметь такого. И её улыбка станет появляться каждый раз, когда она будет смотреть на щенка. И тогда он будет чувствовать себя хоть немного прощенным.
Ожидания Мэтью оправдались, когда Ливи вместо того, чтобы сразу спуститься в столовую, по его просьбе зашла сначала в гостиную.
Едва она увидела его, её огромные сапфировые глаза стали ещё больше, а лицо озарила та самая искренняя улыбка о которой он так мечтал.
- Мэтью, Боже мой, какая прелесть! - воскликнула Оливия, заметив стоящую на диване корзину. - Ты принёс всё это для меня?
- Конечно, любимая, - ответил виконт, наблюдая за тем, как она стала ласкать собачку.
- Как ты узнал, что мне всегда хотелось иметь именно такую собаку? У Тайлора была аллергия и мы не могли держать их в доме... А эта малышка такая милая! Как мы её назовём?
Красивая серая мордашка левретки уткнулась в ладонь своей новой хозяйки, вызвав глупую улыбку на устах Оливии. Её радость действительно помогла ему хоть ненадолго, но избавиться от чувства вины перед ней.
- Ну, это девочка, поэтому... - наконец-то заставив себя говорить, произнёс Мэтт. - возможно, что-то оригинальное и в тоже время величественное ей подойдёт. Например Эмпресс? (примечание автора. - Императрица)
- Мне нравится это имя! - заявила Ливи,, подходя к нему вплотную и положив ему руки на плечи. - как ты думаешь... После завтрака мы сможем отправится не в Гайд-парк, как собирались, а куда-нибудь на природу и взять с собой Эмпресс?
Мэтью вздрогнул от её прикосновения, и огонь желания вновь вспыхнул у него в крови.
Виконту не стоило обманывать себя. Ни одна попытка «снять напряжение» с кем-то другим не поможет избавиться от тяги к жене. Ему нужна только Оливия!
Она, словно колдунья, очаровала его, и только ей под силу потушить этот пожар, охватывающий всё его тело. Но ещё слишком рано... Возможно, через две недели Ливи будет вновь готова принять его, и тогда, как только он вновь коснётся её тела, ему станет легче находиться рядом с ней. А пока не стоит отказывать ей в том, что ему род силу ей позволить. Стоит просто взять себя в руки!
- Мы можем отправиться за город и погулять с Эмпресс там, потом устроить пикник на берегу. Как тебе такое предложение? - Мэтью поднял глаза и ласково коснулся костяшками пальцев её щеки...
Этот и последующие дни были днями, наполненными радостью и самым настоящим счастьем. Мэтью видел, что Оливия радуется, и старался не обращать внимания на мелочи, которые могли бы омрачить её радость.
Маленькая серая левретка с чёрным носиком доставляла ему самые большие неприятности. Нет, не потому, что она не нравилась Ливи. Наоборот, именно потому, что нравилась. Оливия везде брала её с собой. Золотой ошейник с бирюзовыми вставками делал её «девочку» неотразимой, но... Она не переставала быть похожей на своих сестер и братьев, которые в большинстве своем оказались в домах известных куртизанок и актрис. Редкий окрас и возраст собачки не позволял сомневаться в том, где Мэтт её взял. Знакомые оглядывались и смеялись за спиной Ливи, и вскоре весь свет обсуждал щенка его жены. Наконец не выдержал и брат Оливии, призвав Мэтью к ответу.
- Как собака крошки Сью оказалась в вашем доме? - находясь в своём кабинете, кричал он, совершенно выходя из себя, чего до этого с ним не случалось.
Мэтт стушевался и попытался промямлить что-то невнятное, хотя ожидал, что Тайлор ударит его и уже смирился с ударом.
Но герцог Трентон взял себя в руки и попытался выяснить, есть ли в голове его зятя мозги.
- Весь Лондон смеётся над вами, - произнёс он, немного успокоившись, - вы позорите мою сестру, преподнося ей такие подарки. Собаки от суки крошки Сью очень популярны в полусвете, и две из них уже получили имена Виконтесса и Оливия. Мне бы хотелось, чтобы вы убрали собаку и больше не допускали таких происшествий, которые гробят репутацию вашей семьи, а заодно и моей...
Но Оливия не соглашалась расстаться с Эмпресс ни на час. Она продолжала возить её с собой, не замечая насмешек, и важно вела её на золотом поводке, являясь тем самым живым памятником неверности мужа. Мэтт боялся появляться в клубе, прятался от знакомых и вспыхивал, когда кто-то останавливался, чтобы поговорить с Оливией о собачке. Эти люди сразу же за их спиной начинали хихикать, будто произошло нечто очень весёлое.
В конце концов в бой вступила тяжёлая артиллерия. Спустя несколько дней Грейс явилась в  их дом, чтобы нанести визит Ливи, и её восторгу от щенка не было предела.
- Ах, Ливи, я скоро уезжаю в деревню, не могла бы ты подарить мне этого щенка? Я влюбилась в малышку с первого взгляда! Мне будет так грустно без всех вас, а Эмпресс будет дарить мне радость!
Оливия даже поплакала, но к невероятной радости и облегчению семейства герцога да и самого виконта отдала щеночка. Мэтт, чувствуя себя ужасно, постарался утешить Оливию и предложил ей сходить на выставку собачек, которую проводила графиня Грейстон в своей резиденции.
- Нет, я так люблю малышку Эмпресс, что не отказываюсь от неё, - заявила Оливия, - пусть она поживет у Грейс, потому что ей она нужна намного больше, чем мне. Но потом я заберу свою девочку. И не думай, что я могу её предать!
Мэтт вздохнул с облегчением. Слухи почти сразу затихли, хотя редкий окрас собаки и получил название «виконтесса». Дав себе слово впредь быть аккуратнее, Мэтью старался утешить юную жену, преподнося ей всякие подарки, и, в конце концов, решил, что достаточно откупился, а Оливия забыла о собачке...



Глава 6

Наконец-то наступил день, о котором он так мечтал! Этой ночью он вновь будет касаться Оливии, вдыхать чудесный аромат её тела и волос... Она сама сказала о том, что готова, и Мэтт собирался быть с ней очень осторожным и сдержанным, не желая оттолкнуть её от брачного ложа дальше, чем уже есть.
Когда он вошёл в спальню, Оливия уже сидела на постели и ждала его. Её волосы струились по плечам тёмными волнами, а огромные синие глаза смотрели на него со смесью любви и страха.
На ней была воздушная голубая сорочка, и один вид её полуобнаженного тела заставил Мэтта почувствовать боль в чреслах! Но он быстро смог взять себя в руки. Сегодня он будет думать только об удовольствии Ливи. Она должна научиться ему доверять и получать блаженство от их единения.
Погасив свечи и присев рядом с Оливией, он коснулся ладонью её щеки.
- Ливи, ты по-прежнему боишься боли? - спросил Мэтт, заметив, что она вздрогнула от его ласки.
- Я люблю тебя, Мэтью, и согласна терпеть для того, чтобы у нас были дети! Много детей! А ещё я хочу доставить тебе удовольствие. Ведь именно супружеский долг доставляет мужчине удовольствие.
- Ты и так доставляешь мне удовольствие, любимая, просто находясь рядом, - прошептал Мэтью, притягивая её к себе.
Он понял, что сойдёт с ума, если прямо сейчас не поцелует её.
Оливия страстно ответила на его поцелуй, и огонь тут же вспыхнул у него в крови. Захотелось немедленно опрокинуть Ливи на спину, стянуть с неё сорочку и ласкать её восхитительное тело, пока она не станет извиваться под ним и просить большего.
Но Мэтт знал, что этого не будет. Оливия слишком чиста, чтобы исполнять его порочные фантазии. Оторвавшись от её губ, он заметил, как она напряглась, вероятно ожидая его дальнейших действий.
- Ложись, Ливи. Я... Я постараюсь сделать так, чтобы на этот раз не было боли!
Казалось, эти его слова подбодрили её, и вот уже она лежала на спине, а её восхитительная грудь высоко вздымалась под тонким слоем ткани.
Мэтью не нашёл ничего лучше, чем просто поднять подол сорочки, дабы не испытывать новых соблазнов,и нависнув над ней, коленом развёл в сторону длинные ноги.
Приподнявшись на локтях, он вглядывался в её напряжённое лицо. Огромные синие глаза были плотно закрыты, а  её сердце стучало так, будто вот-вот выскочит из груди.
Чёрт! Она боялась его! В то время как он сгорал от желания просто прикоснуться к ней, Ливи лежала перед ним будто ожидая казни.
Стиснув зубы и сдерживая себя настолько, насколько это было возможно, Мэтт стал осторожно входить в неё, не переставая наблюдать за сменной её эмоций. Она была такая узкая и горячая, что виконт с трудом подавил в себе желание взять её так, как ему хотелось - резко, глубоко, растворяясь в ней без остатка.
Негромкий, но всё-таки уловимый вскрик сорвался с её приоткрытых губ, когда он полностью погрузился в неё. Начав медленно двигаться, Мэтью заметил, как маленькие ладошки Оливии мёртвой хваткой вцепились в простынь, будто она сдерживает себя и свою боль из последних сил.
Осознание этого заставило его ускорить процесс, понимая, что он делает всё это в последний раз.
Ему с самого начала стоило понять, что Ливи не создана для плотских утех.
Сделав ещё несколько глубоких толчков, Мэтью начал изливаться в глубину тесной плоти, до тех пор пока не почувствовал полное опустошение, навалившись на неё всем телом. Только с Оливией он мог позволить себе подобное и, несмотря на ни на что, испытать самое настоящее блаженство.
Восстановив дыхание, он скатился с Оливии и зарылся лицом в разметавшиеся по подушке локоны.
Оливия протянула руку и коснулась ладонью его щеки.
- Мэтью....  Сегодня мне и правда было не больно... Но неужели это действительно доставляет удовольствие мужчине?
Мэтт поднял голову как раз в тот миг, когда она капризно сморщила свой хорошенький носик.
- Мне доставляет удовольствие твоя близость, любимая. Я надеюсь, что в самое ближайшее время ты будешь ожидать ребёнка, и тогда ты сможешь отдохнуть от всего... Этого.
Ласково коснувшись губами её носа а затем и чуть приоткрытых уст, он поспешил встать с кровати. Найдя на полу свои вещи, он натянул их на себя с небывалой скоростью, не желая смущать и без того раскрасневшуюся Оливию. По хорошему, он должен был остаться с ней, крепко обнять, но Мэтт боялся себя и своих порочных желаний. Одного любовного акта с самой желанной женщиной ему явно будет мало.
Заметив, что Оливия робко наблюдает за ним, Мэтью понял, что ему стоит ещё что-то сказать, чтобы она не решила, что он остался недоволен ею.
- Спокойной ночи, Ливи! - произнёс он, приблизившись к двери. - спасибо тебе за то, что доставила мне удовольствие...
***
Бал в доме графини Монтегью считался пиком сезона, и Оливия долго готовилась к нему. Ей хотелось быть лучшей для Мэтью, и она постоянно бегала к нему, чтобы выяснить, какой цвет платья ему нравится больше, какой фасон, и стоит ли купить газ или предпочесть кружевной чехол на платье. Она хотела надеть алмазную диадему, которую он ей подарил, и платье подбирала под сложный узор диадемы, сиявшей, будто внутри неё был источник света.
- Ты будешь самой красивой в любом случае, - только и улыбался Мэтт, видя, как суетится его молодая жена.
- Я хочу быть красивой только для тебя, - возражала Оливия, - потому что другие меня не интересуют.
Оливия была и правда лучшей. Мэтью в очередной раз с трудом мог позволить себе вложить её руку в руку чужого мужчины и ни на секунду не сводил глаз с танцующей пары. Оливия двигалась так божественно, была так грациозна и так хороша, что ему казалось, любой готов схватить её в охапку и бежать. Больше всего виконта раздражал Филипп, который после истории с собакой разговаривал с ним сквозь зубы. Лучший друг постоянно вертелся рядом с Оливией, делал вид, что испытывает к ней только дружеские чувства, но Мэтт понимал, что Филипп видит в Оливии совсем не ту маленькую девочку, которую всегда ото всех защищал. Нет, в его серых глазах не было покоя, с которым смотришь на подругу детства. В них зажигался огонь, и было очевидно, что Оливия нравится ему день ото дня всё больше.
- Ты смотришь на свою жену так, будто боишься, что её украдут, - услышал он знакомый голос и вернулся в реальность.
Рядом с ним стояла леди Стефания Линн, которая когда-то была его любовницей, а теперь и вовсе не оставляла попыток вернуть его в свою постель.
- Возможно, её и правда украдут, - наиграно усмехнулся виконт.
- Тогда ты снова будешь свободен, - задорно рассмеялась леди Стефани,не переставая липнуть к нему, словно репейник, стараясь незаметно его коснуться.
- Возможно, я не хочу быть свободным, - произнёс Мэтт, переводя глаза с Оливии на свою собеседницу.
- И поэтому выставляешь леди Оливию полной дурой?
Мэтью вспыхнул, вспомнив про щенка.
- Этот вопрос уже улажен, - сказал он, слегка отстранившись.
- Весь Лондон обсуждает каждый твой шаг, Мэтью. И все только и говорят, как ты ревнив, потому что хорошо знаешь, что становится со знатными дамами спустя пару лет брака, -  хитро проговорила леди Стефания, ярко улыбнувшись, - и ты понимаешь, что леди Оливия не исключение. За ней глаз да глаз нужен!
- Леди Оливия не такая! - процедил Мэтт сквозь зубы.
Леди Стефани кокетливо склонила голову на бок. Она была невероятно хороша и соблазнительна, но её муж, когда-то женившийся на её красоте, не обратив внимания на отсутствие приданого, давно забыл о существовании молодой жены, развлекаясь с дамами полусвета.
- Не знаю, можно ли верить тебе, - хрипло сказала она, - но могу предложить... Прогуляться в саду. Не хочешь?
Виконт окинул взглядом её совершенную фигуру. Высокая пышная грудь, узкая талия, тонкие руки с длинными пальцами. Стефани была красавицей и очень умелой в постели. Она наслаждалась любовью не меньше мужчины и казалась Мэтью не менее развратной, чем любая из куртизанок.
- Не стоит, Стефани, - сухо произнёс он, хотя перед его внутренним взором в красках промелькнули все позы, в которых он мог бы любить белокурую красавицу в тени аллей.
Мэтт резко перевел глаза на Оливию, танцующую с Филиппом. Как чиста и хороша его жена по сравнению со Стефани! Оливия - настоящая леди, и не поощряет грязных ласк. Она совершенна в своей чистоте, и он должен быть достоин её.
- А я всё-таки подожду... Подожду, когда ты этого захочешь! - Стефания рассмеялась, легко ударяя его веером по плечу и удаляясь прочь.
Мэтт не успел ничего ей ответить, потому что Филипп в этот момент привел к нему Оливию.
- Кто эта красивая дама? - невинно спросила Ливи, провожая тонкий стан леди Стефани взглядом, - ты так долго говорил с ней.
Мэтт тут же вспыхнул. Ему была приятна её ревность, чистая и незамутненная, но рядом стоял Филипп, и его лицо стало лицом строгого отца.
- Старая приятельница, леди Стефания Линн, - сказал Мэтью, стараясь говорить как ни в чем ни бывало.
- Надеюсь, что ты не станешь проводить с ней время, - мило улыбнувшись ему, заявила Ливи.
Мэтт снова не успел ничего ответить. Подошёл её очередной партнер на танец и увел Оливию в центр залы. Нет, балы не для него! Слишком тяжело выпускать её руку, позволяя другому касаться её тонкой талии. Мэтью с трудом сдержал стон, когда заиграл скандальный вальс, который постепенно переставал быть редкостью в столичных домах.
- Ты бы не шептался со Стефани по углам, - услышал он голос Филиппа, - ты снова даёшь повод для сплетен.
Мэтью резко повернул к нему голову.
- Надоели вы мне все с вашими поучениями. Я не изменяю Ливи.
- Но ты её позоришь.
- Чем? Что собака, которую я ей подарил была похожа на собаку Сью?
- Это и была собака Сью! - гневно рявкнул Филипп.
- Не была. Я избавился от неё. Теперь время перестать преследовать меня с нравоучениями.
- Надеюсь, что спустя пару недель ты не окажешься в постели леди Стефани. Она весьма напориста, когда кого-то хочет отбить.
- Не окажусь, - тяжело вздохнув, сказал Мэтт, уверенный, что не позволит Стефани соблазнить себя.
Оливия не заслужила такой участи. А для того, чтобы снять напряжение, у него всегда есть Мэри.



Глава 7

Филипп оказался прав. Стефани не переставала преследовать Мэтью, ясно давая понять, какое удовольствие она может ему доставить, стоит только ей уступить.
Виконт старался держаться от неё подальше. Но всякий раз возвращаясь с очередного бала и прощаясь с женой,Мэтт вызывал к себе Мэри, стараясь избавиться от наваждения.
Вот и сейчас, прибыв с Оливией на бал, который давала Маркиза Нотенгейл, Мэтью понял, что в этот вечер ему не будет покоя. Помимо того, что Стефани открыла на него самую настоящую охоту, едва вступив на порог игровой комнаты(единственного места, куда не могла свободно попасть бывшая любовница) и убедившись, что Ливи находится в компании хозяйки этого вечера, виконт увидел графа Филда и его приятелей,тех самых зачинщиков злаполучного пари.
- Нортвуд, вам жутко везёт! - приблизившись, заявил граф.
Его лицо не скрывало хитрой усмешки, которая мгновенно вывела Мэтта из себя, но он старался сохранить хладнокровие. Никто не узнает о Мэри, а значит, ему нечего бояться.
- Неужели? И в чём же заключается моё везение, Филд, может быть, вы меня просветите? - шутливо поинтересовался виконт, стараясь вести себя как обычно.
- Пари... Все, исключительно все ставили на то, что вы не продержитесь и месяца, а завтра как раз наступает этот самый день. Вы выигрываете, а значит, вам не придётся расставаться с двумя тысячами фунтов. Ну, не везение ли это?
Мэтью почувствовал, как его щёки алеют.
Но от необходимости отвечать на подобный выпад его избавил Филипп, который, заметив его, сразу же оказался рядом.
- Прошу прощения, джентльмены, но у меня есть разговор к Нортвуду, который не терпит отлагательств.
Сказав это, он потянул Мэтта из комнаты и, остановившись возле ниши, посмотрел на него взглядом строгого родителя.
- Мэтт, неужели ты не можешь держаться подальше от этой компании? В голове Филда и его дружков только пари, гулянки и новые пасси. Ты желаешь последовать их примеру?
- Филл,а не пора ли тебе пойти к чёрту? - не выдержав, вспылил Мэтью. - Это моя жизнь, и я сам разберусь с тем, что мне с ней делать!
- Ты уверен, что знаешь, что делаешь со своей жизнью? - спокойно спросил Филипп.
- Конечно. А у тебя есть в этом сомнения?
Филипп ничего не ответил, устало покачав головой.
В этот самый миг заиграла мелодия следующего танца, и он бросился предложить руку Оливии.
Мэтью долго смотрел им вслед. В последнее время Филипп стал сильно его раздражать. Когда он успел стать таким моралистом? Когда он напялил на себя доспех рыцаря Оливии? Этот доспех по праву принадлежал ему, Мэтту, и он не готов был отдать его без боя.
- Виконт Нортвуд, - тонкая рука неожиданно легла на его руку.
Мэтью обернулся и встретился взглядом с прекрасными глазами леди Стефани.
Сегодня она была исключительно хороша. Её, казалось бы, невинное прикосновение вдруг напомнило ему о тех минутах, что они когда-то проводили вместе. Их тайную поездку в охотничий домик в Девоншире, где они жили целых три дня, беспрерывно предаваясь любовным утехам.
Эта женщина чудо как хороша в постели. В ней нет чистоты, она готова на любые эксперименты... Он вспыхнул, отводя взгляд.
- Что тебе нужно, Стефани?
Её пальцы цепко сжались на его запястье.
- Пойдем, мне очень нужно поговорить с тобой, - умоляюще прошептала она, - мне нужна твоя помощь...
- Что-то случилось? - не понял Мэтт, следуя за ней и одновременно цепляясь взглядом за Оливию, что порхала по залу в объятьях Филиппа.
Он вернётся и запретит Ливи танцевать с ним. Навсегда. Чтобы никогда больше не видеть, как Филипп смотрит на его жену. Дружба дружбой, а подобных отношений он допустить не может!
- Ты не представляешь, что может вскоре произойти, - тем временем продолжала шептать Стефани, ускоряя шаг и ведя его длинным коридором.
Виконт оглянулся, выпав из своих мыслей.
- Куда ты меня тащишь, Стефи? - удивлённо спросил он.
Шелест её платья походил на шелест крыльев ангела. Или демона. Мэтт не разбирался в крыльях. Но оно шелестело при каждом движении, и её рука твердо сжимала его запястье.
И вот Стефани толкнула какую-то дверь, буквально втащила в неё Мэтью.
Он осмотрелся. В комнате горела всего одна свеча. Было тихо, и только издали он слышал звуки вальса. Скоро танец закончится, и он сможет проводить Оливию в сад, чтобы полюбоваться красотой её глаз в свете звёзд. Чтобы увести её подальше от Филиппа и других хищников.
- Так что тебе нужно, Стефани? - спросил он, начиная спешить. - Ты по-прежнему не ответила...
Она стояла к нему спиной. Вдруг Мэтт услышал звук рвущейся ткани, и красавица Стефани обернулась. Рубиновое платье пало к её ногам, и он обнаружил, что под платьем её ничего не было. Ни корсета, ни панталон, абсолютно ничего. Она стояла перед ним в одних туфлях с каблучками и шёлковых чулках, стройная, тонкая, с восхитительной упругой грудью, которой не нужны были никакие корсеты, чтобы выглядеть сногсшибательно. Все мысли тут же выветрились из головы! Оливия, Филипп, граф Филд, его дружки... Всё исчезли в тумане страсти, что завладел его сознанием.
Стефани шагнула вперёд, игриво проводя рукой по его груди.
- Что же ты делаешь, Стефи, - прошептал он, ещё пытаясь сопротивляться влечению, но зная, что проиграл битву.
Её рука уверенно спускалась вниз и потянулась к его бриджам, останавливаясь между ног. Мэтью не сдержал стона, чувствуя, как кровь приливает к тому самому месту, которого так хотела коснуться бывшая любовница.
Заметив его реакцию, она ловко избавила его от сюртука, шейного платка, жилета и рубашки. Всё это время её высокая грудь моячила у него перед глазами, а тонкие пальчики успевали коснуться разгорячённой кожи. Справившись с этим нелёгким делом, Стефани неожиданно опустилась на колени и снова потянулась к его бриджам.
Более откровенного приглашения Мэтью ждать не стал. В миг оказавшись с ней рядом, он набросился на её рот в диком поцелуе. Его правая рука грубо сжала в кулаке её белокурые локоны, а вторая не забывала ласкать высокие пики пышной груди.
Стефания тоже не осталась в долгу. Дождавшись, пока он утратит бдительность, леди Линн повалила его на спину, ловко оказываясь сверху.
Её губы тут же начали чертить горячие узоры на его коже, а она сама...
Давно он не испытывал такого!
Страсть Стефани, любительницы затей и умеющей довести его до высшей точки наслаждения, парализовала его волю, и спустя несколько минут Мэт лежал на ковре, совершенно обнаженный, не думая ни о чем. Прекрасная женщина, что умела доставить ему такое удовольствие, по хозяйски обнимала его. Но туман страсти постепенно рассеивался, и мысли, что покинули его мозг под её влиянием, постепенно начали возврващаться.
Он резко сел, осознав, что натворил. Стефани по-прежнему лежала на ковре, и её тело было все так же великолепно, но совесть кинжалом пронзила его сердце. Что он наделал! Как он будет смотреть в глаза Оливии? Он...
Тут послышался какой-то шум, и Мэтью вздрогнул всем телом. Ещё не хватало, чтобы кто-то застукал его, и тогда никакая сила не сумеет заставить Оливию его простить! Измена - это одно, но публичный позор - совсем другое. Он хотел встать, но тут дверь гардеробной распахнулась, и из неё со смехом выступили граф Филд и его приятель.
- Так позорно проиграть в последний день, Нортвуд! - закричал Филд, пока Стефани отползала за платьем и возилась с завязками. Её лицо было лицом лисы, забравшейся в курятник.
- Что вы здесь делаете? - Мэтт схватил рубашку, но было уже поздно что-то доказывать.
Его однозначная поза на полу, среди разбросанной одежды, рядом с обнаженной женщиной говорила сама за себя. Стефани... Предательница!
Он гневно взглянул на неё, но в ответ встретил только широкую улыбку.
- Это было так просто, - заявила она, обращаясь к Филду, - видимо, леди Оливия совсем не удовлетворяеет нашего виконта. Мэтт, прими совет, либо обучи жену нужным штучкам, либо приходи ко мне почаще.
Мэтью ничего не ответил, чувствуя, что готов разорвать её на части.
Быстро напялив на себя одежду под смех приятелей и любовницы, он выскочил в коридор.
Что, что он скажет Ливи?
- Не забудь две тысячи фунтов, Нортвуд,завтра в клубе в двадцать, - донёсся до него насмешливый голос Филда.
Две тысячи фунтов для него не имели значения.
Мэтт бросился бежать, потом вылетел в сад и остановился только, когда понял, что не знает, где находится. Сад был огромен, и он стоял перед каким-то озером, в которой отражалась луна.
Что он натворил? Как оправдаться перед собой, перед Ливи, перед собственной совестью? Как жить дальше, зная, что настолько слаб и недостоин называться мужем своей Оливии? Чистой, искренней Оливии, которая даже не подозревает, каким бывает порок? Зачем он женился на ней? Почему не смог устоять, видя её с влюблёнными в неё мужчинами? Он должен был уехать. Он должен был... Мэтью склонился к воде и умылся, намочив волосы.
Завтра сделают запись в книгу пари, и рядом с его именем напишут «проиграл». Так все узнают, что он и месяца не мог быть верен своей юной и прекрасной жене. Многие мечтали о Ливи, мечтали составить её счастье. И только он женился на ней, чтобы позорить её. Сначала собака, теперь это...
Мэтт сел на берег, понимая, что должен идти в дом, но не мог стронуться с места. Решение пришло, когда он снова потянулся к воде, чтобы смыть с лица непрошенные слезы. Дурман страсти рассеялся, оставив его наедине с ужасной правдой... Он совсем не достоин Оливии. И он не станет больше порочить её. Они уедут в деревню. Он больше не тронет её. Не оскорбит. Не коснётся своими грязными руками. Возможно, она уже беременна, и он окружит её и их будущего ребёнка всевозможной заботой!



Глава 8

Всю ночь Мэтью снились кошмары, участником которых был он сам. Пробуждение оказалось тяжёлым, и Мэтт не представлял, как будет смотреть в глаза Оливии и видеть в них слепое обожание. На деле же он не достоин её! Не достоин даже дышать с ней одним воздухом! Но... В своём неугомонном желании сделать её своей женой он всё решил за них.
Теперь ему лишь остаётся держаться  от Ливи подальше и не позволить грязным слухам, которых отныне будет достаточно, её коснуться.
Кое-как выдержав завтрак и сославшись на важные дела в клубе, виконт попрощался с женой,пожелав ей приятно провести день.
В клубе его действительно ждало неотложное дело. Ему хотелось поскорей вручить выигрыш победителю ненавистного пари, а затем, вернувшись домой, сообщить Оливии о своём решении вернуться в Дорсет.
«Уайтс» встретил его громким гулом голосов. Несмотря на довольно таки ранний час, в клубе было полно народу. Каждый из присутствующих мужчин желал заглянуть в книгу пари и лично убедиться в том, что впервые за несколько лет виконт Нортвуд - проиграл.
Больше всех радовался граф Филд. Он с довольным видом сидел в глубоком кресле, и закинув ногу на ногу, неспешно потягивал бренди.
- Нортвуд, вы на удивление пунктуальны, - вместо приветствия съязвил граф. - Вы так боитесь, что слухи о вашем проигрыше слишком быстро распространятся по светским гостиным?
- Мне не важно, что вы обо мне думаете, Филд, - зло отчеканил Мэтт, и оказавшись рядом с графом, кинул ему свёрток с деньгами. - мне не важно, что будут говорить обо мне в свете после коварной шутки, которую вы устроили с леди Линн...
- Уж такой и коварной? - вздёрнув бровь, поинтересовался лорд Филд. - По-моему, вы получили от этой шутки огромное... Удовольствие.
Услышав последние слова, все вокруг разразилась громким смехом, и впервые за двадцать четыре года своей жизни Мэтью захотелось провалиться сквозь землю.
Сделав то, зачем собственно и пришёл, виконт собирался отправиться прочь, но в этот самый миг в комнату вошёл Филипп.
Его серые глаза быстро отыскали Мэтта среди присутствующих, и он тут же направился в его сторону.
Мэтт почувствовал, как лёгкий холодок пробежался по спине, понимая, что привычный мир рушится на части. Вот только лучшего друга ему не хватало для того, чтобы в полной мере ощутить свой позор!
- О, Кингсли, вы тоже решили своими глазами убедиться в том, что ваш друг впервые в жизни - проиграл?
Филипп с недоумением посмотрел на Мэтью, а потом подошёл к столу, на котором лежала открытая книга. Бегло  пробежав глазами только что сделанную надпись, он резко развернулся и, за несколько шагов преодолев разделяющее их с Мэттом расстояние, поднял руку, чтобы ударить его в челюсть.
Не ожидающий ничего подобного виконт с трудом устоял на ногах, успев до крови прикусить нижнюю губу.
- Ты... Ты ублюдок! Ты не должен был женится на Оливии. - закричал Филипп,  хватая виконта за грудки. - Уж лучше бы Ливи выбрала меня. Пусть она и не любит меня, но со мной ей было бы лучше, чем с тобой! Я бы не позволил себе...
Мэтт не знал, как будет оправдываться, но подумать об этом он не успел, потому что, закончив свой монолог, Филипп со всей силы отшвырнул его к стене.
Виконт крепко сжал кулаки, не собираясь отвечать на удар уже бывшего друга. Как не крути, он прав, но вот ревность, поднимающаяся в груди, говорила ему совсем обратное.
- Только потому, что ты был моим другом, я закрою глаза на это, - Мэтью жестом  указал на своё лицо. - Но теперь ты и близко не подойдёшь к моей жене!
Ореховый и серебристый взгляд сцепились в немой схватке, приковывая к себе внимание.
- Предлагаю новое пари, - неожиданно выкрикнул приятель лорда Филда, с любопытством наблюдая их ссору. - Как скоро леди Оливия окажется в постели Кингсли и случится ли между ревнивым мужем и будущим любовником дуэль...
- На дуэль я вызову вас,если вы сейчас же не закроете свой рот! - рявкнул Мэтт и отправился к выходу...
***
Видимо в этот день звёзды в его судьбе встали как-то криво. Покинув клуб в состоянии, близком к неконтролируемой злобе, он тут же наткнулся на брата Оливии, который вышел из кареты перед дверьми «Уайтса». По лицу его было понятно, что герцог хорошо осведомлен о предмете проигранного Мэттом спора. Виконт попытался скрыться, спрятавшись за воротом сюртука, но Тайлор нагнал его и схватил за шиворот без всяких церемоний.
- Быстро в экипаж, - гневно прошипел он, и Мэтью понял, что никогда не видел всегда добродушного герцога в такой ярости.
Экипаж тронулся, и Мэтт чувствовал себя в ней, как в клетке с разъяренным тигром. Он вжался в сиденье, надеясь, что пронесёт и Тайлор немного остынет, но не пронесло.
- Вы клятвенно обещали мне не позорить мою сестру, - сказал герцог, сдерживая ярость.
Мэтт молча смотрел на него, прикидывая, сразу ли Тайлор его убьет или сначала подвергнет пыткам.
- Я думал, левреток расцветки «Оливия» вам достаточно. Но нет, вы снова решили выставить мою сестру на посмешище. Сегодня с самого утра обсуждают, в какой позе вы имели красавицу леди Стефани, и как она сорвала с себя платье, чтобы вскружить вам голову.
Мэтью всё ещё молчал, опустив глаза. Сказать ему было нечего, оставалось только вызывать не в меру болтливого Филда на дуэль, чтобы навсегда заткнуть ему рот. То, что Тайлор так хорошо осведомлен о его приключениях, означает, что скоро слухи дойдут до Оливии, и ссора с Филиппом, и выволочка от её брата покажутся ему ерундой по сравнению с тем, что последует сразу после. Если Оливия возненавидит его, ему незачем жить.
- Я  прошу только не говорить ничего вашей сестре, - умоляюще промолвил он, поднимая на герцога глаза.
- Она и так всё узнает. Я приготовил для неё её старую комнату в своём доме!
- Умоляют вас! - Мэтью подался вперед, с трудом сдерживая желание упасть на колени. Его остановило только то, что было слишком мало место на полу, - умоляют вас, ваша светлость! Я клянусь, что больше такого не повторится! Я клянусь...
Виконт всхлипнул, как ребенок
- Мы завтра же утром уедем в Дорсет. Или... даже сегодня. Оливия никогда не узнает ничего. А я... Я клянусь быть идеальным мужем!
Тайлор смотрел на него презрительно и очень внимательно. Мэтт стушевался перед его взглядом.
- Как я мог отдать вам свою сестру? - наконец сказал герцог, ударяя себя рукой по лбу, - я же всё про вас знал! Почему я поверил вашим словам? Оливия слишком чиста, чтобы имя её трепали на всех перекрестках, и слишком наивна, чтобы понять, с кем связалась...
Экипаж остановился, и Мэтт увидел, что остановился он у его дома.
- Поспешите покинуть Лондон, дорогой зять. Или я подам прощение  на развод. Мне удастся объяснить его высочеству, что за змею я пригрел на груди. Он войдет в мое положение.
Мэтью не надо было просить два раза. Он распахнул дверь и хотел уже выйти, когда Тайлор вдруг размахнулся и влепил ему пощечину. Он потерял равновесие и упал бы на мостовую, если бы лакей герцога не поймал его под мышки.
- Помните, ещё раз - и я не буду с вами церемониться!
Герцог сам хлопнул дверцей, карета тронулась, а виконт так и стоял на улице, прижав руку к лицу.
Это был не его день.
Осталось объяснить Оливии, что произошло, почему у него все лицо в синяках, и почему они спешным образом покидают Лондон.
Задача стояла непростая. Но если он не справится с ней, Оливия будет потеряна для него навсегда. А вместе с ней и сама жизнь.
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Оливия была дома, но Мэтью удалось незаметно проскользнуть в свои покои и немного провести себя в порядок. Он как раз заканчивал смывать с лица успевшую застыть кровь, когда жена  подобно урагану  вбежала в комнату.
- Мэтт? Боже, что с твоим лицом?! - воскликнула она,
стоило ему обернуться.
Она в несколько шагов пересекла комнату и, оказавшись рядом, коснулась длинными пальцами его разбитой губы.
Виконт не сдержал тихого стона, не сколько от боли, сколько от невинной ласки своей маленькой жены.
Ему будет незачем жить, если её не будет с ним рядом! Одно её присутствие заставляло его сердце биться в груди, а нежное прикосновение... Он должен немедленно найти способ, который поможет ему не потерять Оливию навсегда.
Осторожно, будто боясь спугнуть, Мэтью поймал в плен её хрупкую ладошку и коснулся её поцелуем.
- Ливи, думаю тебе не понравится то, что ты услышишь, любимая, но я... Я защищал твою честь.
- Что?! Как.. Когда? - извергая поток вопросов, начала Оливия.
Мэтью смотрел на неё понимая, что ложь - это зло, но в данном случае большим злом будет потерять любимую женщину навсегда.
- Один из моих приятелей в клубе сказал... Сказал очень неприятную вещь, - осторожно начал Мэтт, наблюдая за эмоциями жены. - Будто ты вышла за меня от безвыходности, хватаясь словно за последнюю соломинку...
- Боже, неужели кто-то может подумать такую глупость? - недовольно фыркнула Ливи, нахмурив брови. - хотя... Пусть думают, раз им нечем заняться.
Мэтью не смог сдержать довольной улыбки. Он был уверен, что находится на правильном пути. Оливия так чиста и наивна, она сама предложит ему покинуть Лондон. Отчего-то у него не было в этом никаких сомнений.
- Наш брак - мезальянс, любимая, - снова заговорил он, слегка поморщившись. - Не часто встретишь сестру герцога, решившую связать свою жизнь с обыкновенным виконтом...
- Ты вовсе не самый обычный виконт,-перебила его Ливи, ласково проводя рукой по его взъерошеным  каштановым волосам, а затем прикоснулась к опухшей щеке. - Тебе было очень больно?
Огромные синие глаза смотрели на него с тревогой и заботой, и Мэтт понял, что настал самый подходящий момент.
- Не очень. Лицо того, кто посмел тебя оскорбить, выглядит ещё хуже,но... Боюсь, теперь он захочет сатисфакции, и я ожидаю, что не позже чем завтра ко мне заявятся его секунданты, чтобы кинуть мне вызов...
- О Боже! Нет, нет, этого не может случиться! - воскликнула Ливи. - Давай уедем  домой! Сегодня,прямо сейчас!
- Ливи, ты не понимаешь! Это дело чести, - начал возражать Мэтью, понимая, что не должен соглашаться слишком быстро. - Этот человек оскорбил тебя, а значит, я должен убить его... Должен... Защитить твою честь!
- Разве мне станет легче от того, что я буду знать, что ты рискуешь своей жизнью?! Ну уж нет! Мы уедем немедленно, и очень скоро все забудут об этом разговоре!
Возмущение Оливии было таким искренним, что виконту стало в очередной раз стыдно за свою ложь, но он убеждал себя, что не может поступить иначе. Не может позволить себе потерять Оливию навсегда, а это непременно случится, останься они в городе хотя бы ещё на один день...
- Ты действительно хочешь уехать, любимая? - хрипло спросил Мэтт, заранее зная ответ. - а как же сезон? Неужели тебе не хотелось бы посещать балы и вечера?
- Если говорить честно, то я немного устала от шума и суеты Лондона. - невинно хлопая ресницами, заявила Ливи. - В последнее время мне хочется подольше нежиться в кровати и пораньше ложиться спать. А в деревне мы найдём чем себя занять. Тем более, что я впервые окажусь в твоём поместье на правах твоей жены и хозяйки.
Хрупкая ладошка в очередной раз коснулась его щеки, и виконт не смог сдержать облегчённого вздоха. Ему удалось добиться своего, при этом, у Оливии даже мысли не возникнет о том, что происходит здесь, пока они уезжают прочь!
Через пару часов, когда слуги уложили с собой только самые необходимые вещи, экипаж нёс их по дорогам, покачиваясь на мягких рессорах, и Мэтью то проваливался в сон, то снова выныривал в реальность. Оливия не спала и смотрела в окно, любуясь раскинувшимися полями. Её профиль казался Мэтту ликом ангела.
Больше никогда, никогда он не вляпается в подобную историю! Никогда даже тень сплетен не оскорбит её своим пятном! Он дивился, как связавшись с ним, грешным, она умудрялась идти по сияющей чистотой тропе среди грязи, и вся эта грязь окружающая его не прилипала к ней. Она даже не подозревала, что эта грязь существует!
Мэтт провел пальцами по разодранной в кровь губе. Филипп, конечно, гад. Вместо поддержки накинулся на него и возвел скандал в высшую степень накала. Нужно было вызвать его, но виконт не представлял, как будет целиться в Филиппа из пистолета и спускать курок. Он и так победил, уведя Оливию у того прямо из под носа. Пока Филипп разбирался в своих чувствах к ней, Мэтью успел сделать её своей. Так что... Победа всё равно была за ним. И он никому не позволит отнять у себя Оливию. Ни Тайлору, с его дурацкими угрозами, ни Филиппу, с его чувствами. Это пари он выиграет. Он будет верен Оливии, не измажет её больше грязью порока и не подпустит к ней никаких хищников. Ведь она так наивна, что может любую похоть принять за истинную любовь...



Глава 10

Первые недели в Дорсете Мэтью испытывал приятную эйфорию от того, что ему удалось добиться своего и Ливи по-прежнему остаётся с ним. Их очередная совместная ночь смогла помочь ему избавиться от порочных мыслей и поверить в то, что со временем всё сможет наладиться. Оливия не была столь напряжена и скованна, как прежде. Возможно, причина заключалась в том, что он решил прибегнуть к небольшой хитрости, желая хоть немного доставить ей удовольствие. Во время самого любовного акта он целовал её податливые губы, стараясь отвлечь внимание Ливи тем, что ей больше всего нравилось. Он по-прежнему не знал, что она чувствовала, но эта близость разительно отличалась от первых двух...
Лето сменила осень, и постепенно радость Мэтью начала меркнуть. Виконт понимал, что добился своего нечестным путём, и если Оливия когда-то об этом узнает, то ему придётся очень несладко...
Гоня от себя прочь такие тягостные мысли, он проводил как можно больше времени с женой, стараясь исполнять любое её желание.
Они прогуливались по побережью, устраивали пикники на природе и ездили в ближайший городок за покупками. Они посещали многочисленные лавки, начиная с книжной и заканчивая кондитерской, где сладкоежка Оливия выбирала для них самые вкусные пирожные.
- Боже, по-моему, любовь к сладкому выйдет мне боком! - совсем недавно заявила она, заливаясь звонким смехом. - я скоро перестану влезать в свои платья, и Молли ничем не сможет мне помочь...
Мэтью наслаждался обществом жены, но сегодня она впервые оставила его одного, отправившись навестить Грейс.
Ливи очень любила племянников, и Мэтью не видел ничего плохого в том, чтобы она проводила время с дорогими ей  людьми.
Он же сидел в кабинете некогда принадлежашем его отцу и просматривал накопившиеся дела.
Всякий раз отрываясь от бумаг и глядя на портрет отца, висевший напротив него,  Мэтт мучился совестью.
Отец был бы недоволен им. Он... Был бы разочарован таким наследником. Отец ненавидел порок и воспитывал Мэтью  также в ненависти к пороку. И когда-то Мэтт ненавидел порок не меньше своего отца. Отец требовал стремиться к высоким идеалам, и сам всегда к ним стремился. Он не повёл своего сына в бордель в шестнадцать лет, чтобы познакомить с лучшими метрессами, как делали многие другие отцы, а запретил даже думать об этом. Мэтью хорошо понимал его, и сам бы ни за что не повёл в бордель своего сына в надежде, что порок не накроет его своим сияющим черным крылом. Сам же он оказался слаб. Отец умер, когда ему исполнилось восемнадцать, и после его смерти Мэтт окунулся в порок с головой, потому что удержать его было уже некому. Да и как ему было не броситься во все тяжкие, если его мать, сколько он себя помнил, принимала любовников в своей спальне, когда отец уезжал по делам, и постоянно делала это, уже не скрываясь, после его смерти. Она не считала нужным что-то прятать от сына, и часто он видел в её будуаре или её гостиной своих хороших знакомых, здоровался с ними, пил с ними чай или что-то покрепче. Сначала отцовское воспитание давало о себе знать, и в груди его вскипала злоба, но постепенно он привык. Его мать была невероятно хороша до самой своей смерти два года назад, и её образ ещё обитал в спальне виконтессы, где после свадьбы жила Ливи.
Хорошо, что в судьбе его сына не будет ничего подобного, ведь Оливия - чиста, как его отец, а сам он никогда не позволит себе ничего, что могло бы расцениться сыном как порок. Порок нужно изжить из себя, вытравить каленым железом, ведь все его неприятности связаны только с ним. Он понимал своего отца, женившегося на такой женщине, как его мать. В неё было легко влюбиться, но её невозможно было удержать. Она проскальзывала сквозь пальцы, как песок, и продолжала кокетничать, играть и кружить головы мужчинам.
Сам Мэтью искал в своей спутнице совсем другую женщину. Ливи никогда не поступит как его мать. А он... Он будет стараться искоренить в себе её наследие.
Оливия ворвалась в его мысли  неожиданно возникнув на пороге кабинета. Её сапфировые глаза сияли, как две самые яркие звёзды. Губы были приоткрыты, а щёки мило раскраснелись.
- Мэтью! - закричала она, обходя стол и бросаясь ему на шею, как только он поднялся на ноги, - милый мой Мэтью, я так счастлива! Так счастлива!
Он немного отстранился от неё, сжимая руками её тонкую талию.
- Что случилось, любимая? - хрипло спросил Мэтт, испытывая смутное волнение.
Оливия перевела дух.
- Я была у Грейс и рассказала ей разные женские вещи... И ты знаешь... Она сказала... - Оливия сделала паузу, задыхаясь от радостного возбуждения, - она сказала, что у нас будет ребенок!!! А потом она позвала доктора, и он всё подтвердил! Мэтт ! Мэтт!
Она принялась целовать его, а он принялся целовать её в ответ, не менее счастливый, чем его юная жена.
Ребёнок ещё больше сблизит их, и он сможет заняться воспитанием сына. Он... Мэтью прервал поцелуй, зарываясь лицом в её волосы. Он будет идеальным отцом, каким был когда-то его отец!
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Вначале новость о беременности Оливии окрылила Мэтью. Он сдувал с жены пылинки, стараясь исполнить любую прихоть. Но с каждым днём Ливи становилась всё капризней,а его желание обладать ею - всё сильней. Мэтт никогда не отказывал себе в женском внимание, а последние два месяца он мог наслаждаться только страстными поцелуями Ливи, не имея права потребовать большего. Найти в доме кого-то похожего на Мэри Мэтью не решался, до сих пор помня предостережение герцога. Вынужденное воздержание ужасно сказывалось на настроение виконта. Желание мучило его так сильно, что порой он просто срывался с места и велев седлать своего коня катался верхом до тех пор, пока пока не оставалось сил гнать дальше.
Вот и сегодня он уже пару часов носился по округе, не зная куда себя деть. На границе с его поместьем находилось то самое озеро, куда его когда-то столкнула Оливия.
Остановив коня, Мэтью долго смотрел на перед собой, а затем резко спрыгнул. Привязав своего вороного к ближайшему дереву, виконт приблизился к воде.
Тяжело дыша, Мэтт опустился на землю.
Он и сам не понимал, что с ним происходит. Оглядываясь назад он начал жалеть о своих порывистых поступках. Брак с Оливией оказался не таким как он думал в начале. В его понимание Ливи была ангелом, но от этого она не становилась менее желанной. Но её чистой и невинной душе была чужда похоть, что сделало её недосягаемой для него. И самое страшное заключалось в том, что он её знал как это всё изменить! Пару раз он пытался приходить к Ливи, но дальше поцелуев дело не заходило, ведь по её мнению в близости не было надобности и она могла навредить ребёнку! Он не видел смысла ей возражать, но теперь его напряжение достигло наивысшей точки....
Обхватив голову руками Мэтью продолжал неподвижно сидеть на берегу, не слыша, что какое-то время уже находится не один.
- Мэтью...
Мэтт резко обернулся и увидел свою старую приятельницу, с которой они провели столько приятных встреч в течении долгих лет, хотя о их связи и стало известно только год назад, когда Мэтью намерено старался избавиться от внимания Оливии. Леди Аманда Винфорт со свойственной ей грацией опустилась на траву рядом с ним, сияя голубыми глазами.
Несколько лет назад один из местных дворян привез её из Шотландии, сделав своей женой, и вскоре оставил вдовой с двумя сыновьями, которых она нежно любила и растила одна. Замуж Аманда больше не собиралась,рачительно вела хозяйство, позволяя себе редкие поездки в Лондон, но характером обладала лёгким и игривым. Ещё будучи замужем, она привечала не только мужа, но и соседей помоложе, и Мэтью не мог бы с уверенностью сказать, что её младший сын не похож на него самого.
Мэтту всегда нравилась Аманда. Он любил женщин, которые не делали из плотской любви какой-то фетиш и отдавались легко и приятно, не ища продолжения или каких-то для себя благ. Аманда любила самозабвенно, не требуя в ответ ничего, тем более ей было приятно преподнести милую безделушку.
- Я думала, вы проводите сезон в Лондоне, - улыбнулась Аманда, кладя на колени кружевной зонтик.
- Моя жена в положении, поэтому было решено оставить балы.
Он улыбнулся ей, вдыхая аромат её благовоний с любимым ею запахом лаванды. За несколько недель их прибывания в Дорсете ему в голову не приходила мысль о том, что, возможно, именно старая знакомая сможет помочь ему с его проблемами, при этом оставив их связь в тайне. Но теперь Мэтью не мог думать ни о чём другом...
- Поздравляю тебя, Мэтт. Ты скоро впервые станешь отцом!
Аманда наклонилась и чмокнула его в щеку, от чего Мэтт вспыхнул, заводясь с пол оборота. Она улыбалась, и на её щеках появились милые ямочки, которые ему всегда так нравились.
Конечно же, он не изменит Ливи только потому, что у Аманды ямочки на щеках, твёрдо решил виконт, отодвигаясь как можно дальше. Аманда такая милая и не будет против вспомнить былое, но... Как она там сказала, он в первый раз станет отцом? А точно ли первый раз? Мэтту всегда хотелось спросить это у Аманды, но не было возможности. Сейчас же она явно дала ответ. И соврала. Он же не изменит Оливии, носящей их дитя. Даже с Амандой. Ни с кем.
- Может быть, прогуляемся до беседки? - хрипло спросила она, заметив его реакцию.
Беседка стояла в полумиле от этого места, и они часто бывали там вдвоем.
- Лучше в другой раз, - сказал Мэтью вставая на ноги и крепко сжимая губы.
Как же они в итоге оказались в беседке?
Впоследствии Мэтт много раз задавал себе этот вопрос.
Никакого намерения идти туда у него не было. Наоборот, он собирался отправиться домой и почти сказал об этом Аманде, но почему-то не сказал. А потом... Они оказались в беседке, и вихрь страсти захватил их в свои объятья.
Аманда всегда знала, как заставить его потерять голову.
Возбужденные, они быстро оказались на полу, успев на ходу сорвать друг с друга одежду.
Напряжение минувших дней быстро отошло прочь, и, получив желанную разрядку, Мэтью смог доставить удовольствие и своей партнёрше.
Тяжело дыша, Аманда положила голову ему на плечо,продолжая дразнить своим великолепным телом. Её умелые руки блуждали повсюду, и Мэтт снова почувствовал возбуждение. Сколько продолжалось их совместное безумие, Мэтью затруднялся сказать. Но когда он наконец-то стал собираться домой, на улице уже начало темнеть.
Быстро приведя себя в порядок, виконт старался гнать подальше возникшие в голове угрызения совести, ведь в конце-концов Ливи сама отказалась дать ему то, что могло бы помочь ему хранить ей верность!
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Возвращаясь домой, Мэтью думал о том, как объяснит Оливии своё долгое отсутствие. Полученное удовольствие затуманило его рассудок, но теперь ему придётся ответить за свою беспечность.
Мэтт всей душой надеялся, что Ливи отдыхает в своей комнате, и он успеет подняться к себе, но на этот раз удача повернулась к нему спиной. Едва дворецкий открыл перед ним двери, Оливия выбежала ему навстречу.
Её всегда улыбающееся личико было грустно, а огромные синие глаза полны невыплаканных слёз.
При виде выражения лица Оливии, Мэтью захотелось провалиться сквозь землю. Ад уже давно ждёт его, и он готов был нырнуть прямо в котел, только бы она снова смотрела на него,  как на героя.
- Где ты был? - спросила Ливи немного капризно, но было ясно, что верные подозрения впервые закрались в её красивую головку.
Мэтью потянулся к ней и поцеловал в чуть приоткрытые губки. Оливия отпрянула,а потом вдруг шагнула к нему, хмуро сдвинув брови.
- От тебя пахнет лавандовыми духами, - с нотками истерики заявила она, сверля его взглядом.
От Аманды всегда пахло именно этими духами, и Мэтт вспыхнул,лихорадочно ища ответ на вопросы жены. Он должен найти объяснение любыми путями, потому что Оливия должна быть счастлива! Она должна верить ему, иначе зачем ему жить?
- Понимаешь, Ливи, я задержался сначала у арендаторов, потом по пути заехал с небольшим визитом.
- С визитом? - удивилась она. - но ведь уже очень поздно...
- Лорд Денвер вернулся, ты его знаешь. Мы встретились по пути, и он предложил заехать к нему, пропустить по бокалу. Его дочь Бетси уже выросла, и ужасно злоупотребляет духами. Думаю, что поэтому запах и привязался к моей одежде. Она сидела рядом со мной, и я все время чихал.
Ливи улыбнулась. Она хорошо знала и лорда Денвера, старого и очень дружелюбного джентльмена, и его дочь, которой только недавно исполнилось пятнадцать. Устоять перед их гостеприимством совершенно невозможно, и Оливии это тоже было хорошо известно.
Она довольно заулыбалась, положила руку ему на плечо и поцеловала.
- Извини. Мне казалось, что ты изменяешь мне. Ведь я беременна, и не могу...
Сдерживая вздох облегчения, Мэтью притянул её к себе.
- Ни за что не переживай, родная, - он  поцеловал её в ответ, радуясь, что встреча с Амандой позволила ему сбросить напряжение, потому что Ливи по-прежнему была невероятно желанна, - главное - это наш сын. Всё остальное успеется позже. Пусть он только родится здоровеньким....
***
Время не стояло на месте. Дружба с Амандой продолжилась и даже переросла в какой-то изощрённый вид игры. Аманда была не просто любовницей. Мэтт относился к ней почти как к родственнице. Он носил гостинцы её сыновьям, всегда отмечая своё сходство с младшим мальчиком, но не решаясь спросить о чём-то открыто. Да и к чему? Скоро Оливия подарит ему сына, который сможет стать его наследником! А это... Это должно служить ему напоминанием о том, что не стоит быть таким беспечным. Мэтью приносил подарки и самой Аманде, выбирая их с большим интересом. То он дарил ей отрез лучшего шелка, представляя, как он будет смотреться на её стройной фигурке, то расписной веер, чтобы Аманда могла похвастаться им в Лондоне, то дорогие украшения, чтобы она могла при необходимости их продать... За всё вдова расплачивалась с лихвой, ожидая его в беседке в любое время дня и ночи, когда он посылал ей записку и мог улизнуть из-под крылышка своей возлюбленной жены. Для неё он тоже купил подарок, чтобы снова не попасть впросак. Оливия с удивлением приняла лавандовые духи, не без любопытства поинтересовавшись, для чего он это сделал.
- Тебе ведь понравилось, как я пах ими, вернувшись от лорда Денвер,дорогая, - в своей шутливой манере ответил Мэтт. - И мне они очень нравятся!
Он притянул её к себе и ласково чмокнул в нос.
Ливи округлилась и стала неповоротлива. Её лицо заплыло, не перестав быть прекрасным. Но то ли он привык к ситуации, то ли любовь Аманды не казалась ему грязной, но совесть постепенно перестала мучить его. В конце концов он мужчина и не может бесконечно любить женщину, не касаясь её. Так можно и сойти с ума! Не было ничего ужасного в том, что он прокатывался на коне до беседки, встречался с Амандой и после мог держать себя в руках, целуя пухлые губы Оливии, которые казались ему такими сладкими. Ливи любила поцелуи, и он бы сходил с ума от страсти, если бы не Аманда. Мир наконец-то обрёл краски, Мэтью успокоился и радовался тому, как малыш бьёт его по руке пяткой, если приложить ладонь к животу Оливии. Они ждали малыша, и он рос, превращая Оливию в неловкую курицу, которая нравилась Мэтью не меньше, чем его стройная красавица жена.
Так незаметно прошла зима, и всё ближе приближался положенный для рождения малыша срок. В последнее время Оливия чаще оставалась в своей комнате, что позволяло Мэтью незаметно встречаться с Амандой. Это было очень кстати,потому что герцог вернулся домой, находясь в непосредственной близости, а попасть под его горячую руку Мэтт больше не желал. Его светлость сам не запретил ему развлечения на стороне. Их главным условием было то, что Оливия никогда не узнает о его похождениях. А она никогда о них и не узнает, виконт был в этом более чем уверен!
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Этот апрельский день начался с того, что Оливия жаловалась на сильные боли в области живота.
Послав за доктором, Мэтью старался утешить её как только мог. Он сидел возле её постели, гладил спутавшиеся от пота тёмные пряди,шепча слова любви.
Явившийся чуть позже светила науки выгнал Мэтта прочь из спальни жены, сказав, что мужчине там не место. Несколько часов виконт метался по своему кабинету, слушая душераздирающие крики Ливи. Ещё никогда в жизни он не чувствовал себя таким никчёмным, ведь он ничем не мог помочь своей любимой жене.
Ему нужно срочно что-то сделать, иначе он просто сойдёт с ума! Спустившись в сад и проведя там ещё какое-то время, Мэтью сорвался с места и отправился на встречу с Амандой. Он не думал о плотских утехах, но был уверен, что только леди Винфорт сможет успокоить его и развеять его страхи. Ведь она уже не раз проходила через то, что теперь проходит Оливия.
Аманда сразу же поняла, что с ним что-то не так, едва он вошёл в беседку.
- Мэтт, что случилось? - приблизившись к нему, спросила она, положив руку ему на плечо.
- Ребёнок... Время пришло, и я боюсь... - начал Мэтью, с трудом сдерживая свои эмоции.
Он действительно очень боялся. Боялся потерять Оливию, не представляя свою жизнь без неё!
- Мэтью, ей Богу, ты ведёшь себя как ребёнок, хотя... Впрочем, это не важно. Рождение новой жизни - естественный процесс, и если твоя жена смогла выносить малыша, то вскоре всё будет позади. А пока... Тебе надо отвлечься!
Ловким движением Аманда подтолкнула его к стоящей неподалёку лавке, а уже через мгновение сидела на нём верхом в самой скандальной позе. Её податливость и отзывчивость сделали своё дело.
Ему действительно стало легче! Страхи о возможности потерять Ливи ушли в сторону, а совесть...
Мэтт уже настолько к этому привык, что не видел этом ничего плохого.
Он понял, что плотские желания не имеют ничего общего с тем, что он испытывает к Оливии. Она была для него смыслом жизни, тем чистым светом, к которому ему хотелось стремится, но пока плохо выходило. Он был грешником, но Ливи и их сына не должна коснуться вся эта грязь. Он сможет совместить две таких неотъемлемых части своей жизни!
Распрощавшись с Амандой и вернувшись домой, Мэтью тут же столкнулся с Тайлором, который дожидался именно его прихода.
- Где вас, чёрт возьми, носит в такой важный момент?! - воскликнул герцог,схватив его за ворот и прижимая к стене.
Мэтт не был обделён силой и обладал немаленьким ростом, и при желании мог бы дать деверю достойный отпор, но отчего-то замер, почувствовав себя маленьким мальчиком, заслужившим хорошей взбучки.
- Я не находил себе места от беспокойства и решил прокатиться верхом, чтобы немного снять напряжение, а Ливи...
- Оливия мучается, производя на свет вашего ребёнка, Нортвуд. - зло кинул Тайлор, выделив последние слова. - Вы должны быть рядом и поддерживать её, а вы... Господи, неужели тот случай с пари ничему не научил вас? Или вам недостаточно того, что младший сын леди Винфорт удивительно похож на вас?
- Вы хотите попрекнуть меня тем, что было почти пять лет назад? - дерзко заявил Мэтт, понимая, что ничего кроме угроз его светлость себе не позволит.
- Вы даже представить себе не можете, чего мне хочется больше всего, Нортвуд! - гневно выплюнул Тайлор. - И только ради спокойствия моей сестры мои желания по-прежнему остаются для вас тайной...
Их ссора была прервана громким детским плачем.
Они оба застыли на месте, пока спустя несколько минут в коридоре не появилась довольная Грейс.
- Тай, ты стал дядей! - радостно воскликнула она, а затем обратилась и к Мэтью. - милорд, поздравляю, у вас родилась дочь! Ливи хотела бы вас видеть.
Мэтью всей душой надеялся, что у них с Оливией родится сын. Но видимо его желаниям не всегда свойственно исполняться, поэтому, когда первый шок отпустил его, Мэтт кратко поблагодарил свояченницу и со всех ног отправился в спальню жены. «Не важно, что родилась дочь!» - с глупой улыбкой на устал подумал Мэтью, заходя в спальню. Главное, что с Оливией всё хорошо, а остальное не важно!
Ливи лежала посередине огромной кровати. Уставшая, но с лёгкой улыбкой на устах, она прижимала к своей груди маленький свёрток.
- Мэтт, посмотри скорей на нашу малышку, она так похожа на тебя! - довольно протянула Оливия, воркуя над малышкой.
Склонившись над женой, виконт, как ни старался, не смог разглядеть в красном сморщенном комочке свою копию. Он вообще не понимал, как стоит вести себя рядом с младенцем, поэтому просто согласно кивнул на утверждение Оливии.
- Я знаю, что ты ожидал, что родится сын, но ведь мы можем ещё не раз постараться... Дочка тоже подарит нам много радости. Как бы ты хотел её назвать?
Мэтью резко выпрямился, тряхнув головой. Оливия права. Дети должны приносить только радость. Ещё раз взглянув на сияющую счастьем Оливию и кряхтящую в её руках малышку, он нашёл самое подходящее имя для их дочери.
- Как насчёт того, чтобы назвать её Глория?- тут же предложил Мэтт, с улыбкой посмотрев на жену. (примечание автора. - Глория - Слава.)
Ливи с нежностью коснулась тёмных волосиков малышки, а потом с теплотой посмотрела на Мэтью своими огромными сапфировыми глазами.
- Мне кажется, это имя ей очень подходит. - довольно сказала Оливия. - А мы постараемся стать для неё самыми лучшими родителями на свете!
Мэтью разделял оптимистичный настрой Ливи. Возможно, именно рождение дочери сделает их счастье более полным...
Конец второй части.
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Март 1812 года.
Последние одиннадцать месяцев прошли для Мэтью как в тумане. Он не мог с точностью сказать, что на это повлияло, но его отношения с Оливией как будто бы остались неизменными. Всё своё время супруга посвящала их малышке, что его всё больше и больше раздражало. Казалось, после рождения дочери он вообще перестал для неё существовать.
Мэтт был рад, что по-прежнему не разорвал свою связь с Амандой, иначе бы просто сошёл с ума от неразделённой любви и страсти.
Аманда понимала его, но в тоже время поддерживала Оливию в её поведении.
- Мэтью, - как-то сказала она, когда они отдыхали после бурного любовного акта, - Оливия - молодая мать, и инстинкт говорит ей находиться рядом с ребёнком. Она непременно отойдёт и снова станет внимательна к тебе.
Но время шло, а Ливи не «отходила». Она радовалась каждому движению их малышки, забывая о Мэтте, если только он не радовался всему этому вместе с ней. Нельзя было сказать, что виконт не любил дочь, просто маленькие дети его совсем не забавляли. Возможно, позже, когда девочка подрастёт, она и станет ему интересна, но сейчас, когда это кудрявое чудо, с каждым днем всё больше походившее на его мать, готовилось делать первый шаг, его разбирала скука, и он возился с малышкой только ради Оливии, которая, казалось, потеряла разум. Мэтью помнил, что даже Грейс, всегда казавшаяся ему идеалом матери, вела себя намного спокойнее со своими детьми, не проводя всё время в детской и не говоря только о зубах и умении держать ложку.
После напряженных дней с ребёнком Ливи предпочитала спать, и приходивший к ней в спальню Мэтт вынужден был каждый раз умолять её о близости. Оливия лежала бревном, просто ожидая, когда он закончит, потом говорила что-нибудь о том, что она очень надеется, что у них снова родится ребенок, и засыпала, забыв даже поцеловать Мэтью и пожелать ему приятных снов.
О возможном втором ребенке виконт старался не думать, не желая проходить всё это заново. Неужели их жизнь с появлением детей всегда будет такой? Ливи навсегда поселится в детской, бросив его одного, постоянно будучи где-то рядом, но ускользая всякий раз, когда он будет подходить к ней?
Ливи с каждым днём становилась всё счастливей, а Мэтью - раздражительней,так, что даже частые встречи с Амандой перестали ему помогать...
Наконец он не выдержал этой каждодневной пытки.
Выбрав удачный момент он собрался сообщить жене о своём решении.
- Оливия, дорогая, мне нужно съездить в Лондон на несколько дней, - спокойной произнёс он,на деле желая только одного - сбежать из этого детского рая, - ты справишься без меня?
Ливи мило улыбнулась. Глория играла на ковре под присмотром няни, и они спокойно могли попить чаю с печеньем.
- Конечно я справлюсь,даже не сомневайся! - заверила его Оливия. - Смело езжай в Лондон. И скажи Тайлору, что у меня все хорошо!
О встрече с герцогом Мэтью предпочитал не думать. Он надеялся, что ему удастся её избежать, и просто немного развеяться, расслабиться, отдохнуть от всего, что его окружало. Возможно, у него откроется второе дыхание, и ему будет проще снова быть хорошим мужем и отцом?
- Привези мне подвеску со звёздами, - попросила его Аманда, когда он заехал с нею попрощаться, - в прошлом сезоне у леди Брил была такая. Три звезды на синем фоне.
Мэтью согласно кивнул и поцеловал её в щёку.
Аманда обещала ему, что вскоре Оливия станет прежней. Но её обещания так и не сбылись! А Мэтт, устав ждать, бежал, как дезертир, туда, где его манила свобода!
***
Лондон встретил его толпами людей на улицах, давкой экипажей и криками, шумом, гамом. Он окунулся в этот шум, как будто нырнул в прохладную воду во время жары. Люди куда-то спешили, кричали, а виконт наслаждался этой толпой, будучи её частью. Как же он соскучился по Лондону!
Несмотря на беззлобные насмешки приятелей в клубе, где его приключения годичной давности уже подзабылись, Мэтью был принят с распростёртыми объятьями. Его закружила суета, огни театров, ночные оргии, на которые его звали всё охотнее. Девицы полусвета, актрисы, красавицы с тугими локонами и яркими губами, все они ждали его, цеплялись за него, звали в свои объятия. Он был нужен им хоть и на одну ночь, и Мэтт шёл на их зов, не отказывая никому, швыряя деньги направо и налево, напивался так, что с трудом помнил, что вытворял прошлой ночью.
Когда же он трезвел настолько, что вспоминал о жене и дочери, совесть совсем не мучила его. Ливи сама виновата! Это она утомила его своей рутиной, бесконечным однообразием дней, равнодушием и холодностью в постели. Мэтью ждал от неё любви, а в итоге получал только терпеливое согласие, каждый раз чувствуя себя чуть ли не насильником. Тут же женщины пылали страстью, обжигали доступной любовью и даже дрались за него, будто он и правда был им настолько желанен. А Мэтту до боли хотелось стать для кого-то нужным и желанным! Раз его собственная жена не способна ему это дать, то он имеет полное право получать столь желанное внимание на стороне, не испытывая при этом угрызений совести!
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На одной из вечеринок, где был весь полусвет, где тела женщин просвечивали сквозь тончайшие ткани, а мужчины могли выбрать себе любую, только плати, Мэтт вдруг заметил предмет своего вожделения ещё с той поры, когда Оливия не была его женой.
Фрау Марта.
Прекрасная немка, холодная, как глыба льда, и столь же красивая. Тонкая, с высокой грудью, с ангельским личиком и завитыми в тонкие локоны белокурыми волосами. Она шла под руку с каким-то старым герцогом и вся сияла. Не только алмазы сияли на её почти полностью закрытой груди, но и её глаза сияли, как алмазы. Её платье было слишком скромным для подобного места, и она выделялась среди ночных бабочек, как королева выделяется среди фрейлин.
Мэтт не сводил с неё глаз. Её спутник зашептал ей что-то на ухо, и она улыбалась ему, сияя белоснежной улыбкой. «Из Марты получилась бы прекрасная герцогиня» - ни к месту подумал Мэтью.
Её внешность обманчива, говорили ему друзья. В постели она - огонь, львица... Но как завоевать право провести с ней хотя бы одну ночь?
Мэтт три дня выслеживал Марту. Она всё время ускользала, но тем интереснее было охотиться. Он ходил в театр, где она любила бывать, в Гайд-парк, в галерею, и наконец его терпение было вознаграждено.
Фрау Марту он застал одну на берегу озера в парке. Она шла, раскрыв зонтик от солнца, и следом семенила её служанка.
- Миледи! - оказавшись рядом, Мэтью склонился к её руке, как если бы она была леди.
Марта улыбнулась. Улыбнулась только ему. И Мэтт растаял от ее улыбки. Шикарная женщина, одетая с тонким вкусом, прекрасная, как сама Венера.
- Вы позвольте сопровождать вас?
Она кивнула. В светлых ее глазах был неподдельный интерес. Она завела беседу и расспрашивала его о его предпочтениях в музыке, в одежде, в интерьере... Они говорили все время о нем, и Марта постоянно соглашалась, хвалила его и не забывала улыбаться так призывно, что, оставив её, Мэтью весь горел от неутоленного желания. Наутро он явился в её домик, где Марта приняла его с большим гостеприимством.
Она снова интересовалась его мнением по любому поводу. И под конец Мэтт понял, что никогда ему еще не было настолько интересно с женщиной. Она говорила обо всём, и всё, что срывалось с её губ, интересовало его не меньше. Возможно, потому, что это было связано с его персоной.
- У меня нет покровителя на данный момент, - проговорила она, когда он напрямую спросил её, не желает ли она стать его возлюбленной на эту ночь, - но я не принимаю мужчин на одну ночь. Ежели желаете, сэр, то вы можете попытаться побороться за меня. Герцог Ньюман обещал мне самый большой алмаз из коллекции графа Морланда, которую тот привез из Индии. Это жёлтый алмаз, и я бы хотела иметь его в подвеске.
- Считайте, что он - ваш, - довольно воскликнул Мэтт, поощряемый ее улыбкой и высоко вздымающейся грудью, - только подарите мне свой поцелуй, прежде, чем отправить на подвиги.
На что Марта весело рассмеялась и подставила губы. Мэтт чуть не сошёл с ума от счастья, касаясь её губ, её высокой груди, её шеи, где так мило завивались светлые пряди.
- Завтра я принесу вам алмаз, - пообещал он, уходя.
Всю ночь виконт думал только о Марте, позабыв даже имя Оливии, и, тем более, Глории. Он думал, как купить алмаз, не влезая в долги, пока неожиданно не осознал, что приданое, что принесла ему Ливи, было огромно, и он вполне может взять деньги из банка просто так, и никто никогда не откажет ему.
Алмаз оказался на груди фрау Марты ещё до вечера следующего дня. Она снова улыбалась. Её глаза сияли, когда она смотрела на себя в огромное зеркало.
- Вы победили, Мэтью, - произнесла она обернувшись к нему, - я знаю, вы всегда побеждаете. Вам это не сложно. Я уверена, что такой мужчина, как вы, способен на всё ради любви. И любые подвиги не будут ему сложны.
- Вы хотите чего-то ещё? - удивлённо спросил Мэтт.
- Конечно, - кивнула Марта, не скрывая таинственной улыбки. - Я хочу проверить не только ваш кошелек, но и ваши чувства, виконт. Ведь чувства важнее всего.
- Я влюблён в вас с тех пор, как увидел! - страстно воскликнул Мэтью, ожидая её условий. Он был готов исполнить всё, что она скажет!
- А уважаете ли вы меня? Наверняка вы считаете меня простой путаной. Но я не такова. Я не буду изменять вам, пока вы являетесь моим покровителем, так же не буду брать подарки у других мужчин. Поверьте, это очень много. Что же дадите мне вы? - она снова блеснула улыбкой, - я не требую верности, но требую уважения.
Мэтт растерялся. Марта стояла перед ним, как греческая статуэтка, прекрасная, стройная, с алмазом на высокой груди. Её руки ласкали этот холодный камень, и страсть затмила его разум, при виде её плавных движений.
- Проверьте меня! - тут же согласился он, - умоляю, проверьте меня!
Марта задумалась. Её светлые глаза потемнели, а губы дрогнули в очередной соблазнительной улыбке.
- Пригласите меня на бал, - произнесла она хриплым голосом, - на первый же, что вы посетите в новом сезоне, и мы с вами придадимся любви прямо в том же доме, под звуки вальса.
- И это всё? - удивился Мэтт, - конечно, вы сможете оказаться в любом доме по вашему выбору.
- Я очень этому рада,- игриво коснувшись его плеча, прошептала Марта. - Я буду с нетерпением ждать этого дня...
***
Уайтс бурлил новостями. Войдя в двери, Мэтью стал объектом восхищения всех, кто был в этот час в клубе.
- Ты сумел уговорить Марту! - кричали ему и приятели.
- Перекупил алмаз!
- Ты сегодня наш герой!
Мэтт поднял бокал за прекрасные глаза фрау Марты. Он знал и не сомневался, что вскоре эта прекрасная женщина станет его! Так, в приятном ожидании прошло ещё несколько дней. Возвращаться домой совсем не хотелось. Но долг звал его обратно в поместье. Туда, где скука и тоска. Туда, где Ливи, слишком чистая и прекрасная для него. Он не достоин её и должен с этим наконец смириться. Пусть она всегда живёт там, на лоне природы. Он же переедет в Лондон окончательно. Туда, где ему и место. В Дорсет он будет приезжать, чтобы посмотреть на неё, немного очиститься от лондонской грязи и уезжать обратно. Он оказался слишком слаб и погрузился в грязь с головой. Ливи уже не вытянуть его. Да и хотел ли он, чтобы она его вытянула?
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Оливия с умилением наблюдала за успешными попытками Глории делать первые шаги, немного жалея о том, что Мэтью нет рядом в столь важный для них момент.
У неё был самый идеальный супруг на свете! И Ливи была очень счастлива, ведь Мэтт понимал её с полуслова и старался исполнять каждую её прихоть. О таком муже можно только мечтать! Конечно, было и то, что ей не особо нравилось в браке, но возможность иметь Глорию стоила того, чтобы терпеть то, что представляет собой супружеская постель. Даже спустя два года их брака Оливия не могла понять, как мужчины получают удовольствия от недолгого акта, доставляющего ей только неприятный дискомфорт. Конечно, были ещё и поцелуи, которые так нравились ей, и Мэтью часто целовал её, едва появлялась такая возможность.
Всё своё свободное время Ливи посвящала дочери, в первое время отказываясь даже от услуг кормилицы и няни. Но малышка становилась старше, и Оливия стала понимать, что иногда ей всё-таки нужен отдых...
Глория тем временем сделала пару нетвёрдых шагов ей навстречу. Когда она была практически у цели, малышка вдруг пошатнулась и неуклюже плюхнулась на пол.
Громкий плач тут же наполнил детскую, но Оливия уже научилась успокаивать свою кроху.
Ловко подхватив дочь на руки, она ласково погладила непокорнные каштановые кудряшки, а затем коснулась лёгким поцелуем вздёрнутого носика.
- Не плачь, моя хорошая, скоро ты будешь бегать так, что мама тебя не сможет поймать!
Глория внимательно её слушала, широко распахнув свои ореховые глазки, и улыбнулась почти беззубой улыбкой.
Ливи не могла нарадоваться, что их с Мэтью крошка целиком и полностью похожа на него. Сейчас, когда его не было рядом, виконтесса ценила это ещё больше, потому как успела сильно соскучиться по супругу...
Оливия настолько увлеклась дочерью, что не сразу заметила лакея,появившегося на пороге детской.
Он держал в руках поднос, на поверхности которого лежал белоснежный конверт.
- Миледи, это только что доставили из Лондона, - вежливо поклонившись, произнёс слуга.
Опустив Глорию на пол и убедившись, что она занялась игрой в деревянные кубики, Ливи взяла письмо, ожидая, что пришло послание от Мэтью.
Но как оказалось, писала Грейс, которая вместе с Тайлором и детьми сейчас находилась в Лондоне.
Прочитав написанное красивым почерком послание, виконтесса поняла как сильно выпала из жизни с появлением на свет своей крохи.
Через две недели у Грейс будет день рождения, и она очень надеялась, что Ливи присоединится к ним на празднике.
Скучала ли Оливия по Лондону? Вовсе нет, но её любимой золовке исполняется двадцать пять, и она просто не сможет проигнорировать такое событие!
Стоит написать Мэтью! Возможно, она ещё успеет приехать в столицу заранее и заказать хотя бы пару новых платьев... С появлением Глории Ливи перестала следить за собой, но, вероятно, настала пора вновь выбираться в люди!
Однако сюрпризы в этот день не закончились. Чуть позже, когда время подходило к по деревенски раннему ужину, домой вернулся Мэтью.
Увидев его на пороге гостиной, Оливия кинулась ему навстречу.
- Мэтт, ты вернулся! - крепко обнимая его за шею, воскликнула Ливи,чувствуя, как муж легко скользнул губами по её щеке и тут же отстранился.
Она не смогла скрыть счастливой улыбки, любуюсь своим супругом, лицо которого за время их брака приобрело более мужественные черты. Скулы стали более острыми, а щеки впалыми. Неизменными остались лишь яркие ореховые глаза и пухлые губы, которые она так любила целовать. Но сейчас, глядя на уставшего после долгой дороги Мэтта, она не стала делать даже этого.
- Ты не рада меня видеть, дорогая? - наконец заговорил супруг. - Я вернулся как только смог, но боюсь, очень скоро меня снова ждёт поездка в Лондон. Я не успел закончить все свои дела.
- Тогда ты не станешь возражать, если на этот раз мы поедем вместе,- начала Ливи, не замечая как изменилось лицо Мэтью. - Грейси написала мне... Она хочет, чтобы мы присутствовали на праздновании её дня рождения!
Мэтт с трудом сдержал готовое сорваться с уст ругательство. Герцогиня сделала ему прекрасный подарок, сейчас, когда его отношения с Мартой должны выйти на новый уровень. Он мог понять желание Оливии присутствовать на таком важном событии, но всё-таки решил попробовать сыграть на её материнских чувствах.
- Ливи, а как же Глория? Ты уверена, что сможешь оставить её здесь одну на такой долгий срок? - Мэтью сделал несколько шагов в сторону жены, заключая её в свои объятья, в душе не чувствуя ничего.
Ему лишь хотелось устроить всё так, чтобы наконец-то добиться расположения Марты и её ласки. Ливи же нагоняла на него скуку, и он с трудом заставил вести себя как обычно.
- Мэтт, Грейс не простит мне, если я пропущу праздник, устроенный Тайлором в её честь. На этот раз он собирается дать грандиозный бал, я не могу остаться в стороне! А что до Глори... - Оливия ласково коснулась каштоновой пряди, упавшей мужу на лоб. - Думаю, наша малышка уже достаточно взрослая, чтобы совершить своё первое путешествие в столицу!
Ей было приятно, что даже в этом Мэтт проявляет о них с дочкой такую трогательную заботу!
- Если ты так хочешь, дорогая, - сдался Мэтью, целуя Ливи в висок.
Виконту ничего не оставалось, как только согласится. Он не мог продолжать уговаривать Оливию остаться, не вызывая ненужных подозрений. Мэтт был уверен, что придумает как оставить жену в неведении и при этом оказаться в объятьях роскошной фрау Марты!


Глава 4

Бал в честь дня рождения герцогини Трентон оказался грандиозным. Мэтью, державший за руку Оливию и с раздражением поглядывающий на неё, с трудом пробился к Тейлору и Грейс, чтобы поздравить их и быть представленными. Лакей произнёс их имена, и вот уже Ливи приседает в реверансе, и её восхитительное зелёное платье колыхается в такт её движениям. Если бы его мысли не были заняты авантюрой, на которую он все же решился, Мэтт оценил бы и платье, и прекрасную фигуру своей молодой жены, и её улыбку, которую она дарила ему с  непосредственностью невинного дитя... Но сегодня он безумно нервничал.
Марта во что бы то ни стало хотела появиться на балу именно в доме  Грейс. Узнав о бале, она захлопала в ладоши и сообщила, что вот там то, в особняке герцога Трентона, она и отдастся своему новому покровителю, и после они смогут отправиться осматривать её новый домик который Мэтт подарил ей и который она хотела обставить по своему вкусу.
- А ещё я надену алмаз, и пусть все знают, что я принадлежу вам! - уверенно заявила она.
Как провести Марту на бал, Мэтт не знал. Но оставив Оливию в обществе приятельниц, он отправился вниз, где вскоре увидел служанку своей пассии. Девушка провела его к роскошной карете, и Марта, невероятно красивая, в черном платье и густой вуали, вышла на мостовую. О том, что это она, говорил только невероятный алмаз, что сиял на её груди, и ещё несколько недель назад был предметом вожделения различных леди и скандала, когда Марте всё же удалось завладеть им.
- Дом вашего деверя великолепен, - тихо проговорила она, поднимая вуаль и сияя глазами ярче, чем сиял алмаз у неё на груди.
Мэтью улыбнулся. Ещё чуть больше год назад эта женщина не была доступна ему, и он только издали мог мечтать о ней. Сейчас же он выполнит её каприз, а после... А после она станет принадлежать только ему так долго, как он сам пожелает. Он сможет навещать её, вызывая зависть всего света, и наконец утерев нос графу Филду, который никогда не сможет оплатить её безумные счета.
Мэтт подал Марте руку, и они прошли через холл, где народу стало уже меньше. Гости прошли в залы, и начались танцы, и теперь можно было видеть только опоздавших, поспешно скидывающих верхнюю одежду на руки лакеям.
- Нортвуд! - услышал он знакомый голос и выругался про себя.
граф Филд спешил к нему, и теперь было уже не спрятаться.
- Нортвуд, неужели... - Филд окинул взглядом Марту и, протянув руку, приподнял её вуаль, - Оо, какие знакомые люди... В таком неподходящем месте.
Его лицо выразило полное недоумение. Мэтт натянуто улыбнулся. В конце концов Филд должен знать, что это он, Мэтью, победил в этой гонке, и теперь Марта принадлежит только ему. Так долго, как он того захочет!
- Мадам пожелала увидеть лучший бал сезона, - проговорил Мэтт, ударяя графа по руке, чтобы тот отпустил вуаль, - и я не могу отказать даме в столь малом желании.
Филд промолчал, тут же отпустив вуаль.
- Даже у меня не хватило бы наглости на такое, - проговорил он, отступая, - удачи, Нортвуд.
-У тебя не хватило бы денег и обаяния, - с издёвкой бросил Мэтью, - пойдёмте,миледи, - обратился он к своей спутнице, - я покажу вам библиотеку.
Филд обернулся, посмотрев им вслед, но Мэтт уже ушел, уводя Марту под сень книг. Библиотека сейчас была единственным местом, куда точно никто не придёт. Все танцуют, играют в карты, веселятся и пьют вино. Они же... Виконт распахнул перед Мартой дверь. Они же займутся более интересными вещами. А потом он отведет её к карете и станет обладателем самого ценного приза, что мог ему дать Лондон. Даже хорошо, что Филд встретился ему на пути. Пусть знает, чего теперь стоит Мэтью, виконт Нортвуд. И каких женщин он может себе позволит
***
Заслышав первые аккорды вальса, Оливия нетерпеливо оглядывалась вокруг, пытаясь найти Мэтью среди сотни собравшихся в доме Тайлора гостей. Они должны были танцевать этот танец вместе, но Мэтт уже какое-то время не попадался ей на глаза. Обойдя весь бальный зал, попутно кивая и приветствуя знакомых, Ливи так и не обнаружила супруга. Начиная волноваться,  виконтнесса нервно сжала в руках веер и поспешила заглянуть в игровую комнату, но и там Мэтью не оказалось.
Возможно, ей стоит поискать его где-нибудь ещё?
Выйдя в холл, растерянная Оливия не  ожидала встретить препятствия на своём пути.
- Леди Нортвуд, - услышала она прямо над своим ухом. - какая неожиданная встреча!
- Лорд Филд, - виновато произнесла Ливи, заметив, как граф окинул её заинтересованным взглядом. Прошу  прощения, я не заметила вас, милорд.
- Не стоит извиняться, леди Оливия. Вы выглядите немного растерянной, возможно, я могу вам чем-то помочь?
- Я ищу своего мужа, - сказала виконтесса, не видя смысла скрывать очевидное.
- Какое совпадение, миледи. Я видел, как лорд Нортвуд зашёл в библиотеку всего лишь несколько минут назад. Возможно, вам удастся поймать его именно там.
Оливия не обратила внимание на странный тон графа и, кратко поблагодарив его, направилась в библиотеку, на ходу гадая, что мог там делать Мэтью.Возможно, он немного устал и решил отдохнуть от стоящей вокруг суеты?
Ей нетерпелось встретиться с мужем и рассказать приятную новость, которую узнала этим утром.
Со счастливой улыбкой на губах она распахнула дверь библиотеки, прежде чем замереть на месте и широко раскрыть рот.

Глава 5

Картина, открывшаяся её взору, была настолько ужасной,что Ливи с трудом сдержала рвавшийся наружу вопль и осторожно прикрыла дверь.
Этого не может быть! Так не бывает! Мэтью любит её, он не может делать те ужасные вещи, которые только что предстали её взору...
Сердце пропустило удар, а всё тело охватил неприятный озноб, но Оливия решила не мешкать и поспешить туда, где никто не увидит выступающие на глазах слёзы. Это было нетрудно, ведь особняк Тайлора был знаком ей с детства, и найти укромный уголок не составило труда.
Пальцы нервно сжимали изящный веер из страусиных перьев, норовя сломать дорогую вещь пополам, но Ливи было всё равно.
Глупая! Какая же она глупая! Столько времени позволять водить себя за нос!
Сплетницы громко шептались у неё за спиной, и теперь Оливия узнала истинную причину их злорадства. Раньше ей казалось, что все завидуют её счастью, но теперь поняла,что всё было иллюзий. Красивой иллюзией, созданной для такой наивной дурочки, как она!
К горлу подошёл ком, мешающий сделать глубокий вдох, а в ушах зазвенели похотливые стоны, услышанные ею в библиотеке. Приходя к ней в спальню, он никогда не делал с ней того, что делал с находившийся в его объятьях блондинкой, в которой Оливия безошибочно узнала леди Марту... С губ сорвался рваный всхлип, но Ливи быстро взяла себя в руки. Нет, она не станет плакать и жалеть себя здесь, где любой из гостей Тайлора сможет столкнуться с ней. Ведь у неё, несмотря ни на что, есть чувство собственного достоинства!
Ноги сами понесли её в сад, в дальнем уголке которого она сможет дать слезам волю и почувствовать себя маленькой и беззащитной девочкой, какой она была когда-то.
Воздух был довольно прохладный, несмотря на то, что апрель уже вступил в свои права,и новое модное платье из ярко-зелёного шелкового муслина с серебряной нитью, заказанное специально для этого бала, совсем не согревало Ливи.
А ведь всего пару часов назад ей хотелось быть самой красивой, блистать в бальном зале и светиться от счастья. Но теперь... Теперь ей было всё равно! Её сердце разбито на мелкие осколки, и виной всему неверный муж, которого она считала самым лучшим человеком на свете!
С трудом добравшись до дальнего угла сада, где росли вековые дубы, Оливия, наплевав на дорогой наряд, всем телом прижалась к широкому стволу оказавшегося поблизости дерева, понимая, что ноги отказываются её держать. Мелкая дрожь била всё тело, а с губ сорвались громкие рыдания.
- Боже, за что! - воскликнула Ливи в темноту, понимая, что не услышит ответа.
Слёзы струились по щекам, и жизнь в один миг стала пустой и ненужной... Что ей делать? Как быть? Её обманул и предал самый дорогой для неё человек, и она... Она отомстит! Не оставит этого просто так!
- Ливи, - услышала она, когда широкая мужская рука легла ей на плечо.
Резко обернувшись, Оливия встретилась с внимательным взглядом Филиппа. Она настолько погрузилась в себя, что не услышала, как друг детства приблизился к ней.
Его добрые, серые глаза были полны жалости и сострадания, и в этот момент её охватила такая злость, что она не смогла сдержать рвавшегося наружу импульса и толкнула молодого человека в грудь своим маленьким кулачком.
- Ты знал?! Все вокруг знали! И только я была так слепа...
- Ливи, пожалуйста, успокойся, - перехватив хрупкое запястье, произнёс Филипп, - ты не должна была это увидеть...
- Не должна?! - спросила Оливия, разрываясь истерическим смехом. - Нет, уж я рада, что так случилось! Слышишь, рада! Я больше не позволю делать из себя дуру!
Оттолкнув друга, она сжала хрупкие ладони в кулачки, решая, что ей стоит предпринять. Пока Ливи надеялась отомстить. Отомстить изящно и красиво, ведь только мысли о мести заставляли её дышать.
- Филлип, мне нужна твоя помощь, - попросила она, наконец связав в голове недавние события. - Ты ведь не откажешься принять участие в одной маленькой театральной постановке, зрителем которой будет лишь один человек?
- Что ты задумала, Ливи? - схватив её за плечи и встряхнув, словно тряпичную куклу, воскликнул Филипп. - Не делай глупостей и не уподобляйся своему мужу, идя на поводу у своих эмоций и желаний!
- И как долго и часто Мэ... Мой муж шёл на поводу у своих желаний? - срываясь на крик, поинтересовалась Оливия, чувствуя, как что-то медленно умирает в ней, лишая возможности свободно дышать.
- Ливи...
- Фил, говори честно, я всё равно узнаю всю правду! - перебила друга виконтнесса.
- Часто, сразу после свадьбы, - ровно произнёс Филипп, окончательно лишая Оливию надежды на то, что Мэтью мог единственный раз оступиться, попав в сети опытной соблазнительницы.
- Ненавижу! - не сдержавшись, вновь закричала Ливи в тишину, прежде чем Филипп заключил её в свои объятья. - Зачем... Зачем Мэтт так поступил со мной?!
- Ответ может дать только он сам, - глухо ответил ей друг, не спуская с неё внимательных серых глаз.
- Для этого мне и нужна твоя помощь, Фил... Пожалуйста! Я должна понять... Должна понять, как столько времени любила настоящего мерзавца!
- Ливи, я не против тебе помочь, но для начала... Для начала побудь здесь, а я... Я сам разберусь с твоим мужем!
Некоторое время Оливия смотрела Филиппу в спину, не в силах пошевелиться. Он быстро удалялся, и Ливи снова вцепилась в кору дерева, чтобы не упасть от обрушившейся на неё правды. Мэтью изменял ей всегда... И все знали об этом. И Филипп знал, и Тайлор, наверняка, тоже знал. И они все водили её за нос, позволяя светским клушам смеяться над ней! Мэтью растоптал её любовь, её мечты. Её наивные детские мечты, где он всегда был героем, таким, как она видела его всё это время. До того самого момента, когда правда в своём обнаженном уродстве предстала перед ней в библиотеке отца, на кушетке, где её родитель любил лежать с книгой, в виде голой ноги фрау Марты.
Оливия навсегда запомнит разметавшиеся черные юбки этой метрессы, её длинные ноги, раскинутые в самой неприличной позе, и её стоны, когда... Ливи закрыла глаза, в ужасе понимая, что никогда уже не сможет забыть эту сцену. Её брат и друг берегли её, как могли, не позволяя узнать вот это всё... Давая ей возможность быть счастливой... Может быть, они были правы? Может быть, эта правда не для неё?
Оливия громко зарыдала, но тут же взяла себя в руки.
- Филипп! - закричала она, подхватывая платье.
Но друг уже ушёл, и Ливи бросилась следом.
Филиппа нужно остановить, пока он не устроил скандал. День рождения Грейс не может быть испорчен! Филипп ушёл с таким лицом, что Оливия не знала, чего от него ожидать. Он может пойти прямо в библиотеку!
Она неслась по аллее и когда вбежала в дом, то поняла, что самые ужасные её предположения оказались правдой.
Библиотека в доме герцога Трентона была расположена на первом этаже, чуть левее главного холла и чуть в глубине, рядом с кабинетом Тайлора. Когда-то в детстве Оливия любила приходить сюда, посидеть рядом с отцом и послушать его рассуждения обо всем на свете. Сейчас же она не знала, сможет ли войти в неё ещё раз...
Дверь в библиотеку была распахнута настежь. Ливи бросилась туда, надеясь, что скандал ещё можно остановить. Что угодно, только не огласка! Что угодно, только не позволить клушам узнать правду... Узнать, что она узнала правду! Узнать, что Мэтт докатился до самого низа и потащил за собой и её, и Тайлора, и Грейс! В доме, в этом доме, бывшем для Ливи родным и любимым, он...
В библиотеке что-то грохнуло, и раздались крики. Оливия метнулась туда, боясь, что уже поздно. Тут же громкий женский визг переполошил слуг, лакеи заметались, кто-то заглянул в библиотеку, но Ливи уже успела добежать до неё, оттолкнула лакея и закрыла дверь, вскочив внутрь.
Фрау Марта лежала на полу. Вернее, она стояла на четвереньках, барахтаясь в платье, которое было надето на неё странным образом. Её груди вываливались наружу, и между ними сиял огромный алмаз, как сгусток света. Юбки задрались, обнажая ноги и часть зада, показывая, что она забыла надеть чулки и панталоны. Марта отряхивала юбки вниз, но они не слушались её, и её грудь тоже была на виду, и всё это было невероятно неприлично.
- Никакой совести не осталось? - гремел Филипп, обращаясь сразу к обоим.
Оливия прижалась к двери, чувствуя, как в неё кто-то громко стучит.
- Фил, отстань от Марты! - услышала она голос Мэтью, когда-то её возлюбленного, а теперь просто её мужа.
Ливи перевела на него глаза.
Мэтт был наполовину раздет. Бриджи валялись где-то на полу, и так, голый наполовину, он выглядел жалко и противно. Что она находила в нем всё это время? Он казался ей таким шикарным, красивым и стильным. Вот весь его стиль. Сюртук и голый зад. Оливии стало противно.
Мэтью наклонился и стал надевать бриджи, но не успел, потому что Филипп вдруг схватил Марту на волосы и поволок к двери.
Ливи зажала рот руками, посторонилась, и Филипп выволок визжащую немку на всеобщее обозрение в холл. Там уже собрались какие-то люди, и вид полуголой метрессы вверг их в шок. Марта, которая пользовалась безумной популярностью, была повержена, и только беспомощно билась, призывая ей помочь. Но послышались смешки, и помощи не пришло. Филипп распахнул дверь, вышвырнул её из особняка на ступеньки, и заулюлюкал, подгоняя её , когда она бросилась бежать к своему экипажу.
Оливия стояла посреди коридора и понимала, что зрителей становится всё больше. Смех и шепот проносился по холлу, все смотрели на неё, и она в ужасе понимала, что все всё знают. Филипп развернулся, и пошел в библиотеку, и Оливия побежала за ним, потому что боялась, что он сейчас способен на всё.
Филипп хлопнул дверью прямо перед её носом и заперся на замок. В библиотеке послышались голоса, потом хрипы, потом снова голоса. Ливи не разбирала слов, пытаясь выломать дверь и спасти обоих - и Филиппа и своего неверного мужа, от убийства.
- Филипп! - кричала она, - Филипп! Пожалуйста, открой! Филипп!
Но крики её были бесполезны, веселя только всё прибывающую толпу. Ей никто не помог, зато все отпускали сальные шуточки, которые только придавали ей злости.
Вдруг всё стихло, и Оливия даже обернулась, чтобы посмотреть, что произошло. В холле появился герцог Трентон, и толпа, собравшаяся поглазеть на скандал, расступилась, пропускаяТайлора к библиотеке.
- Что происходит? - спросил он у заплаканной Оливии.
Его голубые глаза были холодны, и в них не было сочувствия. Была только злость. Ливи никогда не видела в них подобных чувств! Тайлор, всегда добрый и спокойный, вдруг показался ей карающим ангелом.
- Филипп... Он...
- Откройте! - грозно рявкнул Тайлор, ударив кулаком по двери.
Дверь тут же распахнулась.
Тайлор вошел в библиотеку и остановился, созерцая разбитое в кровь лицо собственного деверя. Ливи только вдохнула, боясь, что не сможет больше дышать. Она захлопнула дверь, чтобы никто не мог видеть то, что видела она.
Нос Мэтью был разбит, и кровь лила сплошным потоком, заливая пол и его белую рубашку. Распухший глаз заплыл, ссадина на скуле кровоточила, и он с трудом стоял на ногах, покачиваясь и пытаясь удержать равновесие.
Тайлор презрительно смотрел на него. Он достал платок и протянул Мэтту, и тот взял, приложив его к носу. Платок тут же покраснел, впитывая кровь.
- Что происходит? - поинтересовался Тайлор, хмуро посмотрев на Филиппа.
- Этот... - Филипп кивнул на Мэтью, вероятно, намеренно не желая называть его по имени, - докатился до того, что притащил сюда Марту. И Ливи застала их в однозначной позе. Мне пришлось стаскивать его со шлюхи.
Тайлор на секунду замер. Его лицо приняло жесткое выражение.
- Это правда? - спросил он, обращаясь к Мэтью.
Тот всхлипнул. Ливи чётко слышала, что он всхлипнул.
- Так правда? Или вы не можете даже отвечать за свои поступки?
Презрение в голосе Тайлора достигло предела.
- У вас нет ничего святого? Вы не уважаете собственную жену, но я не позволю вам проявлять неуважение к моей! Вы притащили шлюху в мой дом в её праздник и даже не пытались как-то это скрыть! Вы оскорбили всех, кто когда-то хорошо вас принял. Кто дал вам уважаемое положение в обществе, кто дал вам денег, которые вы тратите на эту шлюху, и кто позволил вам просто войти в этот особняк на правах члена семьи! Я вас уже предупреждал!
Тайлор, который говорил всё это спокойным холодным тоном, сделал шаг к Мэтью, и тот отступил.
- Мы пригрели на груди гада. Я был уверен, что вы цените отношение моей сестры. Что вы хоть немного уважаете собственную дочь и не станете позорить семью! Я сильно ошибся в вас, Нортвуд!
Тайлор размахнулся и влепил ему пощечину. Голова Мэтью дернулась, и он снова всхлипнул, будто ребёнок.
- У вас есть, что сказать? - Тайлор сделал ещё шаг вперед, наступая.
Мэтт опустил голову. Кровь лилась на рубашку, и вид у него был настолько жалкий, что Ливи стало противно. И это её блестящий красавец муж? Это и есть Мэтью, которого она так любила?
«Ну скажи уже что-нибудь, оправдайся!» - мысленно просила мужа Оливия, по-прежнему желая увидеть в нём что-то хорошее. «Скажи, что никогда больше! Что черт попутал! Что она сама пришла и заставила! Ну хоть что-то, любую ерунду, в которую никто не поверит!»
Ливи смотрела на Мэтью, будто видела его впервые. Неужели... Неужели ему и правда нечего сказать?
- Простите меня, - проговорил вдруг Мэтью разбитыми губами, - я не оправдал ваших ожиданий.
Филипп смог только хмыкнуть.
- Мы от вас ничего и не ожидали, - бросил Тайлор, - этого скотского поведения, правда, тоже не ожидали. И предупреждали о последствиях.
- Ему всё равно, что мы от него ожидали, - подхватив слова Тайлора, сказал Филипп, - он хотел выглядеть орлом перед своими дружками. Подарил Марте алмаз и дом. И всё это из приданого Ливи.
Тайлор перевел глаза на Оливию, которая от ужаса и стыда попыталась раствориться на фоне стены.
- Если вы ещё хоть фунт тронете из приданого моей сестры, я пущу вас по миру, - рявкнул Тайлор, - это не очень сложно, учитывая, что в последнее время дела вы ведёте из рук вон плохо. Надеюсь, это ясно?
Мэтт лишь кивнул на столько грубый выпад.
- Мы хотим услышать, какая муха вас укусила и заставила притащить шлюху на день рождения моей жены?
В голосе Тайлора была неподдельная ярость.
Мэтт вскинул голову. Ему наконец удалось остановить кровь, и он стоял, боясь смотреть в глаза шурина.
- Это наверняка было её условие, - вместо него ответил Филипп, - Марта известна разными выходками. С графом Лостером она спала в спальне его жены, а с виконтом Донстом, когда была его пассией, предпочитала ездить в особняк его матери. Так, Мэтт? - Филипп шагнул к нему, - это было её условие?
Ливи затошнило. От тошноты заболел живот, и она приложила руку к нему, боясь, что её вырвет прямо тут, на коврик.
- Да, - услышала она ответ Мэтта.
Тайлор снова размахнулся и ударил его. Мэтью отступил, и Ливи прислонилась к стене.
Ей казалось, что ударили её. В голове мутилось, и перед глазами расплывались какие-то кольца и пятна.
Снова удар. Она вздрогнула. Кровь. Кровь везде. Кровь на полу. Она ощущала, как кровь течет по её ногам. Повсюду. Липкая, горячая...
Удар.
Ливи сползла на пол. Села, сжимая руками живот. Её никто не видел. Мужчины были заняты друг другом. Они не видели, как Оливия с трудом держит сознание, падая куда-то в темноту. Резкая боль во всем теле казалась ей ответом на удары, что сыпались на Мэтью.
- Так как вы оправдаетесь? - услышала она, будто сквозь воду.
Мэтт всё ещё стоял на ногах, в отличии от неё.
- У меня их нет, - тихо и жалко сказал он, - Я... Я оступился. Я... Не знаю, как себя оправдать. И я умоляю о прощении.
Ливи прижала руки ко лбу, чувствуя испарину. Она была вся мокрая, у неё был жар. Её щёки горели от стыда за своего мужа. Или почему-то ещё. Она не знала, почему.
Жалкий. Вот это слово. Мэтью просто жалок. Он всегда был таким? Неужели она так сильно заблуждалась, не видя правды за красивым фасадом? Ей казалось, что он её любил, а на проверку вышло, что и не любил никогда... Ливи согнулась от боли.
- Я отказываю вам от дома, - тем временем продолжал говорить Тайлор, и эти слова больно отдались в её голове. Оливия попыталась подняться, но не смогла. Боль скрутила её, из груди вырвался стон, который снова не был услышан.
- Ваше имя будет ругательным в высшем свете. Я бы на вашем месте застрелился, - гневно выплюнул Тайлор.
Он отвернулся, собираясь уйти, но Мэтт вдруг бросился за ним, и к ужасу Оливии упал перед ним на колени.
- Дайте мне шанс исправиться! Ваша светлость! Я клянусь...
Тайлор нахмурил брови и смотрел на валявшегося у его ног Мэтью, как на какое-то мерзкое животное.
- Вы клялись мне в прошлый раз. Сейчас уже поздно.
- Пожалуйста! Вы не пожалеете! Я...
- Я не могу понять, как, зная вас, я мог думать, что что-то изменится. Поверил вашим словам о великой любви, которая исцеляет. Нортвуд, перестаньте паясничать и покиньте мой дом, иначе я прикажу вышвырнуть вас следом за вашей шлюхой.
Мэтт закрыл лицо руками. Оливия снова согнулась от боли, и снова никто не заметил ее крика.
- Я готов на всё, чтобы заслужить ваше прощение. Ваше и Оливии, - умоляюще произнёс Мэтью.
Тайлор и Филипп переглянулись. Казалось, они тоже узнали о Мэтью Нортвуде что-то новое.
- Вышвырните его из дома, - обращаясь к Филиппу, произнёс Тайлор, - у вас уже есть опыт.
Филипп подошёл к Мэтью и поднял его за шкирку. Мэтт встал, пытаясь протестовать и отбиваться, но Филипп потащил его к двери, распахнул её, и под улюлюканье толпы поволок через холл. Оливия вскочила на ноги, несмотря на боль и что-то липкое, текущее по ногам, бросилась следом. Дверь распахнул лакей, и Филипп вышвырнул Мэтью куда-то в темноту. Ливи вскрикнула, будто вышвырнули её. Она бросилась следом и видела, как Мэтт сидит на ступенях, утирая кровь на лице.
- Мэтью, - чуть слышно прошептала она, спускаясь к нему.
Он поднял на неё свои ореховые глаза, в которых Оливия увидела боль и пустоту.
- Вот и всё, Ливи, - сказал он хрипло, - ты тоже пришла пнуть меня?
Она зашаталась, чувствуя новый приступ боли.
- Оливия! - услышала она голос Тейлора, - немедленно вернись в дом!
Где-то играла музыка. Наверху, в бальной зале, танцевали. И Ливи тоже должна была танцевать там, улыбаясь Мэтту и будучи счастливой и довольной. Она так долго выбирала ради него наряд. Он любил зеленый, и именно поэтому её платье было цвета свежей травы. Она должна была продолжать его любить, а не презирать
- Я пойду с ним, - сказала она, делая шаг в пустоту, - потому что я его жена...
Мир закачался, и её нога не коснулась ступени. Оливия оступилась, нелепо махнула руками, и полетела бы с лестницы, если бы Мэтью не успел её поймать.
- Оливия! - услышала она голос Тайлора, но уже где-то совсем далеко. В нём был ужас. Страх. Но она не боялась. Она уйдёт с Мэттом. Даже если его выгонят не только из дома, но и из Англии. Она сама накажет его так, как сумеет. Но она останется его женой.
Острая боль снова пронзила её, и Ливи закричала. А потом сознание покинуло её окончательно, оставив висеть на руках Мэтью, будто она и правда умерла....


Глава 6

Оливию у него отобрали. Мэтт смотрел на особняк герцога Трентона, не понимая, что произошло с его женой, жива ли она, и увидит ли он её когда-нибудь ещё. Но сопротивляться, отбивать её у её брата, на чьей стороне была сила и власть, и который просто приказал бы его убить, он не рискнул. Ливи единственная, кто не бросил его, хотя именно её он оскорбил и измазал больше всех своим низким поступком. Голова болела после ударов, и Мэтью старался не думать, а потом его и вовсе накрыла какая-то апатия. Он добрёл до своего экипажа и упал на сиденье, стараясь унять боль в голове, которая всё нарастала. Снова пошла носом кровь. Виконт понимал, что нос сломан, и что голова тоже пострадала, как на самом жестоком поединке в боксе.
Мэтт достаточно хорошо боксировал, но не отвечал обидчикам, понимая, что они правы. Филипп и Тайлор, оскорбленные его поведением, имели полное право не просто избить его, но и убить, защищая честь Грейс и Оливии. Экипаж катил, а он сжимал зубы при каждом его резком движении.
Всю ночь Мэтью просидел в темноте. Спать он не мог, просто сидел и смотрел в пустоту, то проваливаясь в подобие сна, несшего его по волнам боли, то снова пробуждаясь. Камердинер входил в комнату, предлагал умыться и сменить одежду, что была вся в крови, и только на рассвете Мэтт с трудом встал на ноги, чтобы последовать его совету. Он переоделся и смыл кровь. Его лицо распухло, и из зеркала на него смотрел кто-то незнакомый, кого он никогда не видел. Мэтью искал свои черты, но не находил, рассматривал гематомы и ссадины. Губы были разбиты так, что он с трудом мог говорить. Глаз почти не открывался и покраснел, налившись кровью. Нос дышал с трудом, распухший синий картофелиной на лице.
Это самое малое, что он заслужил за свои преступления. В чистой одежде было комфортнее, но Мэтту хотелось надеть власяницу и вириги, чтобы страдания тела перевесили страдания души.
Утром в дом его явился Тайлор и забрал Глорию. Мэтью наблюдал за суетой отстраненно, будто она его не касалась. Няни бегали с вещами ребёнка, служанка Оливии собирала её багаж.
- Оливия вернётся домой, - сказал Мэтт, пытаясь препятствовать хоть тому, чтобы его не лишали жены, - она хозяйка этого дома!
- Оливия не вернётся, - кратко бросил герцог, - не рассчитывайте на это.
Мэтт молча смотрел на него, не смея перечить. Это наказание было слишком жестоким. Ночью он придумывал варианты, как будет вымаливать у Оливии прощение. Как заставить её вновь себе поверить. Но и это он тоже заслужил. Быть без неё. Совсем без неё.
- Ваша дочь тоже будет жить с ней и с нами. Вам даже собаку нельзя доверить, - Тайлор криво усмехнулся,видимо вспомнив о левретках, - так что считайте, что вы свободны.
Мэтт смотрел вслед экипажу, увозившей его дочь. Оливия будет жить у Тайлора. Она сама захотела этого, или её заставили? Сердце больно сжалось, когда он понял, что дом его, ещё вчера звеневший голосами, вдруг опустел. И что он навсегда останется один.
Свобода, полная и никому не нужная, теперь снова его. Нужна ли ему эта свобода? Он может творить всё, что угодно. Никто и слова ему не скажет. Вряд ли Филипп захочет иметь с ним дело. Вряд ли Тайлор хоть раз взглянет на него. Вряд ли Оливия при встрече с ним не отвернётся, делая вид, что она с ним не знакома. Он извалялся в грязи, и его чистая и светлая девочка никогда больше не протянет ему руки.
Он сделал это сам. Потеряв голову от пустышки Марты и желания утереть нос дружкам, он навсегда лишился Оливии и Глории. Раньше Глория только раздражала его, вызывая чувство, похожее на ревность, но теперь он понял, что будет безумно скучать по ней. В конце концов, она его дочь. Тайлор не имел права забирать его ребёнка! Но было поздно махать кулаками. Он растерялся, увидев герцога, который распоряжался в его доме, как в своем, и теперь требовать возвращения ребёнка было бессмысленно. В лучшем случае его снова спустят с лестницы, в худшем - не пустят и на порог.
Когда Тайлор ушел, он бросился в свою комнату, и долго лежал, смотря в пустоту. Голова болела так, что казалось, он сойдёт с ума. Но ещё больше болело сердце. Он пересматривал всю свою недолгую жизнь с Ливи и понимал, что заслужил каждый удар её брата и даже больше. Нужно пойти к Тайлору и просить ударить его ещё. Чтобы заслонить физической ту боль, что казалась невыносимой. Он снова проваливался в сон и снова плыл по морю боли, странные видения сменяли друг друга, и Мэтт начал бредить, с трудом понимая, где он и что с ним.
Так прошло непонятное количество времени. Камердинер пытался заставить его поесть, но Мэтью испытывал отвращение к еде, и, возможно, к самой жизни. Вместе с Оливией и Глорией он лишился чего-то важного, чего не имел никогда раньше, но теперь, потеряв, оказалось, что не мог без этого жить. В бреду ему слышались голоса, смех Ливи и плачь ребёнка.
- Нужен доктор и срочно!
Эти слова проникли в его сознание откуда-то снаружи, когда он давно потерял связь с реальностью. Мэтт не понимал, почему звучит голос Филиппа, решив, что наверняка он тоже ему чудится. Какое-то время всё смолкло, потом снова зазвучали голоса. Его подняли, посадили, подложив подушки под спину, и заставили вертеть головой, куда-то смотреть и шевелить руками. Мэтту хотелось забыться сном, на него навалилась какая-то безумная усталость, и апатия, сопровождавшая её, казалась благом.
- У милорда кроме перелома носа и гематомы на лбу однозначно имеется тяжелое сотрясение мозга. Думаю, что на него наложился нервный срыв, - услышал он незнакомый голос, когда ему наконец позволили лежать, - думаю, что нужен покой. Только покой, никаких раздражителей. Уход. Не бросайте его одного. Нужна поддержка, если вы не хотите, чтобы он лишился разума
- Благодарю, - послышался голос Филиппа.
Этот голос был для Мэтью музыкой. Не веря, что друг пришел навестить его, он попытался открыть единственный видящий глаз, чтобы разглядеть его.
- Тебе сказали лежать, Мэтт, - сказал Филипп, садясь на стул у его кровати.
Сердце дёрнулось от радости.
Филипп простит его. Даже если Ливи не просит, он постарается потом вымолить у неё прощение. Если Филипп будет с ним. Если он встанет рядом, если...
- Спасибо, Филипп, - прошептал Мэтью, снова впадая в сон. Но уже без сновидений.

Глава 7

Оливия с трудом распахнула глаза,и осмотревшись вокруг, поняла, что находится в своей девичьей спальне в особняке Тайлора. Всё тело охватила неприятная слабость, но Ливи заставила себя напрячь память, стараясь вспомнить, что с ней случилось.
Кровь. Много крови! Испуганные крики и темнота, которая поглотила её в свой омут...
Из глаз потекли слёзы, стоило и остальным событиям воскреситься в её памяти. Мэтью и леди Марта в объятьях друг друга, пошлые стоны и... Боль её собственного сердца, которая до сих пор никуда не делась!
Дверь спальни неожиданно распахнулась, избавляя Ливи от болезненных воспоминаний. На пороге появилась Грейс в обществе семейного доктора Трентонов, которого Оливия знала с самого детства. Отчего он здесь? Что с ней происходит?
Виконтесса хотела немедленно получить ответы на свои вопросы и, желательно, на все сразу!
- Леди Оливия, добрый день, - поприветствовал её мистер Голдсмит. - Как вы себя чувствуете?
- Я... У меня немного кружится голова, - только и смогла произнести Ливи, понимая, что сил даже на простой разговор у неё совсем не хватает.
- Не удивительно, миледи, вы потеряли очень много крови,-раскрывая свой чемоданчик, заметил пожилой человек. - Я должен вновь осмотреть вас и убедиться, что вы полностью оправились после потери ребёнка.
- Что?! Этого не может быть! Пожалуйста, скажите, что это неправда!!!  - воскликнула Оливия,делая попытку подняться. - Грейси это ведь не правда! Мой малыш...
- Ливи, дорогая, ничего нельзя было сделать, - с грустью в голосе отозвалась Грейс, стоящая в дальнем углу, - ты перенесла слишком большее потрясение!
Оливия посмотрела на золовку полными слёз глазами, наконец-то начиная понимать, отчего чувствует неприятную пустоту. А ведь несмотря на измены Мэтью, несмотря на свои противоречивые чувства, она хотела этого ребёнка! А теперь... Теперь его нет, и Ливи казалось, что и её больше нет вместе с ним!
Мистер Голдсмит тем временем успел приблизиться к ней, и осторожно задрав подол её сорочки, стал совершать знакомые манипуляции, отчего-то постоянно качая головой.
- Вынужден вас огорчить, миледи, но у меня для вас есть ещё одна  не очень приятная новость. Из-за осложнений, которые я не слишком хорошо могу вам объяснить, случилось то, что вы никогда не сможете больше испытать радость материнства.
Оливия смотрела на пожилого человека широко распахнутыми глазами.
- Нет! Вы лжете! Этого не может быть! - метаясь по постели, закричала Ливи, окунаясь в пучину отчаяния.
Все её мечты, её наивные мечты о большой семье разбились на мелкие осколки, всего лишь несколькими словами!
- Леди Оливия, прошу, вас, успокойтесь. - тихо заговорил мистер Голдсмит, в одно мгновение оказываясь рядом и вливая ей в рот какую-то горькую жидкость. - в вашем случае стоит радоваться тому, что вы сами остались в живых.
В живых? Ливи не была в этом уверена. С потерей этого малыша ей стало казаться, что она умерла сама. Та часть, что умела чувствовать, просто переставала давать о себе знать, а сердце продолжало биться впустую.
Грейс, всё это время стоявшая в стороне, приблизилась к ней, и присев на стоящий возле постели стул, взяла в свои руки её холодную ладонь и крепко сжала.
- Ливи, милая, мы действительно боялись тебя потерять, ты провела в бреду несколько дней.
Несколько дней? Оливия тут же встрепенулась.
- Грейси, где Мэтью? Я должна вернуться домой,я...
- Ливи, милая, мы поговорим об этом чуть позже, как только я провожу мистера Голдсмита, - аккуратно прервала её золовка, поднимаясь со своего места.
Оливия согласно кивнула,провожая глазами родственницу и доктора, скрывшихся за дверью, на деле не переставалая думать о муже. И пускай он разбил её сердце на мелкие осколки,но она не могла не думать о том, как он себя чувствует! Его лицо было покрыто кровью и ссадинами вызывая жалость. Жалость и больше ничего! А ещё была Глория, которая наверняка нуждается в её любви и заботе.
Спустя несколько минут Грейс тихо вернулась в комнату и вновь оказалась рядом, умелым движением поправляя её подушку. Ливи не любила ждать. Она хотела немедленно продолжить их разговор и узнать, где находится её муж.
- Грейси, ты так и не ответила мне... Где Мэтью?
- Наверное, у себя дома. - спокойно взглянув на неё, ответила Грейс. - А ты и малышка Глория теперь будете жить с нами, Тайлор уже всё устроил.
- Грейси, это невозможно! - разразившись слезами, закричала Оливия. - Я хочу вернуться в свой дом! Туда, где мой муж! И не ты, ни Тайлор не можете мне этого запретить! Пусть ко мне придёт Тайлор, и я сама всё ему скажу!
- Ты хотела поговорить со мной, Оливка? - прервал её вошедший в комнату брат. - Как ты себя чувствуешь?
- Достаточно хорошо, чтобы вернуться к себе домой, - парировала Ливи, не понимая, откуда, несмотря на слабость, в ней взялась такая дерзость.
- Об этом не может быть и речи! Ты не вернёшься к Нортвуду, Ливи. Я подам прошение на развод, и его высочество...
- Тай, я вернусь домой! - чётко выговорила, Оливия, хотя и почувствовала, что её язык начинает заплетаться. - Я взрослая женщина и сама разберусь со своим мужем! Я...
- Ливи, прошу тебя, успокойся. Мы поговорим об этом, когда тебе станет лучше,- приблизившись и чмокнув ее в щеку, произнёс Тайлор. - А сейчас - отдыхай.
Оливия перестала спорить, вероятно, под  действием данного доктором лекарства. Засыпая, она не переставала думать о том, как ей хочется вернуться домой и начать воплощать в жизнь план своей маленькой мести Мэтью. Только так она сможет хоть немного успокоиться...


Глава 8

С тех пор, как приходил Филипп и сидел у его кровати, прошло несколько дней. Мэтью наконец очнулся, каждый день ожидая, что друг придёт снова. Но шли дни, а Филипп больше не приходил. Ливи тоже не приходила, и наконец-то Мэтт понял, что остался совершенно один. Была надежда, что Филипп его в итоге простит. В конце концов, лично Филиппа он не обижал, и как бы ни был разочарован в нём старший друг, они могли бы поговорить и как-то договориться. С Оливией всё было намного сложнее. Мэтт понимал, что она вряд ли пожелает увидеть его ещё раз.
Эта мысль была настолько болезненна, что он предпочитал не думать об Оливии вообще. Он гнал её из своих мыслей и снов, но она являлась снова и тоже ударяла его. И её яркие, синие глаза были холодны, как лёд...
Болезнь отступала медленно, но Мэтью понимал, что невозможно всё время лежать в постели. Его лицо постепенно пришло в более менее приличный вид, и в зеркале отражался бледный и измученный молодой человек с несколькими поджившими ссадинами на скуле и на лбу. Синяки превратились в жёлтые разводы и постепенно ушли, губа сдулась, и глаз уже мог смотреть вполне нормально.
В один из дней, когда Мэтью большим усилием воли заставил себя подняться с кровати и одеться, ему доложили о прибытии гостя. Мэтт сильно удивился, что кто-то о нём вспомнил, но тем не менее, почувствовал радость.
Радость эта, однако, прошла тут же, как только он узнал, кто его гость. В гостиной ждал герцог Трентон собственной персоной. Одетый, как всегда, с иголочки, он сидел в кресле и не посчитал нужным встать, когда Мэтью вошёл в комнату.
Мэтт поклонился, не понимая, что ещё можно у него отобрать. Вряд ли Тайлор скажет ему что-то приятное. Скорее всего, он решил ещё как-то наказать его, и непременно выполнит свои намерения.
- Нортвуд, я вижу, что вы вполне оправились от нашего предыдущего разговора, - насмешливо заявил Тайлор.
- Вполне, - тут же отозвался Мэтт, не зная, какой тон выбрать, дерзкий или почтительный.
Герцог перекинул ногу на ногу,а Мэтт стоял перед ним, как ученик перед учителем, сжимающим в руках розгу.
- Моя сестра желает вернуться в ваш дом, заявляя, что это её дом тоже, - начала Тайлор, - я не знаю, для чего ей это нужно. Но у меня есть условие.
Ливи? Мэтью вспыхнул, вдруг ощутив, что всё это время будто спал, а тут проснулся, и его сердце застучало быстро-быстро. Ливи? Ливи желает жить с ним? Неужели Оливия оказалась выше предрассудков и гордости, и они смогут начать все сначала? Она привезёт Глорию, и не будет в мире лучшего отца, чем он сам? Мэтью был уверен, что она будет с ним жестока, но он стерпит всё, только бы она больше никогда не покидала его!
- Какое же у вас условие, ваша светлость? - хрипло спросил Мэтт, стараясь сдержать глупую улыбку.
- Вы возвращаете алмаз.
Виконт замер, будто упав с небес на землю. Марта ни за что не отдаст ему алмаз.
- Но это невозможно, - едва слышно прошептал Мэтт.
- Мне всё равно, как вы сделаете это. - поднявшись, сказал герцог, играя тростью. - Завтра алмаз должен быть у меня. И тогда я позволю Оливии вернуться в ваш дом. Если же алмаза не будет, я подам прошение о вашем разводе...
***
Дом Марты, который он подарил ей не так давно, стоял в тенистом садике. Мэтт прошел в калитку, потом приказал доложить о себе в просторном холле, выложенным черными и белыми плитами. Он выбирал самый лучший дом для встреч, и теперь мог видеть, что не ошибся с покупкой.
Марта ждала его в маленькой гостиной, обставленной по последнему писку моды, переставляя каменные статуэтки. Её лицо не выразило радости при виде Мэтью.
-Что вам угодно, милорд? - спросила она.
«А ведь Марта нервничает» - неожиданно подумал Мэтт, внимательно разглядывая её.
Что он в ней такого нашёл, чтобы подарить ей дом и купить этот чёртов алмаз? Обычная женщина, чуть красивее остальных. Да, черты её лица идеальны, и сложена она хорошо. Но стоила ли её продажная любовь потери семьи, уважения и таких безумных денег?
Виконту почему-то стало противно. Эта женщина - обычная проститутка, только берёт дороже. Её обещания быть верной в течении оплачиваемого времени ничего не стоили. Вернее, стоили-то они дорого, но выполнялись ли они, никто не знал. Да и может ли быть важным обещания шлюхи быть верной? Мэтью осмотрелся. Она жила за его счёт в доме, обставленном за его счёт, на ней было платье, что было куплено на его деньги.
- Я хочу расторгнуть наш договор, мадам, - твёрдо произнёс он, мечтая как можно скорее покинуть это гнездо разврата.
- Я тоже этого хочу, - призналась она, небрежно пожав плечами.
- В таком случае верните мне алмаз, - попросил  Мэтт, сам себя презирая.
Белокурые брови красавицы взлетели на лоб.
- Алмаз?
- Он был оплатой ваших услуг. Услуги не были оказаны.
- Но не по моей вине,- усмехнувшись, заявила она.
- И по вашей тоже.
Марта молчала, опустив голову. Мэтью ждал её ответа, готовый растерзать её на части, если она откажется отдать ему этот чёртов алмаз. Потому что в алмазе заключалось всё его счастье. Будь проклят день, когда он согласился купить его! Будь проклята женщина, которая рассорила его со всеми, кто ему дорог!
Наконец Марта улыбнулась. Презрительно. Мэтт сжал губы. Его презирает даже шлюха! Та, которую он хотел до полного безумия и умопомрачения ещё неделю назад. И та, которую он получил, отдав на мимолетное удовольствие всё, что имел.
- Вы можете получить мою плату, - соблазнительно сказала Марта, приспуская лиф своего роскошного наряда.
Мэтью шагнул к ней, готовый вытрясти из неё эту драгоценность, если она будет сопротивляться.
- Мне от вас ничего не нужно! - гневно закричал он. - Отдайте алмаз и катитесь к чёрту! Можете оставить себе дом, платья, всё, требовать всё, что угодно! Только отдайте алмаз!
Марта замерла, поражённая его реакцией. Её лицо стало замкнутым и сосредоточенным.
- Почему вы требуете алмаз? На вас это не похоже, - не скрывая любопытства, поинтересовалась она. - Я отдам вам его, если вы скажете мне причину.
Мэтт остановился, тяжело дыша. Разжал сжатые кулаки. Сердце стучало в груди, как молот.
Марта хорошо понимает его. Она видит его насквозь. Он выдохнул, отходя к окну. Если он скажет ей, она станет презирать его ещё больше. Хотя какая разница, что думает о нём шлюха, если его не хочет видеть собственная жена?
- Герцог Трентон желает вернуть алмаз, который я купил на деньги, взятые из приданого леди Оливии.
Слова повисли в воздухе. Он смотрел в окно, когда услышал, как Марта громко рассмеялась. Она легко побежала в будуар  и вскоре принесла ему бархатную шкатулку, где на чёрном фоне сиял сгустком света прекрасный жёлтый алмаз.
- Его светлость  может быть спокоен, - хитро проворковала она, - алмаз я верну. Лично ради него. Передайте Тайлору, что его ревность бесполезна. Я к нему не вернусь.
Мэтью чуть не выронил шкатулку. Он поднял глаза на Марту, чьё лицо было радостным и счастливым.
- Его светлость. - виконт с трудом верил в то, что хотел сказать, - он был вашим покровителем?
Немка снова рассмеялась.
- Я с трудом избавилась от его тирании. Он мягкий снаружи, но жёсткий внутри. Очень трудный человек. Так что желаю и вам избавиться от него. Если вы сможете сделать это. Если хватит сил.
Между ними снова повисло молчание. Мэтью пытался уложить в голове мысль, что святой Тайлор оказался падшим ангелом. Мэтт смотрел на Марту, не понимая, как такое вообще могло быть. Тайлор, пылающий праведным гневом, оказался обычным ревнивцем...
- Всего доброго, мадам, - наконец сказал он, - и благодарю вас.
Мэтью вышел из дома, и остановившись в саду, долго приходя в себя.
Он никому ничего не скажет. Алмаз у него. Он отдаст алмаз Тайлору. Пусть преподнесёт его Грейс. Хотя подумав, Мэтт грустно усмехнулся. Нет, Тейлор слишком скрытен, чтобы сделать такую ошибку. Он не глупый и безбашенный Мэтт, выставляющий все свои поступки на всеобщее обозрение. Нет. Тайлор оставит алмаз себе. И наконец позволит Оливии вернуться домой!



Глава 9

Две недели. Две долгих недели Оливия ждала момента, когда сможет подняться на ноги и вернуться к себе домой. Мистер Голдсмит настаивал на более длительном сроке, но Ливи была непреклонна.
Тайлор успел предпринять не одну попытку отговорить её от возвращения к Мэтью, но всё оказалось безуспешно. Она была твёрдо намерена отомстить и сделать это сможет только в том случае, если вновь окажется под одной крышей со своим неверным супругом. И вот наконец-то этот день настал!
Позволив горничной Грейс, которая ухаживала за ней всё это время, одеть и расчесать себя, Оливия поторопилась вниз. Вокруг суетились слуги, укладывая их с Глорией вещи в экипаж. Виконтнеса с трудом держалась на ногах, до сих пор испытывая слабость, но больше никакая сила не могла её заставить оставаться в доме брата, ведь все её мысли были о грядущей мести.
Грейс и Тайлор вышли её проводить, вновь заверив, что она всегда может положиться на них. Ливи в этом не сомневалась, но в данный момент она хотела сама стать хозяйкой своей жизни. Только так она сможет поставить Мэтью на место, отомстить ему за то, как жестоко растоптал её любовь и по сути лишил жизни их нерождённого ребёнка.
Особняк мужа встретил её молчанием. Наступив на свою гордость, Ливи с порога готовилась к встрече с Мэтью, но он даже не вышел, чтобы поприветствовать их с Глорией, хоть в этом виконтнесса уже не увидела ничего удивительного. Наверняка у него есть более важные дела!
Убедившись, что дочь удобно устроена в детской, Оливия дала экономке распоряжения насчёт ужина и поднялась в свою спальню.
Впервые оставаясь полностью наедине со своими мыслями, Ливи устало опустилась на кровать и закрыла лицо руками. Прокручивая в голове свою семейную жизнь, она не могла понять, чего же ей не хватало, раз Мэтт начал изменять ей с самых первых дней брака?
Его оттолкнуло её нежелание совершать супружеский долг? Или этот самый долг не принёс ему того удовольствия, что дарила ему леди Марта и другие женщины, подобные ей?
Зачем Мэтт вообще женился на ней?! Любил ли он её когда-нибудь, или все его слова - обман, который она не смогла различить, очарованная иллюзией их счастья? Неужели от неё ему нужно было только её приданное, которое он смог тратить направо и налево?
Количество вопросов всё росло, но Оливия не собиралась получать ответы. Её главной целью было отомстить Мэтью и заставить его испытать ту же боль, что испытывает она. Разговаривать с ним о мотивах его поведения и его пассиях у неё не было никакого желания!
Слёзы полились рекой и шли до тех пор, пока сил плакать у неё просто не осталось. Но Ливи была не намерена показывать Мэтью свою уязвимость!
Взяв себя в руки, она встала с постели и отправилась в гардеробную, чтобы найти подходящий наряд для ужина.
Долго выбирая среди всевозможных фасонов и тканей, она остановила свой выбор на платье из тёмно-синего бархата. Его длинные рукава и квадратный вырез делали его достаточно скромным, но Оливия прекрасно знала, как оно будет выглядеть на её теле.
Раненое самолюбие диктовало ей дразнить Мэтью и в тоже время держаться отстранённо.
Входя в столовую, она уже знала, что муж находится там, ведь он сам попросил лакея передать ей, что ждёт её к ужину.
Гордо подняв голову и запретив себе попадать под обаяние неверного супруга, Ливи спокойно пересекла комнату и заняла место подальше от Мэтта.
Стол был уставлен  первой сменой блюд, и, не долго думая, Оливия стала наполнять свою тарелку всевозможными закусками, хотя сомневалась, что сможет съесть хотя бы крошку под внимательным взором некогда любимых ореховых глаз.
Мэтью выглядел измучено. Его раны и ссадины успели немного зажить, но лицо ещё больше осунулось, а каштановые волосы стали длинней, чем того требовала мода.
Ливи ковыряла в тарелке кусочек голубиного пирога, с трудом сдерживая охватившее её негодование. Мэтью молчал! Глупо поглядывал в её сторону целый час, так не проронив и слова. Ему стыдно? Или он настолько потерял совесть, ожидая, что она будет общаться с ним как прежде?
Она тоже ничего не говорила, стараясь выглядеть сдержанно и безразлично, запихивая в себя казавшуюся бескусной пищу. Мэтт больше всего был похож на побитого пса, и ей даже нравился этот вид. Было бы гораздо хуже, если бы он выглядел довольным и спокойным.
- Мне сказали, что ты провела в постели всё это время, - вдруг услышала она его голос, когда уже была готова встать и покинуть столовую, - я надеюсь, с тобой всё хорошо.
Оливия бросила на него презрительный взгляд.
- Надейся.
Бокал звякнул о вилку, на которую она случайно поставила его, и упал, и Ливи подвинулась, чтобы вино не пролилось ей на колени. Подскочила служанка, стала вытирать скатерть, а Оливия поднялась и сделала два шага в сторону двери. Потом остановилась. Мэтт тоже встал, сжимая в руке салфетку.
- Неужели ты думал так просто стать вдовцом? - бросила ему Ливи, оборачиваясь.
На её лице зажглась насмешливая улыбка, будто она действительно сказала что-то смешное. Мэтью удивлённо поднял на неё глаза. В какой-то миг ей даже стало жалко его, таким несчастным был его взгляд.
- До этого я ещё не докатился, - тихо сказал он, - ты же знаешь, что...
- Знаю? - Оливия вопросительно подняла брови. - Да я думала, что знаю тебя. Но оказалось, что жила с незнакомцем.
И она быстро вышла, не желая продолжать беседу. Этот Мэтью ей совсем не нравился. И даже мстить ему было как-то стыдно, настолько жалок был его вид. Где её красавец-муж? Тот, в кого она была влюблена с детства? Неужели вот этот вот человек, тихий, робкий и сгорбленный, с несчастными глазами, и есть Мэтью? Должна ли она думать, что он раскаялся? Да и важно ли его раскаяние? Какая разница, простит она его или нет? Всё равно между ними больше ничего и никогда не будет. И не потому, что она этого не хочет. Просто потому, что это невозможно!
Она уже открыла дверь своей комнаты, когда Мэтью догнал её, осторожно схватив за руку.
От его прикосновения Оливия вздрогнула, как от огня, резко выдернув из его хватки ладонь.
- Ливи, постой, я должен тебе сказать...
- Не трудись, Мэтт. Чтобы ты ни сказал, я всё равно тебе не поверю. - сказала она, вновь окинув его призренным взглядом. - А теперь оставь меня в покое, я очень устала.
Пользуясь замешательством супруга, Ливи поскользнула в спальню, хлопнув дверью прямо перед его носом. Находиться в одном доме с Мэтью оказалось намного сложнее, чем она думала!
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Прошло несколько дней. Жизнь, казалось бы, вошла в привычную колею, но Оливия прекрасно знала, что это не так.Она находилась в детской, играя на полу с малышкой Глорией, но её мысли были очень далеко. Всё это время виконтесса избегала мужа и общалась с ним только, когда в этом возникала необходимость. Не оставляли Ливи мысли и о мести. Оливия, как никто другой, знала слабое место своего мужа. Мэтт был ревнивцем. И если раньше она была бы рада подобному проявлению чувств, то теперь прекрасно понимала, что всё это было обманом. Ведь на деле Мэтью оказался лицемером, требующим верности от неё, когда сам...
Ливи сжала ладони в кулаки, вспоминая, как долго муж делал из неё дуру!
Теперь же она отплатит Мэтту той же монетой. Нет, Оливия не собиралась  опускаться так низко, ведь физическая близость с мужчиной до сих пор вызывала у неё отвращение. Но Ливи была уверена, что Филипп поможет ей!
Виконтесса знала, что сейчас друг находится в доме, разговаривая с Мэтью в его кабинете. Ей же было просто необходимо увидиться с ним до того, как он уйдёт, и обсудить её тонко продуманный план!
Ласково поцеловав дочку в пухлую щёчку, Ливи встала на ноги и расправила складки своего утреннего  нежно-голубого платья.
Убедившись, что няня присматривает за Глорией, она поспешила в гостиную, намереваясь подождать друга именно там.
Заняв выжидательную позицию на обтянутой бархате софе, Оливия огляделась вокруг.
Знакомая комната казалась ей холодной и бездушной, хотя она лично выбирала для неё мебель и обои. Наверное, она уже просто никогда не сможет воспринимать этот дом как её собственный!
Заслышав в холле шаги друга, Ливи вскочила со своего места и, оказавшись в холле, устремилась ему навстречу.
- Филипп!Господи, как же я рада тебя видеть!
- Оливия?! Что ты здесь делаешь?! Я думал, что твой брат...
- Я вернулась в свой дом, Фил. Но мне... Мне нужно поговорить с тобой.
Взяв молодого человека за руку, Оливия потянула его в гостиную.
- Ливи, я ничего не понимаю. Зачем ты вернулась? - накинулся на неё с вопросами друг, как только лакей закрыл за ними дверь. - Неужели ты готова забыть всё, что натворил Мэтт, и снова жить с ним под одной крышей?
- Я не собираюсь закрывать на это глаза, я хочу ему отомстить, а для этого мне нужен ты! Вернее, твоя помощь!
- Боже, Оливия, я думал, что после всего, что случилось, ты избавилась от этих мыслей!
- Вовсе нет! - воскликнула Ливи, а затем, опустив голос шёпота, понимая, что даже у стен есть уши, встала на носочки и рассказала другу свой план.
- Нет, нет, нет и ещё раз нет! Я не стану это делать, и даже тот факт, что я люблю тебя, не заставит меня опуститься до такого поступка! - подняв на неё потемневшие серые глаза, закричал Филипп.
Оливия нервно захлопала длинными ресницами. Для неё слова друга стали самым настоящим откровением. Филипп любит её! Как она столько времени оставалась так слепа?! Хотя... В этом, наверное, нет ничего удивительного, ведь она не видела никого, кроме Мэтью, и все мысли были заняты исключительно им. Как же она была глупа!
Неожиданно тонкий слух Оливии уловил приближающиеся шаги и негромкий голос Мэтью, разговаривающего с прислугой.
Не давая себе время на раздумье, она вновь встала на носочки и, обведя руками шею Филиппа, потянулась к его губам.
Шаги замерли, когда губы их соприкоснулись. Руки Филиппа оказались на её талии, и он попытался оттолкнуть Ливи, но она понимала, что выглядит всё немного иначе. Получи! Её сердце безумно билось, одновременно от признания Филиппа и от того, что месть оказалась настолько легка!
- Извините, что помешал, - услышали они глухой голос Мэтью, и Филиппу наконец удалось отлепить от себя Оливию.
Мэтт стоял, сложив руки на груди, и лицо его было белее его воротничка. Даже губы посинели. Ливи вдруг стало его жалко, хотя жалеть нужно было её саму. Пусть знает, как это - застать своего супруга за изменой! Пусть почувствует, что это такое!
- Встретимся в поле(примечание автора. - поле Баттерси - популярное место для дуэлей в Лондоне.) на рассвете. Я пришлю секундантов, - проговорил Мэтт совсем тихо, будто голос не слушался его.
Потом он развернулся и медленно пошел по коридору. Оливии казалось, что он качается, как пьяный. Она подняла глаза на Филиппа. Тот отстранился от неё, отступив на шаг и кланяясь ей так низко, как только мог.
- Надеюсь, именно этого ты и хотела, Оливия, - сказал он, обжигая её взглядом, - прощай.
И он тоже ушёл, оставив Ливи в полной растерянности. Дуэль? Это невозможно! Мэтью не мог вызвать Филиппа! Мэтью же... Мэтью не мог так поступить! Он же не думает его убивать! Может быть, просто придёт и выстрелит в воздух? Она прислонилась к стене. Ей хотелось броситься за Мэтью и сказать ему, чтобы перестал дурить. Потом бежать за Филиппом и сказать, что она хотела совсем не этого! Но её ноги стали ватными, а руки тряслись, как в лихорадке. С трудом добравшись до дивана, она упала на подушки и неожиданно для себя разрыдалась...


Глава 11

Оливия не спала всю ночь, поэтому прозевала то время, когда на рассвете Мэтью ушёл из дома. Ливи думала, что сумеет его остановить и как-то отговорить от его безумной затеи, но сон сморил её прямо в гостиной, где она и проснулась от звука голосов в том же платье, в котором сидела там и молилась всю ночь. Резко вскочив на ноги, Оливия поняла, что за окнами день, и её обуял какой-то священный ужас. Она проспала! Она не сумела предотвратить невозможное!
- Оливия? - голос Тайлора заставил её подпрыгнуть.
Тайлор? Откуда он тут в такое время?
Но Тайлор вошёл в гостиную и буквально втащил туда совершенно пьяного Мэтью. Или не пьяного, но его лицо было белым с ярким румянцем на щеках, а ноги явно плохо слушались, потому что он покачивался и хватался за Тейлора.
- Оливия, хорошо, что ты здесь. Наша версия такова. Мы с ним, - он толкнул Мэтта и тот покачнулся, будто и правда был пьян, - мы с ним всю ночь кутили. Он спал в моём доме, и утром поднабрался ещё. Запомнила?
Лицо Тайлора было сосредоточено и было очевидно, что ничего крепче воды он не пил. Ливи переводила непонимающий взгляд с одного на другого, в ужасе понимая, что произошло что-то страшное. Может Мэтт ранен? Поэтому он еле стоит, и в глазах его такая пустота? Ливи бросилась к нему, но Мэтт отступил, и снова схватился за Тайлора, чтобы не упасть. Тот с презрением сбросил с плеча его руку.
- Он не ранен, если ты об этом, - сказал он, видя замешательство Оливии.
- А Филипп? - прошептала она, вспомнив, как он смотрел на неё вчера, признаваясь в любви.
- А Филипп убит...
***
Оливия не помнила ничего из того, что происходило в её собственном доме следующие несколько недель. Её никто ни в чем не обвинял, но она понимала, что в смерти Филиппа виновата и она тоже. Ливи пыталась заниматься дочерью, водила её гулять в парк, но перед глазами стояло лицо Филиппа и она ничего не могла сделать с этим.
Как она ошиблась, выбрав не того из двух друзей! Филипп никогда бы не предал её! Он любил её, в отличие от Мэтью, который, видимо, женился на её деньгах, чтобы было что тратить на шлюх. Филипп был бы ей верен и был бы счастлив называть её своей женой!
Но всё закончилось, и теперь не было больше Филиппа.
Совсем недавно счастливая и наивная Ливи внезапно оказалась совершенно одна. Грейс уехала в поместье, чтобы переждать все сплетни, которые пошли после её праздника, где разразился скандал. Тайлор редко посещал сестру, а она ещё реже навещала его. Мэтью заперся на своей половине и Оливия не видела его. Ливи чувствовала себя вдовой, будто убили его, а не Филиппа, по которому она носила траур. Приятельницы перестали приезжать к ней на чай, и по утрам она не видела ни одной карточки или приглашения в почте. Нужно было на что-то решиться, но сама Оливия будто замерла внутри от горя, и только дочь помогала ей отвлечься, хотя даже держа её за руку и наряжая в красивые платья, она не могла сосредоточиться на ребенке.
Спустя два месяца, когда сезон подошёл к концу и нужно было уехать из Лондона, в город вернулась Грейс. Оливия немного воспряла духом, но, глядя на двух малышей, своих племянников, ей хотелось плакать. У неё никогда не будет второго малыша , и она отчаянно завидовала герцогине, которая снова была беременна.
- Ливи, дорогая, мы с Тайлором решили, что всем нам нужен отдых. И нам, и детям необходимы свежий воздух, новое общество и знакомства. Мы приглашаем тебя и Глорию поехать с нами в Бат.
Оливия радостно захлопала в ладоши. Давно она не была так рада, как сегодня. Грейс всегда радовала её, но мысль, что она наконец выберется из своего дома, превратившегося в склеп, где жили живые трупы, вдохновила её так, что с самого утра следующего дня она отправилась по магазинам, чтобы купить себе самые модные летние наряды и новые платья для своей малышки. Глория сможет играть с кузенами, а она - наслаждаться прогулками и отдыхом в тенистых аллеях.
За день до отъезда, когда все вещи были собраны, а сама Ливи прибывала в самом что ни на есть лучшем расположении духа, делая последние приготовления, в гостиной неожиданно появился Мэтт.
Как давно они не виделись, живя в одном доме? Ливи не знала. Она даже удивилась, когда он появился перед ней. Похудевший, какой-то потерянный, он остановился, будто тоже удивился увидев её.
- Мне доложили, что ты уезжаешь, - спокойно произнёс он.
Оливия вглядывалась в его лицо. Никаких чувств, кроме брезгливости и ненависти оно больше не вызывало. Когда-то она была готова на всё, чтобы этот мужчина целовал её. Но сейчас... Сейчас ей хотелось плюнуть ему в лицо и никогда больше с ним не встречаться.
- Уезжаю, - безразлично отозвалась Ливи, играя завязкой своего пояска, - Тайлор и Грейс пригласили меня в Бат.
Мэтт кивнул, отводя свои ореховые глаза. Когда он стал таким тихим? Не возразил, не сказал ничего о том, что его не пригласили и не спросили его разрешения. Казалось, ему тоже всё равно, что будет с ней. Почему же тогда он не уходит?
- Я хотел поговорить с тобой, хотя, возможно, ещё не время, - глухо сказал Мэтью.
- Я тебя слушаю, - нахмурив брови, процедила Оливия.
Они были как два чужих человека. Будто не было между ними тех нежных чувств, что заставили её забыть всё и броситься в брак с ним, как в черный омут. Будто никогда он не приходил к ней, и не радовался рождению Глории, тайком утирая слезы счастья. Как могло случиться такое?
- Мне бы хотелось понять, что ты думаешь о нашем браке, - наконец-то решился произнести он.
Оливия молчала. Она прошлась перед ним и раскрыла веер, потом закрыла, и остановилась. Ей не хотелось ничего обсуждать. Тем более подобные неприятные вещи.
- Я ничего о нём не думаю, - резко заявила она, садясь на стул.
Мэтт подошёл ближе.
- Но мы женаты и как-то должны и дальше сосуществовать вместе.
Ливи нервно пожала плечами.Какое интересное слово произнёс её муж... Сосуществовать.  Почему он не оставит её в покое?
- После твоих поступков у меня нет желания с тобой сосуществовать, - холодно сказала она, но почему-то на глаза навернулись слезы. Оливия проглотила ком в горле, не желая показывать Мэтту своих истинных чувств.
- Тем не менее... - он вдруг упал перед ней на одно колено, - я знаю, что ты не простишь меня, и всё же прошу прощения.
Ливи подвинулась в глубину стула как можно дальше от него. Сердце дрогнуло, но не от жалости к нему, нет. От ужаса, что он прикоснётся к ней своими грязными руками. Которыми прикасался к Марте, когда она лежала на любимой софе её отца в доме Тайлора.
- Филиппа не вернуть, как и моего доверия и уважения к тебе, - хрипло произнесла она, и слёзы всё же полились по щекам, - как ты вообще смеешь подходить ко мне? Как? После всего, что ты натворил? После того, как убил единственного человека, который не бросил тебя и который мог помочь мне.
- Помочь? - вспыхнув, поинтересовался Мэтт.
- Он просто обнял меня, и я не знаю, чего ты ещё там себе надумал! - закричала Ливи, вскакивая. - Я не знаю, как назвать твой поступок! Ты подозреваешь меня в том, что делаешь только ты! Ты!
Мэтью тут же поднялся. Его лицо побелело и он смотрел теперь на неё холодно, как на чужую.
- Достаточно, - резко он, и Оливия замерла, будто вдруг увидела совсем другого человека на месте Мэтью, - я понял твою позицию. Между нами ничего не возможно.
Ливи истерически рассмеялась сквозь слезы.
- Ничего! - закричала она ему вслед. - Ничего! И если ты хотел требовать с меня супружеский долг, то я тебе  больше ничего не должна!
Мэтт, уже собравшийся выйти, остановился и обернулся.
- Что ты имеешь ввиду?
Оливия снова засмеялась.
- Долг он на то и долг, что должны быть наследники, - Ливи тяжело дышала, с трудом произнося эти невероятно сложные слова, - но я больше не могу иметь детей, и поэтому ничего тебе не должна.
Мэтью нахмурился.
- Не можешь иметь детей? Что произошло?
Его беспокойство задело её, потому что только он был виноват в случившемся!
- Я потеряла ребёнка, -, всхлипнув сказала она, - и у меня никогда больше  не будет детей. Так понятнее?
Мэтью сделал шаг к ней.
- Но это не значит, что я перестану тебя любить, — проговорил он, то ли сорвавшись, то ли желая ее пожалеть.
Ливи выставила руки вперёд.
- Избавь меня от твоей жалости. Себя жалей. Я бы всё равно никогда больше не легла с тобой в постель! У тебя есть мои деньги, так что я освобождаю тебя от обета супружеской верности. Хотя ты и так себя от него освободил, никого не спрашивая... У тебя есть много денег на самых дорогих шлюх. Ты говорил мне так про Стоунхэма, а сам...  Сам ради этого на мне и женился!
Слёзы лились сплошным потоком, но Мэтт стоял рядом и не уходил. Всё, что она вывалила на него, казалось, его ошеломило. Почему он не оправдывается? Ливи готова была наброситься на него с кулаками.
- Я всегда любил тебя и женился потому, что любил. И сейчас люблю, - произнёс он просто.
- Не нужно мне твоей любви, если вся эта грязь прилагается к ней,- вспыхнув, воскликнула Ливи. - Не нужно ни признаний, ничего! Завтра я уеду в Бат. А тебе я больше ничего не должна!
Конец 3 части.


Часть 4. Путь к любви. Глава 1

Август 1812 года.
Бат летом был прекрасен. За две недели Оливия успела полюбить этот удивительный город подаривший ей немного покоя и радости. Днями напролёт они вместе с Грейс и детьми прогуливались по паркам,купались в специально отведённых для этого местах и ездили на природу, устраивая пикники.
Сегодня золовке не здоровилось и впервые Ливи отправилась на прогулку вместе с дочерью и племянниками.
Разумеется няня была рядом, но виконтесса предпочитала сама возится с детьми отвечая на многочисленные вопросы Ульяма и Абегейл. На руках у Оливии сидела малышка Глория, с любопытством разглядывающая всё вокруг.
Их маленькая компания шла по главной улице,направляясь в Сидней-гарденс - самый знаменитый парк в городе.
Ливи отвлеклась лишь на секунду, посмотрев туда куда показывала своим маленьким пальчиком Глория, пропустив момент когда непоседа Ульям убежал немного вперёд и врезался в идущего им на встречу джентльмена.
Спохватившись, Оливия собиралась произнести полагающиеся случаю извинения, но внезапно встретилась взглядом со знакомыми зелёными глазами.
- Леди Оливия? Какая неожиданная встреча!
- Лорд Стоунхэм,- кое-как сделав реверанс отозвалась виконтесса.
Она не видела графа со дня своей свадьбы и была приятно удивлена. Её неудавшийся жених очень сильно изменился и эти изменения явно пошли на пользу его внешности.
Золотисто-русые волосы вероятно успели выцвести на солнце приобрёв приятный оттенок, лицо отливало бронзовым загаром... Молодой человек находился так близко, что Ливи даже смогла различить в глубине его тёмно-зелёных глаз голубые искры.
Понимая, что неприлично долго разглядывает совершенно постороннего мужчину Оливия стушевалась.
- Прошу простить моего племянника, милорд, он немного увлёкся, - произнесла она, стараясь сгладить ситуацию.
- Не стоит извинений, миледи, - широко улыбнувшись произнёс граф. - в детстве я точно так же любил радоваться обыкновенной прогулке.
Протянув руку он по дружески взъерошил тёмные волосы Уилла.
- Ну а вы, леди, - снова заговорил молодой человек, обращаясь к женской половине их компанией. - куда вы держите путь?
Абигейл со свойственной двух с половиной летнему ребёнку непосредственностью поведала, что они направляются в парк и будут кормить там уток.
- Вы не станете возражать, если я составлю вам компанию, леди Оливия? Я уже несколько дней в Бате, но пока не имел возможности как следует прогуляться.
- Разумеется, милорд, - согласилась Ливи, не видя в этом ничего дурного.
Так они все вместе направились в сторону парка. По пути граф о чём-то заговорил с Уильямом, и тот увлечённо слушал нового знакомого, позволяя Оливии сфокусировать своё внимание на девочках.
Когда их компания подошла к пруду, няня забрала детей, фи Ливи почувствовала себя немного неловко, оставшись с графом наедине.
- Как вы поживаете, миледи? - негромко спросил лорд Стоунхэм, нарушая повисшее между ними молчание.
- О моей жизни говорит весь Лондон,  - с толикой горечи отозвалась Оливия. - Неужели вы не слышали, милорд?
- Меня давно не было в столице, да и в Англии в целом, - произнёс граф, слабо улыбнувшись. - Я вернулся из Персии всего неделю назад и решил немного отдохнуть перед тем, как заняться накопившимися делами.
- Тогда вы пропустили много интересного, - сцепив руки в замок, Ливи не сдержала нервный смешок. - Уверена, будь мы в столице, вы бы не захотели находиться в моём обществе дольше, чем того требуют приличия.
Граф нахмурился, внимательно разглядывая её, но через мгновение его лицо снова озарила мальчишеская улыбка.
- Тогда мне стоит порадоваться, что это не так, миледи. Мне приятно наше общение.
- Милорд...
- Максимилиан, но друзья зовут меня просто Макс. - неожиданно произнёс лорд Стоунхэм,заставив Ливи удивлённо моргнуть. - Леди Оливия, раз случилось так, что мы встретились в этом чудесном месте, вы позволите пригласить вас на прогулку? Просто эти места знакомы мне с детства, и я мог бы стать вашим личным гидом. Неподалёку отсюда есть руины древнего аббатства, и мало кто из приезжающих сюда знает об этом месте...
Оливия немного растерялась. В последнее время она была полностью лишена общения с мужчинами (Тайлор был не в счёт), и внимание графа ей  очень льстило. Она хотела отправиться с ним на прогулку и хотя бы ненадолго забыть о том, какой неправильный выбор она сделала два года назад!
- Я буду рада отправиться с вами на прогулку, мил...Максимилиан,- наконец ответила Ливи, предвкушая интересное времяпрепровождение.


Глава 2

Оливия долго ломала голову над тем, как у неё получится отправиться на прогулку с лордом Стоунхэмом. Она прекрасно понимала, что от её репутации уже ничего не осталось, но всё равно хотела сохранить своё общение с графом в тайне.
В итоге всё оказалось намного проще, чем она могла себе представить.
Грейс и Тайлор собирались съездить на конную ярмарку, находившуюся в нескольких часах езды от Бата, и выбрать пони для малыша Ульяма. Увидев в этом свой шанс, Ливи решила сказаться больной и отправила графу записку, написав, что будет ждать его у чёрного входа особняка своего брата, если он по-прежнему хочет исполнять роль её гида. За последнюю неделю они ещё несколько раз встречались на прогулках в парке, ведя приятные беседы ни о чём. Вероятно лорд Стоунхэм понимал её смятение и сам предложил отложить поездку к развалинам до тех пор, пока она не будет готова. И вот сейчас Оливия  действительно была готова. Граф вызывал у неё самые положительные эмоции, и рядом с ним она могла просто быть собой, не скрывая, что происходит в её душе.
Ответная записка пришла очень быстро, и вот уже Ливи критично оглядывала отражение в зеркале, пытаясь найти изъяны в собственной внешности.
Довольно простое прогулочное белое платье в голубой цветочек, тёмно-синий бархатный спенсер и соломенная шляпка с широкими полями идеально гармонировали с её ярко-синими глазами и подчёркивали остальные достоинства... Оставшись довольной увиденным, Оливия поспешила вниз, не забыв прихватить с собой радикюль и перчатки.
Экипаж графа уже ждал её, когда она, подобно вору, выбралась из дома.
Забравшись вовнутрь, Ливи перевела дыхание. Уже давно она не чувствовала себя такой живой! Подобные авантюры были свойственны прежней наивной и легкомысленной Оливии.
- Леди Оливия, добрый день, - поприветствовал её лорд Стоунхэм, склонившись к её руке. - Надеюсь наша прогулка доставит вам удовольствие!
К своему стыду, Оливия проспала всю дорогу, положив голову на плечо своего спутника. Сказалась бессонная ночь, когда она от переживаний не могла уснуть. Но под мерный стук колес экипажа глаза закрылись сами собой, и ей снилось, что она едет куда-то с Мэтью, и её рука покоится в его руке.
- Леди Нортвуд, мы приехали.
От этих слов и от того, что экипаж остановился, она резко очнулась. На неё внимательно смотрели светлые глаза лорда Стоунхема, от взгляда которых Ливи почему-то покраснела.
- Простите меня,милорд, - она с трудом сдержала зевок, - я...
- Ничего страшного, - проговорил граф,помогая ей выбраться из экипажа, - я тоже немного вздремнул.
Они вышли на траву у высокого холма. Солнце заливало своим жарким светом всю округу, и Оливия увидела, что рядом с их экипажем стоит чья-то коляска.
- Это популярное место для тех, кто о нём знает, - сказал молодой человек, проследив за её взглядом, - но нам нечего опасаться. Вряд ли тут окажутся наши знакомые.
Ливи поджала губы. Ещё не хватало, чтобы её застукали в поездке наедине с мужчиной! Хотя... От её репутации давно ничего не осталось!
- Тогда давайте уже осмотрим руины аббатства? - улыбнувшись, предложила она, желая покончить с неловкостью, охватившей их в этот миг.
Лорд Стоунхэм оказался весьма осведомленным. Он рассказывал историю аббастства Гластонбери так, что даже Оливия, никогда не интересовавшаяся никакими древностями, слушала его, раскрыв рот.
- Тут и правда похоронен король Артур? - тихо сросила она, когда они бродили среди руин высоких арок и остатков колонн.
- Да, правда. Когда-то этот холм был островом, и, говорят, что это и был тот самый Авалон, куда фея Моргана отвезла раненого Артура. Спустя несколько веков при реконструкуции аббатства монахи нашли странное захоронение. В большом выдолбленном стволе дуба лежало два скелета с королевскими регалиями. И надпись гласила, «Тут покоится Артур, король в прошлом и будущем».
- В прошлом и будущем? - удивилась Ливи.
- Артур не умер, - пояснил лорд Максимилиан, кидая на неё немного странный взгляд, будто она сказала какую-то глупость, - он заснул. И явится тогда, когда Англии будет грозить опасность.
- Я слышала эту легенду, - нахмурив брови начала Ливи. - Только как это сочетается с наличием скелета? Он явится в виде скелета?
Граф разразился смехом, и Оливия тоже рассмеялась.
- Давайте пойдём и посмотрим на плиты над могилой Артура и Гиневры, его королевы. Монахи торжественно перезхоронили останки у алтаря, но церковь разрушилась, и теперь они находятся немного в стороне.
Оливия кивнула, следуя за ним. Оказывается, что даже посещать руины может быть интересно. Ей никогда не нравилось это занятие, хотя её отец настаивал на разных поездках к древностям в те времена, когда она была совсем ребёнком. Но Ливи всегда слушала вполуха, скучая и тоскуя. Сейчас же они стояли на плите, что покрывала склеп с останками древнего короля, и её рука лежала на руке её спутника.
- Наверно, всё же легенда - это просто легенда, - прошептала она, - я не верю, что скелет вскочит из-под плиты и явится спасать Англию. Даже если на неё нападут все орды мира.
- Но ведь пока не нападали, - усмехнулся лорд Стоунхэм, - это Англия нападает на всех. Поэтому Артур и не спешит обратно на престол...
Побродив по развалинам ещё немного, они осторожно побрели вниз, туда, где виднелся перелесок. Оливии было жарко и хотелось побыть в тени. Граф подхватил из кареты корзину для пикника, и они медленно пошли по дорожке, весело беседуя.
Почему с Мэтью у них не было ничего подобного? Оливия поглядывала на своего спутника... Почему она повелась на домыслы Мэтью и отказала лорду Стоунхэму? Или они все одинаковые, лето проводят в приличном обществе, а в Лондоне ударяются во все тяжкие? Или... Или...
Когда лорд Стоунхэм расстелил скатерть на маленькой уютной поляне, и они, опустившись на клетчетые покрывала, заняли свои места, Ливи не выдержала. Она смотрела, как он расставляет тарелки с пирожками и разными сладостями, и всё же решилась спросить то, что её мучило, даже понимая, что вопрос её совершенно неприличен.
- Максимилиан, скажите пожалуйста, что у вас было с леди Мартой?
Граф вздрогнул и уронил печенье. Его зелёные глаза резко сузились. Некоторое время молодой человек смотрел в сторону, будто собираясь с мыслями, потом медленно повернулся к Оливии.
- Ничего, - ответил он, хотя лицо его приняло холодное и отчужденное выражение, - да, я ухаживал за ней, но, собираясь сделать вам предложение, не посчитал возможным пойти дальше этих самых ухаживаний.
Ливи молчала. Её лицо тоже стало бледно, и на глаза навернулись слёзы.
- Если вы хотите знать правду, - она вдруг всхлипнула, - если вы были честны со мной... Я очень жалею, что отказала вам тогда!
Эти слова вырвались будто сами собой. Оливия замерла, зажав рот рукой, и смотрела, как смягчается лицо графа. На его щеках появился яркий румянец, и он придвинулся, отбросив в сторону ненужную теперь тарелку.
- Я тоже очень жалею, что вы сделали такой выбор, Оливия, - отозвался лорд Стоунхэм, - я и сейчас влюблён в вас не меньше, чем раньше.
Ливи снова всхлипнула, хотя слёз не было. Было ужасно горько от того, что она так сильно ошиблась. От того, что Мэтью обманул её даже в этом, приписав свои мысли и подвиги ни в чем не повинному человеку. Сломал ей жизнь, сделав посмешищем всего Лондона!
- Теперь уже ничего не исправить, - наконец беспомощно выдала она.
- Почему же? - придвинувшись ещё ближе, произнёс граф. - Мы можем быть счастливы, даже если...
- Я замужем!
- Даже если вы замужем...
Их губы неожиданно встретились, и Ливи вся вспыхнула от его поцелуя. Приятное тепло разлилось вниз живота, и впервые за долгое время Ливи почувствовала себя живой. Язык графа коснулся её языка, и ей показалось, что её опалили огнём. Руки сами потянулись к его шелковистым волосам, начав нежно пропускать через пальцы тёмно-золотые пряди.
Ей было хорошо! Так хорошо, что ей казалось, что она спит и видит чудесный сон, подобный тем, что она видела в далёком прошлом, мечтая о счастье с любимым человеком.
Оливия полностью отдавалась поцелую, пройдя в себя, лишь когда граф приспустил лиф её платья, накрывая широкой ладонью её грудь.
- Нет, Максимилиан, пожалуйста, не нужно! Я...
- Я чём дело, Оливия? Я вас обидел? Признаю, я слишком тороплюсь, но вы сводите меня с ума, дорогая! - хрипло шепнул граф, склонившись к её уху.
- Мы не можем делать это тут...
- Но ведь тут никого нет, - он сел, тяжело дыша, поправляя шейный платок.
- Я... - Оливия отползла как можно дальше, -  Максимилиан, между нами ничего не будет больше, чем поцелуй!
- Но почему? - удивлённо поинтересовался он.
- Потому что... Потому что я не хочу! - вспыхнув, воскликнула Ливи. - Мне не нравится. И как бы я не хотела вам угодить, мне не нравится сам процесс!
Она выпалила это на едином дыхании, и упёрлась в удивлённое лицо графа.
- Не нравится? - хмуро переспросил он.
- Нет. Я... Я была готова на это только ради детей. Но теперь я бесплодна. Я не хочу больше заниматься такими вещами!
Он молчал. Потом снова подвинулся к ней, обняв её за плечи.
- Оливия, - губы его были очень близко, - ваш муж... Как бы это по делекатнее сказать... Не позволил вам познать радости любви.
Ливи резко отстранилась. Граф не был ей неприятен, призналась она себе. Нет. Скорей наоборот. Ей нравились его поцелуи и прикосновения. Но страх и нежелание близости заставили её отодвинуться как можно дальше.
- Радости любви познают только мужчины. Для женщин же это просто долг. Есть специальные женщины, которые дают эту радость без всяких норм, - усмехнувшись, заявила Оливия, - но это не я.
Лорд Стоунхем снова замолчал. Казалось, он решал в голове пример с шестизначными цифрами, таким сосредоточенным стало его лицо.
- Вы больше ничем не связаны с вашим мужем? - хрипло спросил он.
- Нет, - замотав головой, ответила Ливи, понимая, что их с Мэтью действительно ничего не связывает. Даже Глория. Мэтту никогда не было никакого дела до их дочери!
- Тогда позвольте показать вам, что и женщины могут получать удовольствие от любовного акта.
- Прямо сейчас? Тут? - испугалась она, оглядываясь по сторонам.
- Нет, - рассмеялся лорд Стоунхэм, - конечно же, нет! Я сниму домик, и мы сможем уединиться в нём на весь день или всю ночь.
Оливия продолжала смотреть на него не моргая. А потом, будто в омут головой, согласилась броситься во все тяжкие. В конце-концов она ничего не потеряет!
- Хорошо, - кратко сказала она, - я согласна на ваше предложение, милорд!


Глава 3

Отъезд Оливии в Бат прошел для Мэтью незамеченным. Он так давно не общался с ней, что её отсутствие стало для него скорее благом, чем неприятностью. Дом стих, и он остался совершенно один, не считая похожих на тени слуг. Попытки посетить его со стороны бывших друзей он пересёк, приказав всем говорить, что его нет и никто не знает, когда он будет. Его душил город, он смотрел в окно и задыхался от количества экипажей и людей на улице. Ему казалось, что кто-то придёт, и ему нужно будет вести светскую беседу, улыбаться, говорить что-то ненужное. Ненужное никому, особенно ему.
Был ли у него хоть один друг в Лондоне? Филд, с которым они соперничали, сколько он себя помнил? Или... Вопрос повис в воздухе, и на него был только один ответ.
Нет.
Когда-то давно его любили два человека. Мать и отец. Он знал, что любили. Отец, хоть и был старым занудой, всегда давал ему денег, а морали читал потому, что хотел ему добра. Сейчас Мэтт убедился, что добра, хотя раньше ему казалось, что не добра. Не так давно слова отца казались ему пустым сотрясением воздуха. О грехе, что ведет в пропасть. О каре, что постигает грешников. Ну и в чём отец был неправ? Кара постигла грешника, и он остался один, обагрив руки кровью друга, а душу испачкав грязью измен и оттолкнув от себя и общество, и единственную женщину, которую он любил. И которая когда-то готова была на мезальянс, чтобы только принадлежать ему.
Мать тоже любила его. Красивая, обворожительная, она умерла от последствий греха, неудачно вытравив из утробы его брата или сестру. Грех свел её в могилу, казалось бы в назидание её сыну. Но нет. Мэтт видел только ложную красоту, в которую рядится грех, и не хотел принять очевидного: грех убивает. Грех убил его мать и её нерожденное дитя. Грех убил и Филиппа, и убьет его самого...
Спустя неделю Мэтью не выдержал пытки городом, и его желание выйти из дома так, чтобы его никто не видел, стало невыносимо. Он сел на коня и отправился в поместье, потому что ничто не держало его в Лондоне. По пути он остановился в небольшой деревушке, где заметил высокий шпиль церкви. Тут его никто не знал. И он никого не знал.
Мэтт никогда не любил церковь и редко ходил к службе. Но сейчас желание выговориться и получить хоть какое-то сочувствие стало невыносимо. Он переступил порог дома Божьего, веря, что у Господа для него найдется утешение. Он был грешен, но раскаялся в грехе. И ад его настиг ещё не земле, без ожидания того дня, когда он умрёт.
Священник выслушал его. Этого было достаточно, чтобы немного приободриться. Выражение лица пожилого викария показалось Мэтью слишком уж добрым, будто он специально делал его таким, а на самом деле испытывал к нему отвращение. Мэтт понимал его. Он сам испытывал к себе отвращение!
В поместье дела пошли немного лучше, чем в Лондоне. Мэтью мог целыми днями кататься по полям на коне, и это хорошо сказывалось на его состоянии. Физические нагрузки заставили его очнуться, выплыть из черноты, в которой он прибывал после дуэли.
Как получилось, что пуля вошла Филиппу прямо в сердце? Он ведь не целился, просто поднял пистолет и выстрелил наугад. Он был уверен, что промахнется. Но он не промахнулся. Филипп умер на месте, ещё до того, как Мэтью добежал до него, чтобы кричать и звать его по-имени, не веря, что такое вообще возможно. Секунданты увезли его в дом к Тайлору, который привел его в чувство, отхлестав по щекам и вылив в лицо стакан воды. Тайлор сумел замять эту историю, и Мэтью не спрашивал, как. Ему было всё равно, и он был готов понести любое наказание, и был разочарован, когда понял, что наказания не будет.
Почему у Филиппа было такое бесстрастное спокойное лицо? Мэтью навсегда запомнил стекленеющий взгляд друга, и это выражение лица, будто он смотрел на морские волны или звезды, будто испытывал не боль, а чувство какого-то высшего удовольствия. Мэтт ловил себя на мысли, что тоже желает умереть с таким лицом. Лицом человека, который во всём прав.
Воспоминания душили его, но Мэтью старался гнать их, уверенный, что если он сумеет измениться, Господь поможет ему. Как, он не знал. Вернуть Оливию он даже не пытался и не верил, что это возможно. Но, если пройдет много лет, а он постарается очиститься, Господь сумеет снять страшный грех убийства с его души.
К Аманде он не поехал. Она приехала сама и ждала его в гостиной, когда он вернулся с верховой прогулки.
- Мэтью, ты ужасно выглядишь, - заявила она, подходя к нему вплотную и проводя рукой по его щеке.
Мэтью вздрогнул от этого прикосновения. Ему очень нужна была её поддержка. Её любовь. Даже просто прикосновение к руке было бы благом. Но он отступил, не желая больше касаться её и иметь с ней что-то общее.
- Прости меня, Аманда, - опустив голову, произнёс Мэтт, - но между нами больше ничего не будет.
Она удивлённо подняла брови. Её лицо выражало недоумение, но через мгновение искренняя улыбка тронула  её пухлые, красивые губы.
- Как пожелаешь, Мэтт,- тихо произнесла она, направившись к двери...
Аманда ушла, оставив его в полном одиночестве. Последняя нить, связывавшая его с прошлым, оборвалась, больно лопнув где-то в сердце. Наверное, он должен упомянуть в завещании её младшего сына, подумал Мэтью. И её саму. В конце концов, она всегда была добра к нему, а ребёнок... А ребёнок ни в чем не виноват.
Идея про завещание долго вертелась у него в голове. Чувствуя, что теряет нечто важное, он постоянно думал о смерти. Если бы не страх перед адом, он бы пустил себе пулю в лоб. Но, если пока он жив, у него есть шанс искупить грех, то после смерти шанса уже не будет. Он позвал нотариуса и долго диктовал свою волю. И сын Аманды тоже стал его наследником без упоминания имени. Огромное состояние, что принёс ему брак с Оливией, Мэтью завещал в приданое своей дочери. И при жизни он не станет пользоваться им. Пусть Глория станет богатой невестой и попытает счастье, а он обойдется без этих денег, что довели его до девятого круга ада.
Оставив себя без состояния Оливии, Мэтт понял, что дела его идут хуже некуда. В последнее время он не занимался хозяйством, и всё было глубоко запущено. Если оставить всё, как есть, то вскоре он окончательно разориться. Оливии нужны будут платья для выездов, лучшие лошади, экипаж, и откуда он всё это возьмет?
Амбарные книги были его наказанием с тех пор, как умер отец. Но ничего не оставалось, как засесть за них с перерывами на поездки на коне. Голова болела от одного вида цифр, но вскоре Мэтью понял, что осилил эту науку. Он сумел разобраться в сметах, в отчетах, и неожиданно это оказалось достаточно интересно. Как увеличить доходы? Мэтт отправился к соседу,лорду Денверу чьим именем он когда-то прикрыл свою измену и который увлекался сельским хозяйством. Разговоры затянулись за полночь, но наутро Мэтью знал, что нужно делать.
- В Бате будет большая выставка, лорд Нортвуд, - рассказал ему сосед, - если вам интересно, то поезжайте туда, заодно посмотрите, что новенького придумали из техники. Сельское хозяйство - это целая наука.
Мэтт был согласен. Это наука. И он должен посетить выставку. Его смущало только то, что в Бате находилась Оливия, но он постарался выкинуть её из головы, потому что мысли о ней были слишком болезненны. Вряд ли Оливия пожелает посетить выставку сельского хозяйства. Бат велик, и он не собирается гулять и пить воды. Он будет занят другими делами, и они, конечно же, не пересекутся. Он постарается держться от неё подальше, чтобы... Чтобы не натворить новых глупостей. Мэтью закрывал глаза при одной мысли о такой встрече. Оливия уехала, чтобы не видеть его. И она имела на это полное право!


Глава 4

Пара дней понадобилась Оливии для того, чтобы собраться с духом и отправиться в кабинет брата для важного разговора.
Тайлор предпринял глаза от бумаг, когда она как обычно беззвучно проскользнула в кабинет, не постучав.
-Тай, мне нужно с тобой поговорить, - произнесла Ливи, усевшись в глубокое кресло напротив. - я хочу уехать. На несколько дней. Арендовать маленький домик на берегу моря и подумать о своей жизни. Просто побыть одной...
- Неужели совсем одной? - вздёрнув тёмную бровь, перебил её Тайлор. - Оливка, мы с тобой уже давно взрослые люди, и я считаю, что мы должны разговаривать именно так. Чтобы ты не задумала, сестрёнка, будь осторожна. Не делай глупостей, а если и сделаешь, пусть о них никто не узнает.
- Тай... Я... - Оливия залилась румянцем, не понимая, как брат мог догадаться об истинной цели её поездки.
- Ливи, я не собираюсь читать тебе морали и нотации, ты взрослая женщина. Просто думай головой и не делай глупостей. В последнее время нашей семье хватило скандалов. Ещё одного мы просто не выдержим...
- Я всё понимаю, Тай, - поднимаясь на ноги, произнесла Ливи. - Я буду очень осторожна, не сомневайся...
Утром следующего дня Оливия была готова отправиться в путь. Граф рассказал, что выбрал для их встреч идеальное место недалеко от моря. Ливи уже не терпелось оказаться там и просто не думать ни о чём. Расставаться с Глорией даже на короткое время ей не хотелось, но она понимала, что другого выхода у неё просто не было.
Поездка до постоялого двора, в котором они с лордом Стоунхэмом договорились встретиться, оказалась недолгой. Там Оливия заплатила кучеру брата, велев ожидать её в этом месте через три дня.
Дальнейший путь они продолжили в экипаже графа.
- Вы нервничаете, Оливия? -
поинтересовался он, когда они отправились в дорогу.
Ливи вжалась в своё место и неуверенно кивнула. Она прекрасно понимала, на что решилась,но совсем не знала, как стоит вести себя с сидящим напротив мужчиной.
- Не стоит, дорогая, - тихо шепнул лорд Стоунхэм, склонившись к ней и коснувшись костяшками пальцев её щеки. - Я не причиню вам вреда.
От чего-то Оливия верила его словам. Доверяла ему, хотя не понимала, чем может закончиться нынешняя ночь. Что если граф ошибается, и она просто не создана для того, чтобы получать удовольствие?
- Я не боюсь вас,Максимилиан, - произнесла она, встречаясь взглядом с его потемневшими зелёными глазами. - Но если у нас ничего не получится... Ну вы понимаете, о чём, я... То мне... Мне бы хотелось остаться с вами друзьями.
- У нас всё получится, Оливия, даже не сомневайтесь в этом, - уверенно заявил лорд Стоунхэм, улыбнувшись своей самой обоятельнной улыбкой...
Их коттедж действительно оказался таким, каким его представляла Оливия. Маленький и в тоже время уютный, он показался ей самым чудесным местом на свете. Но больше всего виконтессу влекло к себе море. Оно было так близко, что ей тут же захотелось прогуляться и подышать свежим морским воздухом.
Лорд Стоунхэм не имел ничего против, и вскоре они уже бродили по побережью, разговаривая ни о чём и в тоже время о самых разных вещах. Ливи всё свободнее чувствовала себя в обществе графа, позволяя крепко держать себя за руку. До самого вечера они гуляли по берегу, а позже любовались закатом, самым красивым закатом, который Оливии когда-то приходилось видеть.
Чуть позже они вернулись в коттедж. Войдя в маленькую и в тоже время уютную гостиную, Оливия заметила, что в комнате уже горел камин, а на круглом столике стояла ваза с фруктами,закуски, бутылка шампанского и бокалы на тонкой ножке.
- Вы не станете возражать против такого лёгкого перекуса перед ужином, дорогая? - поинтересовался граф, наполняя бокалы шипучей жидкостью.
- Нет, конечно, - ответила Ливи, занимая место на пушистом ковре возле камина. Сейчас она опять начала испытывать волнение от одной мысли о том, что должно случиться в самое ближайшее время.
- Вы снова боитесь, - заметив её реакцию, усмехнулся лорд Стоунхэм, приблизившись. - Оливия, я никогда не набрасываюсь на женщину, даже если она очень желанна для меня. Расслабьтесь и просто получайте наслаждение от нашего общения.
- Я постараюсь, - чуть слышно отозвалась Ливи, беря из его рук бокал. - и раз вы заговорили об общении... Я давно хотела спросить вас... Максимилиан, что вы делали на Востоке? Вы путешествуете? Наверняка это очень интересно!
- Я дипломат, Оливия,- опускаясь рядом с ней, произнёс граф. - После того как вы отказались принять моё предложение, я занял место моего дяди и отправился с политической миссией в Персию. Восток загадочен и прекрасен и услышав ваш вопрос, я жалею, что не могу взять вас с собой и показать то, что мне довелось увидеть.
Он говорил искренне, и Ливи не видела причин ему не верить. Она прекрасно знала, что не любит его. Нет. Для любви больше не было место в её сердце, но этот мужчина сумел её очаровать, и познать страсть в его объятьях казалось ей благом.
- Я тоже сожалею об этом Максимилиан, очень сожалею... - сделав несколько глотков шампанского, произнесла Оливия, отставляя ставшей ненужным бокал в сторону. - Мне бы тоже хотелось оказаться с вами на другом конце света и быть вам верной подругой и женой, переживая необычайные приключения! Но увы, я сделала неправильный выбор!
- Мы не можем исправить то, что случилось в прошлом Оливия, но... Я очень рада, что судьба подарила нам новую встречу, и я могу показать вам, какой прекрасной может быть телесная любовь для мужчины и женщины.
Ни говоря больше ни слова, он привлёк Ливи к себе и стал покрывать поцелуями её лицо, шею...
- Максимилиан,мы ведь не в спальне,разве можно...
- Можно, Оливия,- хрипло произнёс граф, опрокинув её на спину, заставляя забыть о смущение. - Никто не посмеет сюда войти!
Его пальцы тем временем ловко справлялись с мелкими крючками её платья и вскоре элегантный наряд полетел в сторону, а вслед за ними и корсет, выпуская из плена аккуратную грудь. Молодой человек осторожно гладил её спину, и Оливия всё больше расслаблялась в его объятьях, чувствуя как всё тело охватывает незнакомая доныне истома. Свободной рукой он накрыл её грудь, и Ливи сама того не ожидая потянулась ему навстречу, почувствовав, как он ласкает успевшую стать тугой вершинку нежно-розового соска.
Ливи впала в какой-то томительный сон, растворяясь в охвативших её ощущениях. Она даже не обратила внимания, когда лорд Стоунхэм успел избавиться от части своей одежды и теперь потянулся к завязкам её панталон,заставив ещё сильнее зажмуриться. Оливия не была невинной девицей и понимала, что сейчас последует тот самый неприятный момент близости. Но случилось совсем не то, что она ожидала. Граф откинул в сторону интимную деталь её гардероба, а его пальцы заскользили по её животу, плавно спускаясь к внутренней стороне её бёдер, рисуя необычные узоры. Это было так приятно,что Ливи не сдержала сдавленного стона, непроизвольно разводя ноги в стороны.
Получив её одобрение, его рука двинулась вверх, а пальцы стали касаться самых потаенных мест, заставив Ливи задыхаться от охвативших её ощущений. Напряжение пришло в тот миг, когда она почувствовала излившуюся влагу.
- О Боже! - только и смогла выдавить из себя она, широко раскрыв глаза.
- Ничего не бойтесь, Оливия, не сдерживайте себя. - шепнул ей граф. - ваше тело уже готово, теперь всё зависит от вас.
От неё? Оливия не знала, что ей стоило делать, но как оказалось, её собственное тело знало это лучше. И когда молодой человек навис над ней и начал входить в неё, она вцепилась пальцами в его плечи, притягивая его ближе. Её дыхание участилось, когда он стал двигаться в ней, устанавливая умеренный ритм, давая ей возможность привыкнуть.
- Обведите ногами мою спину, - произнёс граф, щекоча тёплым дыханием её ухо. - делайте всё, что вам хочется, Оливия.
И она сделала. Её ноги уверенно обвили его спину, а тело само подстроилось под заданный им ритм. Со временем его толчки стали глубже, и Ливи сама выгибалась ему навстречу, всецело отдаваясь охватившему её наслаждению. В какой-то момент низ живота вновь охватило напряжение,а перед глазами рассыпались звёзды. Спустя мгновение граф извергся внутри неё, и тело просто перестало чувствовать от изобилия охвативших её эмоций.
Молодой человек крепко прижал к полу её тело, и Оливия почувствовала его тёплое дыхание у себя на щеке.
- Это было... Я никогда... Максимилиан, неужели так должно быть всегда? - тихо произнесла Ливи, когда способность говорить вновь вернулась к ней.
- Так бывает не всегда, Оливия, но думаю, я смог доказать свою правоту, - граф встрепенулся, приподнялся на локтях и лёг с ней рядом. - Женщина может получать удовольствие в объятьях мужчины.
- Вы оказались правы, Максимилиан, - широко улыбнулась виконтнесса, хотя в груди у неё поднималась обида. Сильная обида на мужчину, который должен был первым показать ей подобное удовольствие, а вместо этого... Вместо этого мучил её, внушив, что близость нужна только для рождения детей!
- Ну, а теперь, когда начало вашему обучению было положено, как насчёт ужина? - поинтересовался лорд Стоунхэм, играясь с тёмными прядями её волос.
- От ужина я не откажусь, - засмеялась Оливия, снова испытывая приятное томление, - только для начала мне стоит привести себя в порядок, иначе все сразу поймут, чем мы с вами занимались, милорд!
- Думаю, мы вполне можем поужинать здесь, - садясь, сказал граф, - кухарка оставила всё на кухне. Сегодня я побуду вашим слугой, Оливия.
Он ловко поднялся на ноги, застегнул бриджи, и Ливи смогла полюбоваться его стройным телом, не прикрытым рубашкой.
Отчего-то граф не выглядел так пошло и грязно, как её муж в тот момент, когда она застала его с леди Мартой. Оливия призналась себе, что вообще никогда не видела Мэтью обнажённым, но теперь понимала, что это к лучшему. Слишком много боли причиняли ей воспоминания о собственной семейной жизни.
Она так глубоко задумалась, смотря на полыхающий в камине огонь, что не заметила, как лорд Стоунхэм успел выйти и вернуться в комнату, принеся поднос с ароматным ужином.
Запах пищи сказал Ливи о том, что она ужасно голодна, но что-то в нынешней ситуации по-прежнему смущало её.
Она почувствовала себя немного лучше, найдя валявшуюся неподалёку сорочку и натянув её на своё обнажённое тело.
- Оливия, скромность вам к лицу, - заметив её манипуляции произнёс граф, передав ей поднос и присаживаясь рядом.- Но вы больше нравитесь мне в наряде Евы.
Оливия вспыхнула под взглядом горящих зелёных глаз. Она даже не запомнила, что оказалось на её тарелке, но вскоре своим непринуждённым поведением лорд Стоунхэм снова смог помочь ей расслабиться.
Ужин прошёл в атмосфере лёгкой беседы. Ливи удивлялась тому, как много знает граф о
Востоке, слушала его завораживающий голос, а потом они снова любили друг друга, пока она не заснула абсолютно счастливая...
Следующие три дня прошли для Оливии как во сне. Они были полны прогулок, остроумных бесед и самой настоящей страсти, о которой она никогда не смела и мечтать! И всё же по дороге домой Ливи не переставала думать о том, почему Мэтью так жестоко с ней поступил. Почему использовал, желая получить только её деньги? Он и в постель с ней наверняка ложился только для того, чтобы получить наследника! Было горько и обидно от подобных мыслей, ведь несмотря ни на что, она не смогла полностью избавиться от своих глупых чувств к нему!
Граф заметил перемену в её настроении, но не подал виду, продолжая оставаться самым обаятельным мужчиной, которого она когда-либо знала. Уже у знакомой гостиницы Оливия пересела в экипаж Тайлора, намереваясь сохранить своё невероятное путешествие в тайне. Возможно, она и продолжит свои отношения с Максимилианом(теперь она позволили себе называть лорда Стоунхэма именно так), но покидать Глорию на столь долгий срок она больше не собиралась!
Особняк брата встретил её тишиной. Ливи скинула вышедшему навстречу лакею свою шляпку и пелерину и поспешила в детскую. Её глаза привыкали к тени холла, когда вдруг от стены отделилась какая-то фигура. Оливия не сразу разглядела, кто это, но разглядев остановилась и сжала руки в кулаки. Прямо перед ней стоял тот, кто выдавал пренебрежение за любовь, а похоть за страсть. Тот, кто обманывал её всегда, каждым словом. В парке, в театре, в постели... Да, в постели. Теперь-то она могла отличить любовь от «супружеского долга». Мэтью Нортвуд во всей красе. Всё такой же привлекательный, как и прежде, теперь в её сердце он вызвал холодную ненависть. А ведь не так давно она безумно его любила! Человек, весь состоящий из обмана и насквозь пронизанный им. Ливи глубоко вздохнула. Она не ожидала встретить его здесь. Но даже и неплохо, что он решил приехать в Бат. Ей теперь было, что ему сказать!



Глава 5


Сельскохозяйственная выставка в Бате собрала огромные толпы народу. Мэтью не ожидал, что такое количество людей интересуется этой темой, более того, он встретил там знакомых, которые неожиданно спокойно реагировали на него, пожимали руки и заговаривали с ним, будто забыли недавний скандал. Возможно, этому способствовала расслабленная обстановка в Бате, летний зной или некоторая неофициальность происходящего, но Мэтт наконец немного воспрял, снова почувствовав себя членом общества. Разговоры тут велись о сельском хозяйстве, и, возможно, Мэтью казался собеседникам не привычным балаболом, а более серьезным человеком, раз он интересуется подобными вещами.
На третий день он явился к герцогу Трентону засвидетельствовать свое почтение, решив, что скрываться глупо, да и не удастся не столкнуться в Бате с собственным семейством.
Тайлор принял его достаточно доброжелательно. Он даже поднялся на ноги, когда Мэтт вошёл в гостиную, а его бровь была приподнята, будто в появление шурина он увидел нечто веселое.
- Ваша супруга решила посмотреть на море и отправилась на побережье, - сказал он после приветствий.
Мэтт вспыхнул, но только кивнул. Ему казалось, что какая-то фея махнула палочкой, и все забыли и о скандале, и о дуэли, и о смерти Филиппа, и только он сам помнит об этом, с трудом встраиваясь в этот когда-то привычный мир, где к нему относятся с уважением, подают руку и не забывают пригласить в гости.
- Я слышал, вы прибыли на выставку и остановились в Бат-Хотэл. Это плохая затея, Нортвуд. Я просил бы вас переехать в этот дом. Он достаточно велик, чтобы вместить вас.
Мэтью удивлённо уставился на него, ни в силах выговорить ни слова.
- Лишние слухи нам не нужны, - поймав его взгляд, пояснил Тайлор, - вы обязаны жить со своей семьей, и я предлагаю вам перевезти сюда свои вещи, либо снять отдельный дом для Оливии и Глории.
Одна только мысль, что он останется где-то наедине с Оливией, вызывала у Мэтта такой ужас, что он незамедлительно согласился переехать в дом герцога и даже послал слуг за своими вещами. Ему выделили большую комнату во втором этаже, и вскоре он, недавно ещё изгой, оказался не только членом высшего общества, но и членом собственной семьи. Грейс приветствовала его с улыбкой, будто ничего не произошло. Он не знал, как вести себя с ней, но воспитание не позволило ему быть невежливым с дамой, и слово за слово сложилась беседа, из которой он узнал, что Глория сейчас играет с детьми Грейс, и что они подружились, чему она очень рада. Мэтью к своему стыду забыл про Глорию, которая казалась ему каким-то неудобным приложением к Оливии, и теперь попытался хоть что-то выдавить из себя, что показало бы его интерес к собственной дочери.
Отзвуки старого мира и его изгнанничества прозвучали сразу после семейного ужина где кроме Тайлора и Грейс присутствовали какие-то гости. Мэтт старался держаться как ни в чём ни бывало, и все тоже держались так, будто ничего не произошло. Грейс была очень предупредительна и постоянно кидала на него взгляды, чтобы не дай Боже он не натворил чего-нибудь неприличного. Но Мэтью постепенно возрождался, принимая, что общество и его семья предпочитают закрыть глаза на его грехи. К концу ужина он уже достаточно спокойно общался со всеми, и чувствовал себя частью семьи герцогов Трентонов, понимая, что так просто герцог его в обиду не даст. А того, кого принимает и привечает герцог Трентон, общество не может отторгать.
Когда гости разъехались, а утомленная долгим днём и ужином Грейс поднялась к себе, Тайлор пригласил Мэтью выпить бокал вина или чего покрепче.
Они сидели на открытой веранде, в саду стрекотали цикады, и было что-то невозможное в этой идиллической картине.
- Я бы настоятельно не советовал вам забывать о том, что приключилось с вами в Лондоне, - проговорил герцог, рассматривая бокал на свету.
Мэтт вздрогнул. Прошлое ворвалось в его уже умиротворенное сознание, и он весь подобрался, будто ожидал, что Тайлор встанет и вышвырнет его из приличного общества, как когда-то вышвырнул из дома в Лондоне.
- Я не забываю,ваша светлость - горько усмехнулся Мэтью. - Такое невозможно забыть...
Тайлор помолчал.
- К чему я это всё говорю. Скоро приедет Оливия, и вы окажетесь в неприятной ситуации. Если хотите наладить с ней отношения, я не буду возражать. Но если моя сестра не пожелает иметь с вами ничего общего, я её пойму. И, уверен, что вы тоже её поймёте.
Думать об Оливии было слишком больно, и Мэтт старался гнать прочь любые мысли о ней. Вряд ли она пожелает даже сидеть с ним за одним столом. Ему не хотелось заставлять её общаться с ним, и он решил как можно скорее уехать обратно в поместье, чтобы прекратить этот ад. Оливия со дня на день явится в Бат, и им придётся изображать счастливую пару в глазах знакомых. Подобной пытки Мэтт долго не выдержит.
- Я не планирую оставаться в Бате более недели,ваша светлость, - произнёс он, поджав губы, - и постараюсь держаться подальше от Оливии.
Тейлор кивнул.
- Хорошо, Нортвуд, рад, что мы понимаем друг друга...
Оливию Мэтью увидел на следующий день. Он как раз спускался в холл, чтобы отправиться на выставку и послушать выступление известного ученого, когда она вошла в двери, вся сияя в ярком солнечном свете. Слуга побежал предупредить Тайлора о приезде его сестры, а сама Оливия сняла шляпку, отдавая ее лакею, и подняла голову, приглядываясь. Мэтт замер, с трудом вспоминая как дышать. Оливия казалась ему ангелом, спустившимся с небес к его ногам. Он почувствовал себя грешным и недостойным стоять рядом с нею, будто все, что он совершил в жизни, свалилось ему на плечи и потянуло вниз, в ад.
- Ты?! - она тоже замерла, смотря на него. - Что ты здесь делаешь?
Мэтью открыл рот, чтобы ответить, но из него вырвался только хрип. Он прокашлялся, заставив себя не упасть под тяжестью грехов к её ногам, а отвечать согласно приличиям.
- Его светлость пригласил меня пожить здесь,пока я нахожусь в Бате.
Оливия подняла тёмные брови, совсем как Тайлор.
- Я немедленно спрошу у своего брата, какая муха его укусила, - проговорила она и хотела пройти мимо, когда Мэтт, сам не ожидая от себя, последовал за ней.
- А как ты провела время на побережье, Оливия?
- Прекрасно, милорд, - не скрывая довольной улыбки, сказала она.
- Что ты там делала?
- Я отдыхала с любовником в маленьком домике прямо на берегу, - вдруг рассмеявшись, заявила Оливия. - Надеюсь, твоё любопытство удовлетворено?
Мэтью остановился, хмыкнув. Что ещё она могла ответить? На её месте он бы тоже съязвил.
Оливия ушла, а Мэтт так и стоял, смотря ей вслед.
Ему предстоит очень сложная неделя жизни с Оливией в одном доме. Тем более, что она ничем не дала понять, что в её сердце для него осталось место.

Глава 6

Оставив Мэтью, который шагнул было за ней, Оливия из последних сил сдерживала охвативший её гнев. Ноги путались в нижних юбках собственного платья, и она с трудом заставила себя двигаться, пересекая, как ей казалось, бесконечный холл. Находиться рядом с Мэтью было для неё пыткой, и Тайлор прекрасно об этом знал, но всё-таки оставил этого... Этого изменщика и негодяя в их доме!
- Тай, как ты мог! - врываясь в кабинет брата, воскликнула Ливи, заметив, что тот будто только и ожидал её прихода. - Как ты мог позволить Нортвуду остаться в нашем доме!
- Оливка, вижу, отдых в полном одиночестве пошёл тебе на пользу. - растянув губы в хитрой улыбке, произнёс Тайлор. - К тебе вернулся прежний боевой настрой. Но советую немного сбавить обороты и подумать о репутации семьи.
- О репутации семьи, Тай? - разразившись истерическим смехом, поинтересовалась Оливия. - А кто думал о мой репутации? От неё давно ничего не осталось! Она была погублена в тот миг, когда мой муж залезал под юбку почти каждой доступной шлюхи в Лондоне. И теперь я должна терпеть его присутствие, чтобы сохранить репутацию семьи!?
- Ливи, хочу напомнить тебе, что ты сама выбрала Нортвуда себе в мужья, хотя я был решительно против этого брака!
Оливия хотела бы возразить, но низко опустила голову, прекрасно понимая, что Тайлор прав. Только она виновата в своём неправильном выборе!
- Поэтому теперь тебе придётся нацепить на лицо милую улыбку и хотя бы на людях терпеть присутствие своего мужа. А в остальное время вы можете даже не встречаться. Думаю, неделю подобного поведения ты вполне осилишь. - Тайлор встал со своего места и приблизился к Оливии, ласково обнимая за плечи. - Что скажешь, сестрёнка? Сможешь сделать это? Хотя бы ради своей дочери. Ведь ей когда-то тоже предстоит вращаться в наших кругах.
Крепко обняв брата, Ливи согласно кивнула. Ради благополучия Глории она была готова терпеть. Она станет самой милой и счастливой женой на людях. Оливия так долго считала себя таковой, что сыграть эту роль для неё не составит труда!
Однако на деле её сосуществование рядом с мужем стало похоже на самый настоящий кошмар. Мэтт всегда маячил перед глазами,вызывая раздражение. На небольших приёмах и вечерах куда их приглашали, ей приходилось терпеть его присутствие и находяться рядом, выдавливая из себя улыбку. Дни шли за днями, а Мэтью всё не уезжал. Обещанная неделя давно прошла, выставка закончилась, а он продолжал раздражать Ливи своим видом, и она начала понимать, что только встречи с Максимилианом помогают ей отвлекаться от происходящего вокруг фарса. Присутствие Мэтью не остановило Оливию от новых встреч с любовником, ведь познав, как сладостен может быть грех, она не собиралась останавливаться.
Вот и сейчас, облачившись с помощью горничной в удивительно простое дневное платье из малинового муслина, чёрный бархатный спенсер и капор в тон наряду, Ливи готова была отправиться к месту их тайных встреч с графом. Но прежде она заглянула в детскую. Глория была самым лучшим из того, что ей дал брак с Мэттом, и о её рождении Оливия ни капли не жалела.
Свою кроху она нашла в совершенно неожиданной компании. Мэтью сидел рядом с дочерью и помогал ей строить пирамиду из деревянных кубиков.
Услышав её, Мэтт поднял на неё ореховые глаза, которые виконтнессе тут же захотелось расцарапать. Как он может находиться с ней рядом и делать вид, что ничего не случилось? Как?! Лично ей претило лицемерие!
- Оливия? Ты собралась на прогулку?- услышала она тихий голос мужа, успевшего подняться на ноги.
- А разве тебе есть до этого дело? - резко спросила Ливи, не удостаивая его даже взглядом.
Всё своё внимание она обратила на дочь, подхватив ту на руки.
- И всё же, - вновь заговорил Мэтью, продолжая непрерывно наблюдать за ней.
- Я иду на встречу с любовником, - заявила Ливи, зная, что Мэтт не воспринимает её слова всерьёз.
На его лице появилась глуповатая улыбка,будто она рассказала какую-то смешную шутку. Ну что ж, это его дело!
Нежно поцеловав пухлую щёчку Глории и посадив её на пол, Оливия поспешила покинуть комнату,не видя смысл продолжать бесцельную беседу с супругом.
Оправив шляпку, она захотела немедленно выйти на улицу, чтобы вдохнуть глоток свежего воздуха. Когда же наконец Мэтью уедет в поместье?! Жизнь рядом с ним становилась просто невыносима, но Ливи не имела права устраивать скандал. Ради Глории, ради её собственного спокойного будущего она обязана всё стерпеть!



Глава 7

Ещё никогда в своей жизни Мэтью не чувствовал себя настолько лишним и ненужным. Семейство герцога Трентона не избегало его. Грейс наоборот, всегда стремилась сказать ему что-то приятное, но он видел, что делает это она через силу, потому что так требуют приличия, и, возможно, из некоторой жалости. Интересно, что сказала бы Грейс, знай она некоторые подробности из жизни своего мужа? Мэтт старался быть с ней вежливым. И с Тайлором тоже. И с Оливией,которая делала вид, что они незнакомы, стоило им переступить порог дома, возвращаясь с очередного приёма. Будто она и не видела его никогда, да и сейчас он для неё - пустое место. Мэтью стал часто заходить в детскую и неожиданно нашёл там родственную душу. Глория радостно тянула к нему ручки, смеялась и готова была часами играть рядом с ним, у его ног, то и дело показывая ему свои игрушки. Он видел, что Оливия злится, видя эту своеобразнную дружбу, но сделать она ничего не могла, и запретить ему общаться с его собственной дочерью было выше её возможностей. Мэтт чувствовал каждый раз нечто вроде торжества, входя в детскую, будто каждый его приход был очком в невидимой битве с Ливи, которую они вели, не говоря друг другу ни слова.
Обещанная ему неделя давно прошла, лето стало клониться к осени, а Мэтью  всё не уезжал, так и живя в доме Тайлора, хотя дела звали его в поместье. Тут, хоть никому не нужный, он был не один, вокруг были люди, которых он с натяжкой мог назвать родными, была малышка Глория, с которой он мог выходить в сад или просто сидеть в детской, была Ливи, на которую он мог просто смотреть. Эта иллюзия семьи была лучше полного одиночества в поместье, с Филиппом, что приходил во снах, и бесконечными сценами из прошлого, которые хотелось поскорее забыть.
В один из дней возвращаясь со встречи со старым приятелем, он вдруг заметил открытую коляску, сверкавшую на солнце красными полированными боками. В коляске сидела прекрасная женщина в черном платье. Мэтт не поверил своим глазам, узнав фрау Марту, которая не побоялась явиться в Бат. Её лицо было прикрыто короткой вуалью, а на груди, к своему удивлению, Мэтью различил большой жёлтый алмаз. Тот самый, что он всеми правдами и неправдами сумел приобрести, чтобы купить её любовь. Тот самый, что он принес Тайлору, и который герцог убрал в шкатулку и положил в сейф.
- Лорд Нортвуд, какая встреча, - Марта остановила коляску рядом с Мэттом.
Он поклонился, но тут же пошёл своим путём, свернув на дорожку, где коляска проехать не могла. Вслед ему полетел звонкий смех Марты. Но гнев, настоящий праведный гнев, что возник в его груди, требовал выхода.
Тайлор обманул его.
Тайлор, который читал ему морали, притащил Марту сюда, в Бат, где все могли видеть на её груди пресловутый алмаз. Эти двое втянули его в свою игру, выставили виноватым, а потом как ни в чем ни бывало милуются в парках и гостиницах Бата! Что было между ними? Зачем Марта завлекла его, Мэтта? Чтобы показать Тайлору, что может получить молодого и богатого любовника? Чтобы унизить Грейс, сверкая голым задом на её дне рождения?
Хотелось плакать. Мэтью не снимал с себя вины, но Тайлор стал ему противен. Тайлор, железной рукой державшей в узде своё буйное семейство, заставил Мэтта играть по чужим правилам, и всё его унижение, все, что произошло с ним, оказалось частью скрытого плана. Какого? Мэтью не хотел знать. Слёзы злости брызнули из глаз. Фрау Марта не имеет ни стыда, ни совести, но и герцог не лучше неё. Да и сам Мэтью не лучше. Но он не плетет непонятные интриги, не мстит любовницам с их родственницами во время бала так, чтобы все могли об этом узнать!
Домой Мэтт вернулся в самом что ни на есть поганом расположении духа. Только войдя в дверь, он услышал голоса в гостиной и медленно пошел к двери, стараясь, чтобы его шаги были неслышными.
-Тайлор, я ненавижу его! Почему он ещё здесь? - голос Оливии звучал раздражённо. - Ты обещал неделю, а прошло больше месяца! Я не могу и шагу ступить, постоянно натыкаюсь на него! Я задыхаюсь, когда он рядом! Я постоянно вспоминаю Филиппа, и я не могу перестать плакать, когда мне чудится его лицо!
-Тише, сестрёнка, - спокойно произнёс Тайлор, - ничего не вернешь. Мы должны жить дальше.
- Филиппа не вернёшь! - закричала она. - Но я не хочу постоянно видеть его убийцу!
Мэтью слышал её всхлипы. И сам готов был разрыдаться. Оливия была права во всём, и возразить ей было нечего.
Мэтт тихо отступил.
- Жизнь продолжается, - донеслись до него слова Тайлора, - и не стоит постоянно оглядываться назад. Пусть Филипп останется самым лучшим воспоминанием.
Мэтт закрыл глаза. Он увидел, как герцог обнимает сестру, которая плачет у него на груди. Его обнять было некому. Он медленно пошёл наверх. Завтра он объявит о своем отъезде. Иллюзия оказалась только иллюзией. За ней не стояло ничего. Ливи всё также сильно ненавидела его, а Тайлору было на него наплевать. Тайлор был занят своими делами. Ведь главное, чтобы на людях всё было прилично. Мэтью сжал зубы. Всё это лицемерие вызывало тошноту. Мэтт вспомнил, что Тайлор и не требовал от него верности Оливии, когда он просил её руки. Нет. Он требовал соблюдения приличий...
***
Если Мэтью казалось, что после такого явного пренебрежения Марта никогда больше его не потревожит, то он сильно заблуждался. Она явилась перед ним, когда он в одиночестве, ставшем ему привычным, читал газету, сидя в тени на скамейке недалеко от источника. Коляска фрау Марты остановилась недалеко от него, и она подозвала его рукой. Делать вид, что он её не видит, было слишком уж неприлично, Мэтт встал, сложил газету. Его разбирала злость на эту женщину, и он готов был сказать ей всё, что он про неё думает.
- Я вижу, вы сердитесь на меня, лорд Нортвуд, - пропела Марта, приподнимая вуаль, - но я к вам с самыми лучшими намерениями. Мне известно, что случилось с вами, и я хочу помочь вам.
- Помочь мне? - не поняв её, спросил Мэтью.
Как раз таких помощников ему и не хватало! Мэтт хотел развернуться и уйти, но был заинтригован её словами.
- Конечно. Вы должны отомстить. То, как с вами обошлись, - это крайне несправедливо!
Алмаз сиял на её груди, как маленькое солнце. Мэтью смотрел на него, чувствуя желание сдёрнуть его и бросить в грязь. Так, чтобы по нему шли люди, ехали повозки, и, наконец, раскололи на много маленьких стекляшек. С трудом сдерживая эмоции, он перевел глаза на её лицо.
- У меня нет желания мстить кому бы то ни было, - наконец произнёс он.
Фрау Марта звонко рассмеялась, засунула руку в ридикюль и кинула ему сложенный конвертом листок.
- Я уверена, что, когда вы явитесь по этому адресу, оно у вас появится.
Коляска тронула, а Мэтью так и стоял, держа конверт в руке. Ему хотелось избавиться от него, но бежать за Мартой было бы смешно. Тогда любопытство перевесило, он медленно развернул лист бумаги, и прочел строку, написанную ровным уверенным почерком:
«Завтра в полдень. Дом 30, Кресет-стрит, комната слева. Та самая, которая так понравилась вам в прошлый раз. Люблю. М.»...
Мэтт не любил загадки, но эта загадка весь вечер вертелась у него в голове. Утром он проснулся с твёрдым намерением никуда не ходить, тем более по указанию фрау Марты. Кто знает, что за ловушку она ему приготовила? Но ближе к полудню Мэтью почувствовал нервозность и крайнее возбуждение. Спускаясь в холл, он встретил Оливию, которая куда-то спешила. Ответив ему, как обычно, что спешит к любовнику, она села в открытую коляску и вероятно укатила на прогулку. Виконт посмотрел ей вслед, взял цилиндр и отправился по указанному адресу.
К полудню Мэтт не успел. Он то спешил, то наоборот, останавливался, решая вдруг, что лучше вернуться домой. Мэтью жалел, что ввязался во все это и что позволил фрау Марте манипулировать собой. Эту записку мог написать кто угодно, даже сама Марта, чтобы очередной раз подставить его, загнать в какую-то ужасную ситуацию, выставить дураком и окончательно испортить его репутацию.
Недалеко от указанного адреса виконт наткнулся на коляску своей жены. Он постоял около нее, пытаясь узнать у кучера, куда пошла леди Оливия. Тот только пожимал плечами. Рядом был парк, за парком - большой променад, который проходил как раз мимо нужного Мэтью дома. Он оглядывался, ища Оливию в парке, у фонтана, потом на аллее. Но её нигде не было, и наконец, решившись, он вошёл в большое здание, где располагались меблированные комнаты. Часто такие комнаты сдавались любовникам или разного рода компаниям, и Мэтт не удивился, что записка фрау Марты привела его именно в такое место. Он шагнул в прохладный и темных холл, потом свернул налево, где тут же увидел дверь. Наверняка Марта сама ждёт его там. Стоит ли заходить в комнату, где его ждёт неприятный сюрприз? Мэтью был уверен, что неприятный, так как даже любовь фрау Марты не была вожделенна. Он давно испытывал к ней только неприязнь и некоторую брезгливость. Постояв, он всё же толкнул дверь. Та легко поддалась, Мэтт толкнул её сильнее и ступил в залитую солнцем большую комнату.
Посреди комнаты стояла высокая кровать с прозрачным балдахином, где двое предавались любви. Женщина была сверху, и её пышные темные волосы накрывали её лицо так, что он не мог его разглядеть. Мэтью хотел было выйти, чтобы не мешать любовникам, испытывая неловкость, но тут что-то в повороте головы, в звуке голоса женщины привлекло его внимание. Он пригляделся, шагнул вперёд, и мир ушёл у него из под ног. Женщина откинула волосы с лица, и их взгляды встретились.
Это была Оливия. Его чистый ангел. Его прекрасная чистая девочка, которую он боялся оскорбить лишним прикосновением. Та, что ненавидела плотскую любовь, и так, что всегда просила его делать это поскорее и пореже...
Кровь бросилась ему в лицо, сердце забилось так, что потемнело в глазах. Мэтью кинулся к кровати, вцепился Ливи в волосы, и буквально стащил её с любовника, уронив на пол и чуть было не ударив. Она смотрела на него в полном ужасе,а её синие глаза стали огромными, как плошки. Мэтт стянул с руки перчатку и кинул в лицо её любовнику, только тут поняв, что перед ним лорд Стоунхэм, которого он когда-то оговорил, чтобы отвадить от Оливии.
- Ливи... - только и мог выдохнуть он, понимая, что если сейчас же не уйдет, то задушит её голыми руками.
Ливи, которая просила его не касаться её! Ливи, груди которой он никогда не видел в свете дня! Сейчас она стояла на коленях на ковре, совершенно обнаженная, и цеплялась за простыни, хватая ртом воздух.
- Убирайтесь отсюда! - услышал он голос Стоунхэма, - я буду ждать ваших секундантов и встречусь с вами на том месте, что вы скажете!
- Нет! - закричала Оливия, вскакивая и натягивая на грудь простыню. - Мэтью, нет!
Но его уже было не остановить. Одежда Ливи была разбросана по всему полу.
А ведь не соврала, мелькнула у него мысль. Она же сказала, что идёт к любовнику. И пошла. Это он не верил, что его ангел может так низко пасть. Мэтт хлопнул дверью, ненавидя весь мир.
Оливия оказалась обычной женщиной из плоти и крови. Обычной шлюхой. Обычной... Это он возвел её на пьедестал. Она была, как его мать. Она любила мужчин, любила плотские удовольствия, но не любила его. Больше не любила его, поправил он себя.
Ему нечего терять. Завтра он убьёт своего противника. И будь что будет!

Глава 8

Оливия не могла поверить, в то, что только что произошло! Мэтью снова вызвал человека на дуэль, только на этот раз имея для этого все основания. Но как он узнал? О их встречах с Максимилианом было известно только Тайлору, но она была уверена, что брат не станет рисковать репутацией семьи. Возможно, Мэтт наконец-то решил ей поверить и проследил за ней? Как бы то не было, полный ненависти взгляд его ореховых глаз сказал ей, что отступать он не собирается. Но допустить повторения истории с Филиппом она не имела права! Мэтью не станет её слушать, а вот граф...
- Максимилиан, вы же не станете принимать его вызов? - с мольбой произнесла Ливи, приблизившись к любовнику. На глаза наворачивались слёзы, а сердце стучало так быстро, что, казалось, вот-вот выскочит из груди.
Оливию уже не смущала собственная нагота, так как Макс видел её в подобном виде ни один раз. Встав на носочки, она положила руку ему на плечо, пытаясь заглянуть в глубину зелёных глаз.
- Вы не можете говорить это всерьёз, дорогая, - произнёс граф стальным тоном, которого ей никогда не приходилось слышать. - это дело чести.
- Максимилиан, вы не понимаете! - срываясь на крик, Ливи вновь сжала рукой плечо молодого человека. - Он убил на дуэли своего друга только за то, что я... Я поступила очень некрасиво, но Мэтью не дал ему возможности оправдаться! Я не могу позволить ему убить и вас! Пожалуйста! Я чувствую себя такой виноватой! Ведь это я...
- Оливия, у меня в мыслях нет обвинять вас, ведь каждый из нас хотел этого, - произнёс лорд Стоунхэм, осторожно проводя рукой по её щеке. - Просто теперь пришло моё время отвечать за это решение. И будьте уверены, стреляю я не хуже вашего мужа, а может быть и лучше.
Он широко улыбнулся, но Ливи не могла избавиться от леденящего душу страха. Жить с тем, что по её вине умер её лучший друг, было нелегко,хотя она и старалась двигаться дальше, но смерть Максимилиана она точно не сможет себе простить.
Остаётся лишь надеяться, что разговор с Мэтью даст положительный результат. К чему раздувать скандал, когда они могут продолжать жить каждый своей жизнью, не обращая внимания на присутствие друг друга? Ведь от прежних чувств уже давно ничего не осталось!
Ей нужно было срочно вернуться домой! Её взгляд стал лихорадочно метаться по полу в поисках разбросанной ранее одежды. Их страсть с Максимилианом часто была неудержимой, и сегодня не стало исключением.
Ливи очень торопилась. Её руки нервно дрожали в тот миг, когда она натягивала на себя нижнюю сорочку и платье, и понимая, что в таком состоянии она вряд ли справится, позволила графу, по-прежнему стоящему в непосредственной близости, помочь.
- Не вините себя, Оливия, - хрипло прошептал Максимилиан, закончив застёгивать маленькие крючки у неё на спине. - Лично я не жалею о том, что между нами случилось!
- Максимилиан... - Ливи повернулась в его объятьях и, потянувшись на носочках, поцеловала его в губы, - прошу, будьте осторожны! Я не могу позволить себе потерять ещё одного друга!
- Вы не потеряете меня, Оливия. В моём лице вы всегда сможете найти поддержку и опору, - уверенно произнёс граф. - А теперь возвращайтесь домой! Не стоит вызывать слухи, когда их по-прежнему можно избежать.
Оливия понимала, что он прав. Подняв с пола свой реггетон, она кинула последний взгляд на Максимилиана и поспешила прочь.
Особняк брата встретил её тишиной. Ливи хотелось немедленно разыскать Мэтью, но дворецкий доложил ей, что он ещё не возвращался.
Она решила отправиться в спальню Мэтта, ведь именно там она точно сможет его дождаться. По пути она столкнулась с Тайлором, собирающимся на прогулку.
- Ливи, что случилось? - тут же спросил он, заметив её состояние.
- Тай, о, Тай... - Ливи кинулась к брату на шею, не в силах удержать рвавшиеся наружу рыдания. - Мэтью... Он снова... Он снова собрался драться на дуэли! Я должна... Должна его остановить! Но его нету дома! Он...
Тайлор серьёзно посмотрела на неё потемневшим взглядом.
- Ливи, возьми себя в руки. Я найду твоего мужа и привезу домой, а ты сделаешь всё возможное, чтобы отговорить его от дуэли!
Оливия согласно закивала. Она не могла позволить, чтобы из-за неё погиб ещё один человек!
***
Мэтью не пошёл домой, понимая, что там его ждёт скандал. Он отправился в клуб, где нашел секундантов, которых тут же послал к Стоунхэму, отказался объяснять ситуацию, отказался пить, отказался играть в карты. Мэтт выбрался из клуба на волю и долго бродил по городу, сам не зная, куда шёл. Обнаружил он себя на скамейке в тени какого-то сквера, где, видимо, он просидел достаточно долго, потому что ноги затекли от длительной неподвижности.
Тут нянька выгуливала детей, а рядом пожилой джентлемен читал газету. Лаяла маленькая собачка, прыгая за мячиком, а ветер тащил по гравию первые упавшие листья.
- Мэтью.
Голос герцога вывел его из полного ступора. Как он его нашёл? Коляска герцога стояла недалеко от этого места, а сам Тайлор сел рядом с ним.
- Я слушаю, вас, ваша светлость.
Мэтт внимательно посмотрел на герцога. Тот точно знал о проделках сестры. Они два сапога пара. Тихо, так, чтобы никто не знал. Не увидел. Не рассказал. Чтобы не было подозрений. Чтобы... Если бы Марта не кинула ему конверт, он бы тоже никогда не догадался!
- Идите в коляску. Мы едем домой.
Мэтт послушно пошёл следом за ним. Коляска загрохотала по камням, и Мэтью стал смотреть на реку, вдоль которой они ехали, и на солнце, отражающееся в окнах домов.
Наступал вечер. Мэтт будто очнулся. поняв, что не знает, где был всё это время. С полудня до заката. Всё это время перед глазами его стоял образ Ливи, сидевшей верхом на другом мужчине. Её волосы упали так, что закрывали лицо, руки мужчины ласкали её грудь... Ту самую, которую он не смел касаться иначе, чем через ткань рубашки.
Когда она стала такой?
Можно ли сказать, что он ревновал? Нет, это была не ревность. Это была какая-то злость и полная безысходность, накрывшие его с головой. Ливи явно любила то, что делала. Она выглядела вполне довольной и счастливой... Но не с ним. Если она не любила его, то зачем пошла замуж? Неужели все это было игрой? Мэтью не верил в это. Ему казалось, что раньше она любила его. Не любила только... Не любила только плотские утехи. Он был противен ей? Только он? Стоунхэм явно не противен. И только ли один любовник у сестры герцога Трентона?
- Вы отмените дуэль и не будете позорить нас снова, - неожиданно сказал Тейлор так спокойно, будто говорил о погоде.
Мэтт вскинул на него ореховые глаза.
- Нет. - только и смог произнести он сквозь зубы.
- Заберете Оливию и отбудете в деревню. Там проясните все свои вопросы.
Мэтт посмотрел на него так, будто видел впервые.
Красивый и видный, Тайлор Трентон всегда казался ему чуть ли не божеством. Он был старше. Он был всегда прав. Всегда ли? Прав ли он, имея на содержании фрау Марту? Прав ли он, позволяя своей сестре идти по своим стопам? Тихо, скрытно, улыбаясь в лицо, но держа нож за спиной?
Раньше ему не приходило в голову противоречить Тайлору. Мэтью преклонялся перед ним почти так же, как преклонялся перед его сестрой. Но Тайлор - не божество, как и Оливия - не ангел. Они - два обычных лицемера, облеченные деньгами и властью. Не более. И оба сейчас в его руках.
Мэтт усмехнулся. Горько. Совсем не весело.
- Завтра я убью лорда Стоунхэма, а потом разведусь с вашей сестрой, - сказал он, - и мне все равно, что вы сделаете со мной. Можете пустить по миру. Денег мне не жалко. Я не хочу иметь никакого дела с вашей семейкой.
Тайлор внимательно смотрел на него.
- Только попробуете подать на развод - я вас убью, - сказал он спокойно. Снова спокойно. Улыбка не покидала его красивых губ.
- Не убьете.
- Вы заберёте Оливию и отправитесь в деревню.
- Нет.
Они сверлили друг друга взглядом.
- Странно видеть такую ревность от человека, прошедшего по всем борделям Лондона. Я долго вас терпел,Нортвуд, - Тейлор переложил трость из одной руки в другую.
Мэтт сдержался. Внутри клокотала злоба, но он понимал, что Тайлор только и ждёт, чтобы он впал в истерику. Тогда с ним можно будет делать все, что угодно.
- Перестаньте лезть в мои дела, ваша светлость, - тихо проговорил Мэтью, с трудом делая спокойное лицо, - иначе мне придется поведать леди Грейс историю жёлтого алмаза. А теперь, остановите!
Коляска остановилась, и Мэтт соскочил на мостовую, приподняв шляпу в знак прощания. Тайлор молча смотрел на него, и его лицо было белее мела.
- Всего хорошего, ваша светлость, - сказала Мэтью, наблюдая, как лошади трогают унося герцога Трентона куда-то в закат.
Он сунул руки в карманы и стоял, смотря ему вслед.
Этот раунд за ним. Осталось и правда убить Стоунхэма...


Глава 9

Мэтью вернулся поздно. Стояла чернильная темнота, и только в окнах особняка герцога Трентона горел свет. Дом не спал, как не спали и члены его семьи, которых Мэтт совсем мне желал видеть. Ему бы обнять Глорию, почувствовать, как она обнимает его шею своими маленькими ручками и что-то невнятно говорит на своём птичьем языке. Но малышку уже уложили спать.
Вокруг было тихо. Интересно, Тайлор заснёт сегодня ночью? Наверняка будет молиться, чтобы Стоунхэмом убил его,навсегда покончив с неудобным шурином. А Оливия... От одного её имени у виконта сводило челюсти от ревности и обиды. Оливия, которая казалась ему святой, и которая так низко пала, даже не заплачет на его могиле.
Мэтью взбежал по лестнице, спеша спрятаться в своей комнате. Ему не хотелось ни с кем встречаться, не хотелось ни говорить, ни даже видеть кого-то из этой лживой семейки. У него не было слов ни для Оливии, ни для её брата. Он назло им убьёт лорда  Стоунхэма и подаст на развод в палату лордов. Пусть их священное имя мотают по всем газетам. Пусть испачкают их белые одежды о газетные заголовки. Это будет лучшей местью, на которую он способен.И даже если ему на дадут развод, имя герцога Трентона навсегда будет ассоциироваться с этим скандалом.
В комнате его горел свет. Мэтт хлопнул дверью, радуясь, что сумел так легко скрыться от ненавистных родственников.
Мэтью сбросил сюртук, развязал шейный платок... Но тут тень в углу комнаты зашевелилась, и он, увидев её в зеркале, резко обернулся.
Перед ним стояла Оливия. На ней было то самое платье, что днём валялось на полу в съёмных комнатах. Её волосы растрепались, но синие глаза смотрели на него твердо и решительно.
Никакого стыда. А чего он ожидал от сестры герцога? Этому семейству не свойственны подобные людские чудачества. Совесть? Совесть должна быть у него, у Мэтью, обреченного каяться всю оставшуюся жизнь, а им, птицам высокого полета, незачем смущаться. Измена? Грех? Дуэли? Смерть? Они пройдут по головам и не заметят. Интересно, вспоминает ли Ливи о Филиппе, что по глупости отдал жизнь за её слезы, или давно забыла его?
- Что ты тут делаешь? - холодно спросил он
Оливия немного стушевалась. Возможно, что-то человеческое ещё в ней есть, или она просто не нашла слов?
- Я пришла просить тебя отказаться от дуэли, - на одном дыхание произнесла она.
- Я не ослышался? - усмехнувшись поинтересовался Мэтт.
- Нет.
- Боишься, что я убью твоего  любовника? Правильно бойся, я постараюсь его убить.
- Я против любого кровопролития! -  вспыхнув воскликнула Оливия, - но я прошу тебя об этом не ради Стоунхэма, хоть и не сомневаюсь в твоей меткости, ты однажды доказал, что попадаешь с двадцати шагов в сердце, я прошу это ради тебя!
- Ради меня? - удивился Мэтью, - какое тебе дело до меня?!
Оливия шагнула вперед.
- Ты - мой муж! Я...
- Ты не хочешь два года носить траур? - подняв брови спросил он, - они быстро пролетят эти два года!
Мэтт отступил, не желая оказаться слишком близко к ней.
- Мне кажется, ты не в себе, - заявила Ливи,вглядываясь в его лицо.
Мэтт снова усмехнулся.
- Я застал свою жену с любовником. Это достаточно обыденно, поэтому я ничуть не удивлен и не переживаю, - он отвернулся, чтобы она не видела, как исказилось его лицо.
- Я тоже видела своего мужа с любовницей. Говорят, что ты всё ещё с ней в связи, - Оливия сделала ещё шаг к нему, - не так давно я видела эту красотку в Бате.
- Это не означает, что она - моя любовница, - парировал Мэтью.
- Но ты смеешь что-то говорить мне, хотя я ещё в Лондоне явно дала тебе понять, что считаю себя свободной от наших отношений? - Оливия повысила голос, - ты можешь спать с кем угодно, меня это больше не интересует. Так и тебя не должны интересовать мои дела!
- Но меня они интересуют, - сказал он, - ты прикидывалась невинным ангелом, прогоняла меня, просила пореже приходить к тебе и не мешать спать. Не помнишь? Долг ради детей, не касайся тут, не подходи, только в темноте, это неприлично!
Мэтт почувствовал, что кровь бросилась ему в лицо, а ревность, которую он пытался загнать глубоко внутрь, всё же подняла голову и больше не давала ему казаться равнодушным. В груди всё клокотало, но он снова отступил и прижался спиной к стене. Отступать дальше было некуда.
- Да ты не умеешь приносить радость женщине! - вспыхнув закричала Оливия, - я вообще не понимаю, как твои пассии терпели тебя! Наверно только за большие деньги! Благодаря другому мужчине я узнала, что твой  «долг» может быть приятен не только тебе!
Мэтт закрыл глаза. Его грудь высоко вздымалась.
- Уйди,Ливи, - тихо попросил он, - уйди, пока я не ударил тебя.
- Ты не посмеешь! - истерично крикнула Ливи.
- Не посмею,- кивнув произнёс Мэтт. - Но твоего любовника я убью. Даже если он так прекрасен в постели, что превратил моего ангела в демона.
- Главное, никогда не приходи ко мне, - гневно бросила она.
- Главное, больше не заводи любовников, - ответил Мэтт, - Иначе тебе придётся, как королеве Марго, сшить себе платье с кармашками и зашивать в них засушенные сердца любовников.
- Ты не пойдёшь на дуэль, - Оливия сделала ещё шаг и оказалась совсем близко.
- Уходи, - снова повторил он,чувствуя, что запах её духов ударил ему в голову
- Пообещай мне, что не пойдёшь на дуэль!
- Когда-то я сильно любил тебя. Да и сейчас люблю, - Мэтью посмотрел на Оливию, понимая, что от её близости теряет нить разговора, - но ты оказалась совсем не такой, как я тебя представлял.
Оливия истерично рассмеялась.
- Ты тоже оказался не таким, каким я представляла тебя, - хохотала она, - я была уверена, что ты любишь меня, что ты делаешь для меня всё! А ты не мог даже... Показать мне, как ты меня любишь, и искал любовниц на стороне. Я понимаю, что ты женился только ради денег, и я всегда была противна тебе!
- Что?! - Мэтт побледнел. - Откуда ты это взяла?
- Через рубашку, не касаясь, в темноте, потерпи ради детей... Не твои слова? Ты не хотел меня и брезговал моей любовью! Ты искал любви у других дам! Такие красавиц, как твоя фрау Марта, что бесстыже разъезжает тут в красной коляске. Не ты купил ей эту коляску?
- Не я, - едва слышно произнёс Мэтт.
- Да мне всё равно!- продолжила кричать Оливия, делая шаг назад. - Можешь спать с ней. Можешь спать хоть со всем Батом. Но только не лезь в мои дела! Я буду любить того, кто постарается доказать мне свою любовь не только словами, но и делом. И даже в постели. И его любовь не закончится страстными объятьями со шлюхой, когда я буду ждать его на танец, на который он меня пригласил!
На её глазах вдруг выступили слезы. Мэтью смотрел на Оливию, понимая, что все бесполезно. Она обвинила его в пренебрежении, в охоте за деньгами, в изменах... В чем ещё его можно обвинить? Ливи не слышит оправданий, да и нужно ли ему оправдываться? Он уже просил прощения, но наткнулся на её холодный взгляд. Сейчас ничего не изменилось. Она все так же презирала его.
- Моя любовь не закончилась, - всё-таки решился сказать Мэтт.
Ливи снова засмеялась, уже не стесняясь слез.
- Надеюсь, что лорд Стоунхэм убьёт тебя, - в ответ проговорила она, шагнув к двери и берясь за ручку, - а два года траура я как-нибудь переживу!
Дверь хлопнула. Мэтью смотрел на неё, а потом бросился следом за Оливией. Она была уже в конце коридора, где располагалась её спальня, но обернулась, когда он выбежал в коридор.
- Не надейся, - крикнул он, рискуя перебудить весь дом, - я не позволю ему сделать тебя вдовой. Это он отправится на тот свет!
Ливи замерла, становясь похожей на призрак в своем белом платье.
- Я тебя ненавижу! - воскликнула она,прежде чем развернуться и уйти к себе. Дверь стукнула, и Мэтт услышал, как она задвигает щеколду.
Вот и всё. Он продолжал стоять, глядя ей вслед.
Все точки над «и» расставлены. Всё четко и ясно.
Так и заканчивается любовь.
Ненавистью.
И кровью.
***
Секунданты явились утром, когда Мэтт только проснулся и пытался прийти в себя после напряжённого разговора с Оливией. Противоречивые чувства разъедали его изнутри,не позволяя свободно дышать.
Лорд Доу и сэр Питер Стил зашли в гостиную. Оба были в прекрасном настроении, чего нельзя было сказать о хмуром Мэтью. Он встал, чтобы приветствовать приятелей.
- Стоунхэм согласен на любые твои условия. Только просил предоставить пистолеты, так как своих не захватил в Бат. Тебе он полностью доверяет в этом вопросе.
Мэтт, почему-то ожидавший извинений от Стоунхэма, хоть и не готовый их принять, окончательно расстроился.
- Я уверен, у герцога Трентона найдется хорошая пара пистолетов, - сказал он.
Лорд Доу хлопнул его по плечу.
- Не знаю, что ты так взбеленился, Мэтт. Неприятно, конечно, узнать о измене жены, но ведь вы вряд ли уже пылаете страстью. Два года брака, скандал, разъезд с опостылевшй женушкой и самая прекрасная любовница в Англии...
Мэтью, уже готовый вызвать на дуэль и лорда Доу для ровного счёта, вдруг замер.
- Любовница? - переспросил он.
- Фрау Марта великолепна, - мечтательно проговорил сэр Питер, - разве можно мечтать о большем? И ведь приехала за тобой в Бат, выгуливает твой подарок, чтобы заткнуть рты кумушкам, что вечно скалятся на неё.
Мэтт смотрел на приятелей, и только тут до него стала доходить та самая истина, что лежала на поверхности.
Так вот зачем Тайлор пригласил его в дом и оставался примерным хозяином, не выгонял его, и даже немного уговаривал пожить ещё! Вот зачем он отдал Марте алмаз! Все, абсолютно все, были уверены, что фрау Марта приехала за ним, Мэтью, и носит его подарок в знак благоволения к нему!
Мало он вчера сказал Тайлору. Нужно было дать в лицо и сразу бежать к Грейс, чтобы раз и навсегда отомстить могущественному интригану, сразу и за всё!
Мэтт помолчал, не зная, что сказать секундантам.
- Время и место пусть выбирает Стоунхэм, - наконец проговорил он, стараясь успокоиться.
Его лицо не отразила и толики той бури, что бушевала в его душе.
- Ты согласен на любое? - спросил лорд Доу.
- Да.
- Тогда завтра на рассвете. В лесу недалеко от кресант-уалка,там поляна у реки, ты, наверное, знаешь. Врача привезет Стоунхем, если ты не будешь возражать.
Мэтью пожал плечами. Жизнь показалась ему скучной и ненужной вещью, будто он вырос из неё, как ребёнок вырастает из штанишек. Он чувствовал, как тяжело дышать, будто узкий ремень сдавливает ему живот.
- Я буду там на рассвете.
Когда приятели ушли, он сел в кресло. Стоит ли уподобляться Тайлору и мстить его семье? Грейс может потерять дитя, что носит под сердцем. Первый порыв бежать и поведать ей все прошёл. Возможно, герцогиня осведомлена о неверности мужа и просто закрывает глаза на его проделки? Или убеждает себя, что ничего нет, или что это не важно? Что может думать женщина в ее ситуации? Мэтт уже был причиной смерти невинного дитя, своего сына или дочери, и не хотел, чтобы Грейс прошла через такое горе. Да и кто он такой, чтобы судить? Это его грехи привели его сюда, в это кресло. И не Грейс за них отвечать!


Глава 10

После разговора с мужем Оливия не могла заснуть. Воспоминания накрыли её с головой, и она всю ночь прорыдала в подушку. И не только плохие воспоминания посетили её, но и самые светлые и нежные, заставляющие Ливи жалеть о своих последних словах, брошенных Мэтью. Она не хотела его смерти! Как бы больно он ей когда-то не сделал, сердце до сих пор остро реагировало на него присутствие, пускаясь в бешеный ритм. Оливия не могла допустить, чтобы он умер, как и не хотела, чтобы погиб граф, а значит она должна что-то предпринять, чтобы не допустить этой дуэли!
Утро встретило её головной болью, но Оливия заставила себя проснуться как можно раньше, ведь в любую минуту могло случиться  непопровимое.
Облачившись с помощью горничной в удобное домашнее платье, она поспешила спуститься в гостиную. Пересекая холл, Ливи услышала мужские голоса. Затаив дыхание, она на цыпочках приблизилась к двери в самое время для того, чтобы услышать нужную для неё информацию.
Мужчины обсуждали детали предстоящей дуэли и казались, скорее, весёлыми, будто собирались на пикник. Наконец тонкий слух Оливии уловил место предстоящего кровопролития.
Кресент-уалк находился недалеко от квартиры, где Мэтт застал её с Максимилианом, и туда можно будет добраться верхом.
Понимая, что у неё есть время, чтобы разработать какой-то план, Оливия поспешила вернутся к себе. Теперь она была совершенно уверена,что будет присутствовать на этой дуэли и не позволит Мэтью совершить очередную ошибку!
Посвящать в свои планы брата или Грейс Ливи не собиралась, понимая, что золовке нельзя нервничать, а Тайлор...Тайлор не одобрит её затею, потому что дуэль - не место для женщины.
День Оливия провела как на иголках, позволив себе только общение с Глорией, которая смогла немного отвлечь её от беспокойных мыслей.
Поздно вечером Ливи попросила горничную приготовить ей самую удобную амазонку и разбудить её в пять утра.
Назначенный час наступил слишком быстро, и виконтнессе показалось, что она и не спала вовсе.
Умывшись холодной водой, Ливи позволила служанке прибрать волосы и помочь ей облачится в практичную серую амазонку.
Ога понимала, что дорога каждая секунда,поэтому не слишком много времени уделила своей внешности. Добраться в конюшни не составило огромного труда, а вот забраться в заранее приготовленное для неё седло без посторонней помощи было довольно сложно.
Но ничто не могло остановить Оливию от задуманного. Уже очень скоро она скакала во весь опор, боясь опоздать. Сердце билось через раз, а руки, держащие возжи, нервно дрожали.
Кобыла, почувствовав её настроение, нервно брыкалась, но будучи довольно опытной наездницей, Оливия умело справилась с непокорным животным и довольно быстро добралась до места назначения, являющегося самым знаменитым местом для дуэлей.
Рассвет ещё не забрезжил на небе, но Ливи заметила вдалеке фигуру мужа и  двух молодых людей.
Понимая, что у неё не так много времени, она попридержала возжи и неуклюже спругнула с кобылы. Привязав её у стоящего поблизости дуба, Оливия подхватила полы амазонки и бросилась бежать в сторону поляны.
Ранним утром воздух был по-осеннему холодным, но виконтнесса не придавала этому никакого значения. Когда цель уже была достаточно близка, на её пути возникло неожиданное препятствие в виде секундантов её мужа.
- Леди Оливия, вы не должны здесь находиться, - делая шаг ей навстречу, произнёс первый. - Это небезопасно!
- Я не могу позволить им убить друга! - воинственно воскликнула Ливи,не собираясь отступать от своей цели...
***
Утро было прохладным. Мэтью кутался в плащ, сидя в коляске и смотря на пробегающие мимо дома с тёмными, ещё спящими окнами. Потом городской пейзаж сменил пасторальный, и они въехали на аллею раскинувшегося на берегу реки парка. Коляска покатила по мягкой земле, то и дело раскачиваясь на мягких рессорах.
От этого мерного покачивания Мэтта клонило в сон, тем более, что после слов жены, что она хочет его смерти, заснуть ему так и не удалось. Он всю ночь пролежал, закинув руки за голову и глядя в потолок. Оливия его так и не простила, и отомстила так, как могла. Мэтью должен принять это. В конце концов никто не заставлял его потакать своим желаниям и валяться в грязи, считая, что ему всё сойдет с рук. Не сошло. И, хоть он и старался стать лучше, и с тех самых пор ни разу даже не подумал об удовлетворении собственных страстей, Ливи даже не пыталась его понять. Он просил прощения, но она не простила. А может ли он простить ей её грехи?
Мысли текли тихо и как-то спокойно. Будто он переосмысливал всю свою жизнь, стоя на краю могилы. Возможно, так оно и было. Может быть, обратно повезут его труп, и тогда все эти мысли были вполне уместны.
Когда он ехал на дуэль с Филиппом, он был в каком-то ужасном нервном возбуждении, которое и сыграло свою роль в гибели его друга. Теперь, когда Мэтт знал, что Филипп был ни в чём не виноват, сильно не хватало друга. Сейчас он не отказался бы от примирения, которое предлагал Филипп, сейчас он бы бросился в его объятья, и, возможно, рыдал бы на его плече, зная, какого ужаса удалось избежать. Но тогда ему мерещились всякие ужасы, те самые, что два дня назад воплотились в реальность, а вечером были озвучены Оливией. Она ненавидит его. Она брезгует им и брезговала всегда. Она старалась не ложиться с ним в постель, хотя имела весьма страстную натуру. Она не хотела его, только его.
Она никогда не была ангелом.
Он должен был это понять. Но теперь, увидев всё своими глазами и осознав, что обожествлял простую женщину, слишком желанную и любимую, он впал в какой-то ступор. Он всегда знал, что Оливия любит его, с самого детства, и понимать, что всё это было какой-то ребяческой привычкой с её стороны, оказалось очень больно. Или, познав его в постели, она не смогла пересилить пренебрежение и отвращение? Он был неприятен ей, и Мэтью знал это. Страшнее всего было то, что ей был приятен другой.
Ощущение уверенности, что ему всегда давала  любовь Оливии, теперь исчезло. Почва была выбита из-под ног. Она не раскаивалась в том, что отдавалась с такой страстью Стоунхэму. Она и правда говорила, что больше не считает себя его женой и не считает чем-то обязанной. Но... Но он не мог поверить, что речь идёт о любви. Что Оливия будет искать любви, чтобы забыться. Он боялся любви, которая стоила ему слишком дорого. Он боялся даже думать о любви, и боялся, что та снова принесёт ему боль. Он научился сдерживать свои желания, но... Но любовь всё равно ворвалась в его жизнь и причинила боль. Нанесла рану, которая, скорее всего, окажется смертельной.
Глаза закрывались, и Мэтт с трудом заставлял себя смотреть по сторонам. Будет смешно, если он заснёт на собственной дуэли. Смерть уже пришла за ним и ждёт его на поляне, он чувствовал её холодное дыхание, разлитое в воздухе, а он хочет проспать этот важный момент - встречу со Смертью.
Стоунхэм уже приехал, когда его коляска вкатила на поляну и остановилась, позволяя седаку спуститься на мягкую траву. Мэтт медленно пошёл к сопернику и секундантам, и стоял, слушая и не слыша, что те говорили ему. Он кивнул, когда назначили дистанцию в двадцать шагов и барьер в десять. Он кивнул, когда Стоунхэм отказался от примирения. Секунданты принесли два ящика с заряженными пистолями, и Мэтт раскрыл один из них. Стоунхэм, выглядевший совершенно спокойным, согласился взять пистолет первым. Его рука сжала рукоятку, и Мэтт тоже взял пистолет. Глаза соперников на мгновение встретились, и в этот миг Мэтью захлестнула волна ненависти. Такая, что перехватило дыхание. Если до этого он размышлял, стоит ли позволить графу себя убить, то сейчас был не готов оставить его в живых.
Стоунхэм украл у него надежду. Он украл шанс на примирение с Оливией, навсегда опорочив её и доказав, что её любовь к нему - Мэтью - прошла.
Как жить в этой пустоте?
Они отсчитывали шаги.
Как жить, зная, что Оливия пренебрегла им и никогда больше не посмотрит на него с любовью? Она выкинула его из жизни, заменив другим. Стоунхэм был старше, и лицо его не было так красиво, как лицо самого Мэтью. Но он сумел заслужить её любовь. Совратить её. Навсегда отнять её у Мэтта.
Секундант поднял руку. Мэтью развернулся и стоял, держа руку с пистолетом у плеча. Страха не было. Ангел смерти распростер над ним свои холодные крылья. Он чувствовал его, зная, что с этой поляны живым он не уйдет.
Но и Стоунхэм не уйдет.
Вдали, где-то на краю зрения, он увидел шевеление. Какое-то серое пятно привлекло его внимание. Он чуть обернулся, и все внутри упало, когда он узнал женщину, что бежала на поляну.
Оливия пришла, чтобы увидеть его смерть. Секунданты бросились к ней, схватили за руки и заставили сесть на траву. Лицо его жены было бледно. Мэтт смотрел на неё, будто в последний раз. Или это и был последний раз? Она что-то кричала, махала руками. Но вот один из секундантов вернулся к своим обязанностям. Он подошел ближе, и скомандовал:
- К барьеру!
Мэтт посмотрел на Ливи. Она замерла, в ужасе закрывая рот руками. Их глаза  встретились. Она смотрела прямо на него.
Она желала его смерти.
Она так любит своего Стоунхэма, что все равно не простит ему его смерти. Как не простила смерти Филиппа. Он быстро пошёл к барьеру, видя, как приближается к нему его враг.
Старше. Не настолько красивый. Но Оливия любит его.
Мэтью попадал в пенсовую монету с двадцати шагов. Он убил Филиппа, даже не целясь.
Шаг, шаг, ещё шаг. Он не мог сосредоточиться, а смерть была всё ближе. Серое пятно платья Оливии застилало ему глаза. Миг, и он замер у барьера, целясь в сердце.
Тут Ливи вскочила на ноги, и её глаза стали похожи на блюдца. Мэтт посмотрел на нее, опустил пистолет и выстрелил сопернику в ногу.
Выстрел оглушил его, а потом и крик Оливии. Стоунхэм начал падать, но грянул ответный выстрел, и пуля ударила Мэтта в согнутую в дуэльную позу руку. Она прошла немного криво, задев предплечье и ударила в плечо, ослепив его острой болью.
Но Оливия, доктор и секунданты побежали к упавшему Стоунхэму. Тот лежал в луже крови, поднимаясь на локтях. Мэтт попал в ногу, но не видел точно куда. Наверняка Стоунхэм не сможет больше ходить. Эта мысль почему-то его порадовала, хотя было совсем не до радости. Кровь намочила сюртук, и Мэтью снял его, чертыхаясь. Помочь ему было некому, на него никто не обращал внимания, а Ливи вцепилась в своего любовника, от чего стало совершенно ясно, что Мэтт был абсолютно прав.
В душе поселилась пустота. Рубашка стала алой от крови, и боль застилала глаза, рука, раненая в двух местах, повисла плетью. Холод, что сжимал его сердце, не отпустил. И, хотя опасность миновала, Мэтью чувствовал, что ангел смерти ещё здесь. Он ждет его. Именно его, а не Стоунхэма.
Лоб покрылся испариной. Оливия помогала доктору перевязывать любовника, ни разу не обернувшись. И правда, она ведь желала ему смерти, даже если бы Мэтт истекал кровью в предсмертных судорогах, она не обернулась бы на него.
Голоса доносились до него будто издали. Напряженный звенящий голос Оливии, мужские голоса, которые он не мог различить... Он медленно подошёл ко второму ящику с пистолетами.
Зачем ему жить, если он никому не нужен? Одна Глория рада его обществу. Но Глория слишком мала, чтобы помнить отца больше недели. Потом она забудет о нём, и в юности ей расскажут, что она не дочь графа Стоунхэма, а дочь пытавшегося убить его человека. И даже Глория возненавидит его и всё, что есть от него в себе.
Шатаясь и придерживая руку, он медленно пошел по тропинке в сторону реки.
Никто не заметил его отсутствия. Оливия любит Стоунхэма, и зря он не позволил им пожениться два года назад. Они были прекрасной парой. Но тогда он не смог совладать со своей ревностью. Сейчас же ему было всё равно.
Пусть будет так, как они того хотят. Они заслужили своё счастье. Ему же нет места на земле, тем более, что ангел смерти всё ближе.
Мэтт вышел к реке.
В её волнах отражалось свежее умытое утреннее солнце. Он залюбовался восходом, отражением лучей на глади воды, и пейзажем за рекой, где ивы склонили к воде свои длинные ветви. Забыв даже о боли, он смотрел, как по реке плывет утка с выводком подросших утят.
Никто так и не хватился его. Он сел на камень, потому что ноги отказывались держать его, и не сводил глаз с пейзажа. Его мутило от потери крови, в голове стучали будто молоточки, но мысль о том, что наконец-то он принял правильное решение, заставила его взвести курок пистоля здоровой рукой.
Ангел Смерти стал виден более явно. От него шёл холод и какой-то священный ужас. Тело хотело жить, сопротивляясь принятому решению, но разум говорил, что жизнь не принесёт ничего хорошего ему самому и отравит жизнь другим людям. Оливии, которую он любит несмотря ни на что.
Он простил её, стоя на краю вечности.
Однажды он совершил ошибки, которые привели его сюда, на берег реки с пистолетом в руках. Он обидел женщину, которая была его единственной любовью, и с ней одной он видел свою жизнь. Без неё жизни для него нет.
Он поднес дуло пистолета к задрожавшему от неизбежности сердцу.
Пусть будет счастлива с другим.
Сжав губы, Мэтт снова посмотрел на реку.
И спустил курок.
Грянул выстрел.



Глава 11

Звук выстрела вывел Оливию из ступора, и она подскочила, не понимая, что происходит. Другие тоже оглядывались, а лорд Стоунхэм сжал её руку.
- Где Нортвуд? - неожиданно спросил он, и Оливия поняла, что на поляне Мэтью нет!
Она поднялась на ноги, и увидела, как сэр Питер бежит по дорожке куда-то вдаль. Она бросилась за ним, забыв о Максимилиане, в ужасе понимая, что могло случиться непоправимое. Она бежала изо всех сил, молясь, чтобы всё это была дурная шутка в стиле Мэтью. Может быть, он решил пострелять по уткам?
Сэр Питер стоял на берегу реки, когда Ливи, задыхаясь, оказалась за его спиной. Нужно было сделать последний шаг, и Ливи с трудом сделала его, встав так, чтобы видеть тело, что лежало на залитой кровью траве.
Рубашка Мэтью вся пропиталась кровью. Он лежал в неудобной позе на левом боку, руки его были прижаты к груди, и полностью залиты кровью. Кровь была повсюду. Земля, казалось, хотела насытиться ею прежде, чем принять в себя и плоть. Оливия закричала, не слыша своего крика. Сэр Питер снова поймал её не позволяя двигаться, прижимая к себе.
- Мэтью! Нет! Нет! - кричала виконтнесса в полном отчаянии.
Не этого она хотела, думая, что он не ранен, и что ему не нужна была помощь! Не этого она хотела, когда говорила ему, что желает его смерти! Нет, не этого!
Но Мэтт лежал в луже крови на траве, и подбежавший доктор с трудом разнял его судорожно сжатые руки.
- Нет... - шептала Ливи, находясь на грани обморока.
Лицо Мэтта было похоже на восковое. Губы посинели. Она дёрнулась к нему, но сэр Питер сжал её ещё крепче.
- Нет! - последний раз воскликнула Оливия, прежде, чем окончательно лишиться чувств...
***
Виконтесса пришла в себя от резкого запаха ударившего ей в нос. Она была в своей спальне, но ясно помнила забрызганную кровью поляну и Мэтью лежащего без движения, как будто... Нет, этого не может быть! Не может! Не сейчас, когда она наконец-то поняла одну простую, но такую важную истину!
Заставив себя не думать о плохом, Оливия села на постели. От резкого движения закружилась голова, но Ливи не обратила на это внимание.
Вокруг неё суетилась перепуганная Грейс державшаяся за округлившийся живот.
- Ливи, наконец-то ты очнулась! Ты так нас напугала!
- Со мной всё хорошо. А где Мэтью, он...
В её огромных, синих глазах тут же появились слезы, а слова так и застряли в горле.
- Он здесь, но доктор говорит, что с его ранением виконт вряд ли доживёт до утра. Он потерял слишком много крови...
От слов Грейс Ливи задохнулась, чувствуя, что всё холодеет внутри.
- Нет! Он будет жить, Грейси! Я люблю его! Люблю!
Она спрыгнула с постели и не видя ничего перед собой кинулась в комнату супруга.
Спальня встретила её гробовым молчанием. Уже знакомый Оливии доктор деловито складывал свои инструменты в маленький саквояж и заметив её лишь низко опустил глаза.
Обхватив себя руками она сделала несколько шагов в сторону широкой постели на которой лежал Мэтью. Он был настолько бледен, что казалось вся жизнь уже успела выйти из него, оставив только оболочку. Но оказавшись ближе Ливи заметила как слабо вздымается его грудь. Едва уловимо, но этого хватило для того, чтобы немного успокоиться и поверить в лучшее.
- Что нужно делать, чтобы он пережил не только эту ночь? - спросила она у доктора который собирался уходить.
- Я сделал всё возможное, миледи, - разводя руками заявил светила науки, - теперь всё в руках Господа.
Подобный ответ совершенно не устроил Оливию. Дождавшись, пока доктор покинет комнату она сделала ещё несколько шагов в сторону постели и опустившись на колени, позволила себе прикоснуться к непокорно спадающим на лоб каштановым кудрям испачканым кровью. Как когда-то давно, понимая, что теперь ничего не имеет значения. Ни измены Мэтью, ни её глупая месть... Она была готова отдать всё и даже больше если бы сейчас он пришёл в себя и посмотрел на неё своими ореховыми глазами.
- Я не отпущу тебя, Мэтт! - глотая слезы шепнула она,склоняясь к нему вплотную. - Никогда! Ты нужен мне, ты нужен Глории! Ты очень нужен нам...
Следующие дни прошли для Оливии как в тумане. Первая ночь была самой тяжёлой и Ливи не сомкнула глаз сидя возле постели Мэтью, боясь, что любой его вздох может быть последним. Она сама перевязывала его раны, поражаясь тому, как близко от сердца прошла выпущенная Мэттом пуля, чудом ушедшая в сторону. Оливия не сомневалась, что Мэтью метился прямо в сердце. Осознания того, что он мог бы не промахнуться заставляло Ливи чувствовать сильные угрызения совести. Это её жестокие слова толкнули его на этот ужасный шаг!
Прошло три дня. Страх немного отпустил Оливию, ведь Мэтт пережил уже ни одну ночь. Иногда он открывал свои ореховые глаза и смотрел на неё будто не веря в её присутствие, а иногда шевелил губами, пытаясь что-то сказать...
В такие моменты виконтесса не могла сдержать слёз, продолжая молиться и надеяться на большее чудо.
Ливи как раз возвращалась в спальню мужа из детской, когда на её пути возник Тайлор.
- Оливка, нам нужно поговорить, - серьёзно произнёс он.
- Поговорить? Но о чём? - непонимающи  поинтересовалась Оливия. - Если ты о моё решение остаться с Мэтью, то оно останется неизменным. Я поняла, что люблю его и мне не важно, что было в прошлом!
- Ты ведь так же понимаешь, что неизбежное рано или поздно случится?
- На что ты намекаешь,Тай?
- Я понимаю, что сейчас ты живёшь надеждой на то, что Нортвуд придёт в себя...
- Конечно! Доктор говорил, что он не проживёт и ночи, а прошло уже три дня, Тай, три! Рано или поздно, Мэтью пройдёт в себя!
- Твоя вера в чудо достойна похвалы, сестрёнка, но будем смотреть правде в глаза - с такими ранениями как у твоего мужа не живут. И я говорю это не для того, чтобы тебя ранить, а для того чтобы ты была готова к худшему. Он умрёт, но твоя жизнь с этим не должна закончится...
Ливи не хотела верить словам Тайлора, но и не могла полностью утверждать, что он не прав. Слёзы навернулись на глаза, но она сдержалась, тая в душе прежнюю надежду на чудо.
- Пока его сердце бьётся, я буду верить, что он поправиться, - после затянувшегося молчания произнесла Оливия, тряхнув головой и обходя брата. - И ты не можешь забрать у меня эту веру!
Ускорив шаг она очень быстро оказалась в спальне Мэтью. Доктор как раз завершил осмотр и бросив взгляд на бледное лицо мужа, Оливия всё-таки позволила себе дать волю слезам, которые ручьями потекли по щекам. Это она виновата во всём, это по её вине Мэтт может умереть в любой момент!
- Не стоит плакать, миледи, - обернувшись к ней произнёс пожилой человек, вероятно услышав её всхлипы. - ваш супруг не умер, а значит ещё есть надежда.
- Мистер Хопкинс, вы не понимаете! Это я виновата в том, что случилось! Я обидела его, пожелав ему смерти прямо сказав ему об этом!
- Люди часто умирают потому, что не хотят жить, леди Оливия, - посмотрев на неё своими добрыми голубыми глазами произнёс доктор. - Дайте ему надежду, и у вашего супруга появятся сила сопротивляться смерти.
Ливи тут же перестала плакать. Ей так хотелось поверить словам мистера Хопкинса! И тогда она сможет рассказать Мэтью как она заблуждалась и попросит у него прощения!
***
Открывая глаза, Мэтью часто видел Оливию, которая сидела где-то поблизости. Она то читала, то вышивала, то спала, положив голову на руки или лежа на кушетке в трех шагах от его кровати. Но она почти каждый раз была рядом. Мэтт пытался позвать её, но со словами у него были проблемы. От слабости, которая одолела его и никак не хотела отпускать, он с трудом мог шевелить губами, но добавить звук ему уже не хватало сил. Даже глаза не хотели смотреть, он предпочитал закрыть их совсем, вместо того, чтобы моргнуть.
Если Оливия замечала, что он проснулся, она подсаживалась к нему и начинала что-то говорить, кормила его с ложечки, читала книгу со стихами в красном переплете, или просто сидела на его постели. Мэтью чувствовал, как она осторожно садится на одеяло,очень аккуратно, чтобы не повредить ему. Она ему и не вредила. Ему хотелось коснуться пальцами её губ, ответить, улыбнуться в ответ, но он закрывал глаза, погружаясь в темноту и сны, кои были один ярче другого. Легкие, яркие сны, которые хотелось смотреть.
Иногда появлялся доктор. Доктор ворочал его, причиняя боль. Мэтт понимал, что это нужно, но он не любил доктора. Лучше было спать, когда он приходит, чем терять зря время, которое можно было бы провести с пользой - смотреть на Оливию и слушать её голос.
Ему хотелось видеть её, и Мэтью просыпался. Он заставлял себя выплыть из снов, и держаться как можно дольше. Чтобы слышать, как она старается выводить рифмы, написанные в другие века. Давние, другим языком, не ясным, но интуитивно понятным.
Постепенно возвращалась память. Мэтт стал дольше бодрствовать, и та неизменно подкидывала ему неприятные сцены. Оливия в них была злой. Как Оливия, которая постоянно улыбалась ему и так о нём заботилась, могла быть злой? Она кричала, обвиняла его в чём-то. В чём именно? Он не помнил. Помнил только, как ужасно перекашивалось её прекрасное лицо. Что нужно сделать, чтобы всегда видеть на нём улыбку? Чтобы никогда больше она не плакала и не кричала, чтобы её руки так же нежно вытирали пот с его лба, зарывались в его волосы, проводили по щеке? От её нежности Мэтью закрывал глаза и засыпал, но сны, яркие и ненужные, уходили, давая ему отдохнуть от их пёстрого калейдоскопа.
Мэтт знал, что потерял много крови, но не помнил, что случилось, а доктор об этом никогда не говорил. Он говорил, что кровь вырабатывается в организме, что нужно время, и что его слабость от того, что крови у него почти и нет. Ещё были раны, и они саднили, когда его шевелили. Причины ран на руке и в груди для него были загадкой,но Мэтью не пытался её разгадать. Любое умственное напряжение вызывало сон, а значит - невозможность видеть Оливию, и он старался просто не думать. Мэтт пытался что-то говорить ей, и иногда, когда прошло какое-то время, из его губ срывался звук. Тихий и чуть слышный, и Оливия наклонялась ниже, чтобы расслышать. Он повторял.
- Я люблю тебя.
Или
- Спасибо.
И она улыбалась.
Всё было правильно и очень просто. Он её любил, а она была рядом. Любовь расцветала в его груди ярким алым цветом. Когда ему стало проще дышать и Мэтт он мог дольше держать открытыми глаза, слово стало возвращаться к нему. Мэтью старался говорить только о главном, чтобы хватало сил. Мэтт следил за ней глазами, не забывая ни единой улыбки. Оливия рассказывала, как дела там, за дверью его комнаты, и постепенно он понял, что, видимо, лежит так очень давно. Она приводила к нему Глорию и Мэтт наслаждался присутствием дочери которая очень чётко и ясно научилась называть его папа. Её маленькие ручки исследовали его лицо когда Оливия садилась рядом с его постелью, держа малышку на коленях. В такие мгновения Мэтью чувствовал себя самым счастливым человеком!
Осень стала перетекать в зиму, и чтобы выйти Ливи теперь надевала теплый пелисс,(примечание автора пелисс - вид верхней одежды в 19 веке) и Мэтт слушал, как она попала в дождь или сильный ветер.
Куда она ходила, он не знал. Да и не хотел знать. Ливи сама решит, куда ей идти и зачем. Он просто ждал её, когда она уходила, и засыпал, если её не было рядом. Не видя её не было смысла просыпаться. Если её нет рядом, зачем тогда жить?
Выздоровление шло медленно, но Мэтт видел, что доктор доволен им. Доктор ухмылялся в усы, делая перевязки, и шутил, когда Мэтью пытался как-то ему помочь. Постепенно руки стали слушаться его, и губы тоже, медленно вернулся голос, и он уже мог не спать целыми днями, чтобы видеть Ливи как можно дольше. А потом она стала приносить ему книги, чтобы он мог читать, и спрашивать, что там написано, чтобы понимать, что он не пялился в страницу целый день, а и правда их читал, когда она уходила.
Силы прибывали, а вместе с ними возвращались воспоминания. Вот Мэтт впервые сел в постели, а чуть позже встал с помощью Ливи и доктора, и понял, что не знает, как нужно ходить. Ноги ослабели, колени тряслись, и он был ужасно худым, но Мэтью был уверен, что ходить могут даже худые. Доктор учил его ходить, как дитя, и он очень хотел угодить Оливии, потому что видел, как радуют её его успехи.
Хотя по идее она должна была бы быть разочарована,ведь Мэтт наконец-то вспомнил всё, что произошло, от чего целый день делал вид, что спит. Оливия вероятно встревожилась, но он не подавал признаков пробуждения. Перед глазами мелькали события недавнего прошлого, и он бы с радостью заставил их изменить свой бег. Ему хотелось сказать себе из видений, стой, дурак! Стой! что же ты творишь??? Ты же заставишь плакать Ливи... Что ты делаешь, ведь кроме неё никто тебе не нужен! Что ты делаешь, ведь Филипп - единственный, кто пришёл, когда все остальные бросили тебя? Что ты творишь, ведь Ливи просто обижена, и только ты виноват в том, что она бросилась в объятья другого!
Ему было стыдно и страшно от того, что он наделал. Он не понимал, зачем он всё это творил... Что толкало его на тот или иной поступок, казавшийся сейчас чудовищным?! И как закономерный финал - единственное верное решение. Ливи отвернулась от него, когда он пал слишком низко, и ему оставалось только покончить с собой. Это было верно. Но и тут он не сумел довести дело до конца. Ливи пожалела его, и не бросила умирать. Она пришла, чтобы он мог жить ради неё. Ради того, чтобы сначала просто на неё смотреть. Не приди она, ему не нужно было бы открывать глаза. Он бы заснул и не проснулся ко всеобщей радости. Да и к своей тоже. Но она приказала ему жить. Он не знал, зачем. Возможно, ради неё. Хотя она отвергла его с презрением, и вряд ли сможет простить. Её милосердие знает и пределы. Как только он сможет ходить, она снова отвернется от него.
Смеет ли он судить её за это? Она пойдет искать любви, возможно, к тому же Стоунхэму, брак с которым он разрушил из какого-то ужасного эгоизма. Не смеет. Он оставит её жить так, как она желает. Пусть позволяет себе всё, что хочет. Он же должен стать незаметным, оставить её в покое, и навсегда исчезнуть из её жизни.
Он продолжал учиться ходить, есть и говорить. Ливи всегда была рядом и помогала ему. Было бы прекрасно, если бы все осталось так же просто, как было тогда, когда к нему не вернулась память. Так, как было в юности. Она любила его, он любил её, и чувства их были просты и светлы. Между ними не стоял он сам с той грязью, на которую он её обрек. И от которой никогда не сможет отмыться.
Как только он почувствовал себя более менее здоровым, он объявил Оливии, что уезжает в поместье. Она кинулась было ехать с ним, но Мэтью отказал.
- Я поеду один, Ливи, - сказал Мэтт, хотя ему было очень тяжело произнести эти слова, - я очень благодарен тебе за всё. Но я должен ехать один.
- Но я думала, что нужна тебе... - ответила она как-то жалобно.
- Я смогу справиться сам, - он немного улыбнулся, - меня ждут дела, и я должен как можно скорее ими заняться.
Дела. Дел накопилась куча. Если он ими не займётся в самое ближайшее время, то Оливия и их дочь скоро не смогут жить так, как привыкли. Он должен как можно скорее заняться финансами. Только Мэтью знал, как мало этих самых финансов.
Он сидел в кресле, кутаясь в плед. В комнате пылал камин, и было очень уютно. Оливия в домашнем платье казалась такой близкой, что он отдал бы все, лишь бы никогда её не покидать.
- Я... очень виноват перед тобой, - наконец заговорил обернувшись к ней, с трудом подбирая слова, - я понимаю, что никаких отношений, кроме деловых, между нами быть не может. Поэтому, если... - он замолчал, понимая, что еще не оправился настолько, чтобы говорить подобные вещи спокойно, не выдавая своих эмоций, - если ты любишь кого-то, то, пожалуйста, забудь, что у тебя есть муж. Я не претендую на твою верность. Я больше не буду преследовать тебя, и никогда не стану настаивать на жизни в одном доме.
Это были самые сложные слова в его жизни. Мэтью откинулся на спинку кресла и закрыл глаза, переводя дух. Вот и всё. Он сделал для неё всё, что мог. Она свободна. А он... А он не заслужил ничего, кроме забвения.
Оливия некоторое время смотрела на него, ничего не говоря. А потом она опустила глаза и ушла, ничего не сказав в ответ. Мэтт долго сидел не меняя позы. Грудь высоко вздымалась, и недавно зажившие раны саднили и болели, напоминая ему, что он не сумел даже нормально застрелиться.
Вскоре он услышал, как от дома отъехал экипаж. Наверняка это Оливия поспешила к тому, кого она любит, чтобы рассказать ему, что, наконец, свободна.
Мэтью сжал губы.
Он тоже уедет. Только не к любви. А в добровольное изгнание.


Глава 12

Оливия не могла объяснить, что происходит с Мэтью. Последние недели она только и жила надеждой на его полное восстановление, а когда это случилось, не знала, как стоит себя вести. Мэтт начал сторониться её, сначала делая вид, что спит, а сегодня и вовсе объявил о том, что намерен уехать в поместье один! Больной он шептал ей слова любви, а теперь просил прощение и давал ей свободу! Ей хотелось накинуться на него с кулаками и заявить, что не нужна ей никакая свобода, но Ливи понимала, что просто не имеет права на такой поступок,ведь она уже пользовалась той свободой и поняла, что ей она ни к чему! С Максимилианом ей было хорошо, но она никогда не любила его, теперь она точно это знала! Обида толкнула её в его объятья, но в итоге её чувства к Мэтью остались неизменными. После тяжёлого разговора с мужем Ливи вернулась в свою спальню в которой в последнее время была довольно редко и быстро переодевшись с помощью горничной решила отправиться в парк. Свежий воздух и одиночество стали её спасением от тягостных мыслей.
Сидней-гарденс был прекрасен в любое время года. И несмотря на то, что зима уже успела вступить в свои права, подъехав к воротам парка в закрытом экипаже, Оливия предвкушала чудесный променад.
Выбравшись на улицу и потуже кутаясь в кашемировый пелисс Ливи отправилась в глубь парка, надеясь найти желанное уедение. Она шла по засыпаным лёгким снегам аллеям,и все её мысли были о Мэтью. Она не могла понять, какая муха его укусила. В его любви она не сомневалась, но он вновь пытался оттолкнуть её от себя, как когда-то в юности и это пугало Ливи ни на шутку. Сможет ли она вернуть его доверие?
Порыв сильного ветка заставил Оливию поежиться, и оглядеться по сторонам. Она так глубоко погрузилась в свои мысли, что не заметила как оказалась у озера которое успело покрыться тонкой коркой льда. Неожиданно её взгляд поймал знакомую фигуру,сидящую на скамье неподалёку.
После дуэли она не виделась с Максимилианом, но пару раз пыталась написать ему, желая узнать о его здоровье, но в ответ получала лишь короткие записки с просьбой никогда больше не писать ему. Теперь у неё появился шанс поговорить с ним лично и Оливия не собиралась его упускать.
- Лорд Стоунхэм, - позвала она его, понимая, что больше не имеет права обращаться к нему в прежней фамильярной манере.
Мужчина обернулся и Ливи поразилась случившимися с ним переменами. Его некогда красивое лицо осунулось, а взгляд ярких зелёных глаз потух. Он встал ей навстречу, операясь на трость которую не прекращал сжимать  правой ладонью.
- Добрый день, милорд, - поприветствовала его Оливия, не осмеливаясь посмотреть ему в глаза.
- Добрый день, леди Оливия, - приблизившись произнёс граф, склонив голову.
Оливия заметила его хромоту, и почувствовала очередные угрызения совести. Это по её беспечности этот мужчина теперь вынужден жить с таким увечьем...
- Как вы поживаете? - решилась спросить Ливи наконец-то посмотрев ему в глаза. - Вы не отвечали мне... Верней отвечали, но ничего не сообщили о своём здоровье... Надеюсь вы смогли восстановиться после...
- Леди Оливия, не думаю, что вас должно интересовать моё здоровье.- хмуро отозвался он поджимая губы.
- Господи, Максимилиан, я чувствую себя такой виноватой перед вами! Но вы мой друг и я должна убедиться, что по моей глупости вы не пострадали!
- Я по-прежнему ни в чём не обвиняя вас, дорогая, но по-моему вам следует уделить внимание здоровью собственного мужа. - спокойно и с какой-то грустной улыбкой произнёс её бывший любовник. - Его вы любите и любили, даже тогда, когда собирались выйти за меня замуж. Я всегда знал, что для вас я останусь другом, но мои чувства к вам были далеки от дружеских, поэтому я согласился на то что вы смогли мне дать и я ни о чём не жалею.
Виконтнесса была уверена, что причина почему вспыхнули её щеки не заключалась в морозе. Слова графа заставили Ливи чувствовать себя ещё хуже,ведь он замечал очевидные вещи, которые она не желала признавать...
- И всё же, как вы себя чувствуете? - стараясь развеять обстановку поинтересовалась Оливия.
- Как видите моему здоровью уже ничего не угрожает, а это, - лорд Стоунхэм жестом указал на трость, - это послужит мне напоминанием на всю жизнь. Хотя, я должен быть благодарен вашему супругу. Он один из самых метких стрелков в Англии, и мог бы запросто лишить меня жизни, но не сделал этого.
Максимилиан говорил вполне логичные вещи, но только взглянув на всё его глазами, Ливи поняла, насколько великодушен Мэтью и на что он был готов пойти ради неё. Почему же он вновь отталкивает её?!
- Я...Мне... Я желаю вам найти свою судьбу, Максимилиан, - осторожно коснувшись его плеча, сказала Оливия, понимая, что настала пора прощаться. - и простите меня за то, с то я сделала. Мне действительно очень стыдно...
***
Домой Ливи вернулась в разбитых чувствах, продолжая думать о Мэтью. Видеться с ним и вновь столкнуться о стену его равнодушия совершенно не хотелось, поэтому остаток дня виконтнесса провела в своей комнате, сославшись на плохое самочувствие. А утром выяснилось, что Мэтт уже уехал.
Оливия несколько часов не могла прийти в себя и единственным верным решением ей казалось отправиться вслед за ним, и попытаться поговорить. Но в её планы вмешалась поднявшаяся в комнату Грейс, заставшая её в слезах.
- Грейси, он уехал,даже не попрощавшись! Неужели он так и не смог меня простить?! - кидаясь в объятья золовки воскликнула Ливи. - Мне... Мне следует поехать за ним! Немедленно!
Оливия начала метаться по комнате, намереваясь приказать горничной собирать вещи.
- Ливи, а тебе не кажется, что лучшим будет дать твоему мужу успокоится и прийти в себя? К тому, же мы тоже собираемся возвращаться в поместье ведь уже очень скоро появится малыш. - коснувшись рукой успешвшего стать огромным живота предложила Грейс. - ты поживёшь с нами, в твоей старой комнате, а поместье твоего мужа находится всего  в миле от нашего. Ты будешь рядом и кто знает, возможно всё сможет наладиться.
Ливи застыла на месте. Возможно это верное решение. Виконтнесса помнила, что в юности долго преследовала Мэтта, но только когда она оставила его в покое, он обратил на неё внимание!
- Думаю ты права, Грейси. Мы вернёмся в Дорсет, а там будь, что будет...
Пробыв в родном поместье пару недель Оливия не переставала думать о Мэтью, ведь он был так близко, но даже не сделал попытки навестить их. Они с Глорией тоже не делали этого, ведь в последнее дни свободного времени у неё совсем не было. Почти сразу после их возвращения у Грейс начались роды и вскоре на свет появился их второй с Тайлором сын, малыш Джордж. Племянники и собственная дочь не давали Ливи скучать. Подготовка к рождеству была в самом разгаре и желая хотя бы какое-то время отвлечься от собственных терзаний и желания отправиться к Мэтью, Оливия взялась за украшения дома. Вскоре комнаты наполнились благоуханием омелы и весёлым детским смехом, ведь дети решили предложить свою помощь. Грейс видя её грусть предложила отправить приглашение на празднование Мэтью,но ответа так и не пришло. Зима медленно отступала в сторону и дни становились всё теплей и солнечней.
И тем не менее Оливия грустила. Грустила понимая, что Глория так и останется её единственным ребёнок. Грустила потому что Мэтт больше не желал иметь с ней ничего общего. Грустила потому что... Потому что больше не могла так жить!
В один из дней, она приняла важное решение. Ей стоит попробовать поговорить с Мэтью. И если даже в этом случае он её прогонит - тогда она оставит его в покое. Ну а пока она не собирается отпускать его!
Оставив Глорию под надзором Грейс и няни, Ливи поднялась к себе и попросила горничную подать ей самое красивое дневное платье из коричневого муслина, с выбитыми кремовыми розочками.
Добраться до поместья Мэтта не составит огромного труда, ведь так как они были соседями в детстве она часто сбегала из дома, желая провести время с другом. Она давно уже не ребёнок, но желание увидеться с Мэтью осталось прежним.
Оглядываясь в зеркало полчаса спустя Ливи поняла, что выглядит она замечательно. Последние годы и роды превратили её из хрупкой девушки в красивую молодую женщину успевшую привлекать внимание мужчин. Сейчас же она хотела вернуть не только внимание, но и любовь одного единственного мужчины и была готова пойти в этом до конца. Она откровенно поговорит с Мэтью и он должен будет решить, если у них будущее. Или уже поздно исправлять их совместные ошибки...
***
Мэтью знал, что Оливия вернулась в  Дорсете вместе с семьёй брата. Она была так близко, всего в миле езды. В детстве он быстро пробегал эту милю, спеша увидеть свою красавицу. Сейчас же он ездил каждый день на коне вдоль границы владений, и смотрел в сторону дома, куда вела длинная аллея, начинающаяся за холмом. Дом увидеть было нельзя, но Мэтт хорошо представлял его, как и комнату Оливии, где они ещё в детстве играли в прятки, читали друг другу книги и загадывали загадки.
Почему всё не может быть так же просто, как в детстве? Глупая история с алмазом и Мартой окончательно сломала его. Мэтт понимал, что в одночасье превратился из своей матери в своего отца. И если мать была легкомысленна и бабочкой порхала по жизни, пока не опалила крылья, то отца он помнил тихим занудой, преданным своей непостоянной супруге. Он не представлял, чего стоило отцу закрывать глаза на интрижки матери, и надеялся, что сам не окажется в его ситуации. Отец идеально вел свои дела, и оставил Мэтью вполне жизнеспособное поместье, акции в банке, облигации и какие-то векселя, но Мэтт благополучно отмахнулся от всего этого наследства. Сначала ему было не до того, потом он получил огромные деньги Оливии, которые покрывали все его просчеты и его расточительность. Теперь же он пожинал плоды не только своих похождений, но и своей беспечности.
Два последних месяца Мэтью пытался склеить треснувший сосуд своего благосостояния, и даже ездил в Лондон консультироваться со знающими людьми. В итоге удалось удачно сыграть на бирже и немного залатать дыру в финансах, которую, казалось, уже было ничем не исправить.
Вполне довольный собой Мэтт вернулся обратно, занялся счетами и сельским хозяйством, пытаясь применить новые знания, почерпнутые из книг и статей, с выставки в Бате и из разговоров с соседями. Оливия и Глория не должны ни в чем нуждаться, даже если не желают его знать. Оливия наверняка скоро отправится на сезон в Лондон, а это значит, что предстоят огромные расходы на её наряды. И если раньше он не задумывался о деньгах, черпая их из её приданого, то теперь каждый фунт был на счету.
Своё появление в свете Мэтью представлял с большим трудом, поэтому решил в Лондон не ехать. Общество за год забыло о скандале, занявшись недавно разразившимся скандалом в королевском семействе, но видеть своих бывших приятелей он не хотел. Да и сопровождать Оливию на балы, как отец сопровождал мать, и стоял, смотря, как она кокетничает с другими, Мэтт не мог.
Решив пожить отшельником и стараясь видеться только с теми из соседей, с кем можно было обсудить дела, он предпочитал проводить время за полезными книгами, теми, что помогут ему остаться на плаву, или гонял на коне. Виконту пришла идея разводить лошадей, и он думал об этом все чаще, изучая, что требуется для такого серьезного начинания.  Мэтью любил лошадей, хорошо разбирался в них, и, конечно, мог позволить купить себе хорошего производителя, чтобы продавать отменных скакунов для гонок и скачек.
Думая как раз об этом одним и тёплых дней, которых было в этом сезоне достаточно мало, Мэтт вернулся с прогулки к озеру, куда он предпочитал ходить пешком. На озере были лебеди, и ему хотелось бы привести сюда Глорию, показать ей красивых птиц и научить кидать им хлеб. Но Глория была в миле от него, и ехать и требовать вернуть себе дочь он не собирался. Унижаться перед Тайлором и его семейством ему не хотелось, а отбирать у Оливии ребенка - тем более.
Во дворе стояла знакомая красная коляска. Мэтью даже протёр глаза, не веря, что это возможно. Но нет, солнце сияло на красных боках, и, поспешив в дом, он узнал, что его ждет некая дама, пожелавшая остаться неизвестной.
Мэтт хорошо знал, кто эта дама. Войдя в гостиную, он увидел фрау Марту, которая вскочила при виде него.
- О, милорд! - она заломила руки, - я умоляю выслушать меня!
Виконт смотрел на неё, не понимая, что ещё может быть между ними.
- Что привело вас ко мне, мадам? - вместо приветствия поинтересовался он.
Марта шагнула вперёд. Её прекрасные,светлые глаза смотрели с мольбой.
- Пожалуйста, помогите мне! Герцог Трентон окончательно опозорил меня! Он не только забрал у меня алмаз, но и растоптал всё, что я имела!
Мэтт ничего не понимал. Он предложил Марте стул и тоже сел, закинув ногу на ногу. Марта закрыла лицо руками.
- Тайлор ужасный человек! - сказала она, немного успокоившись, - но я так долго его любила, что не понимала, насколько он ужасен! Он отобрал у меня всё! Всё! И дом, что вы мне купили тоже! И украшения, что мне дарили другие господа! И деньги из банка! Я полностью разорена! И, он забрал у меня желтый алмаз... Я бы могла прожить всю жизнь на вырученные за него деньги!
Мэтью смотрел на неё с подозрением. Он уже не был тем наивным юнцом, которого она окрутила год назад, чтобы отомстить Тайлору в очередной их разборке.
Видя, что он колеблется и не знает, какую сторону принять, Марта продолжала, интимно наклонившись к нему.
- Вы не знаете, как он сыграл вами! Мы поссорились, и ради примирения я потребовала этот алмаз! Тайлор не мог купить его сам, он устроил так, что его купили вы! И я получила алмаз, и должна была простить его! Но я не могла! Это было нечестно! Я...
Мэтью резко поднялся.
- Хватит, мадам! Мне неинтересно слушать про ваши дрязги с любовником. Пожалуйста, скажите, чего хотите, и уходите.
Марта поднялась следом за ним. Её лицо было белее мела. Мэтт смотрел на неё, понимая, какая же хорошая перед ним актриса. Не зря она играла на сцене, пока не пошла по рукам.
- Все знают, что алмаз мне подарили вы, - проговорила она, - но я обещаю, что сразу же продам его. И все поймут, что мы с вами больше не любовники. Пожалуйста, заберите его у Тайлора! Я умоляю вас!
Зачем ей алмаз? Мэтью смотрел на женщину, стоявшую перед ним, и пытался её понять. Наверняка она будет шантажировать Тайлора тем, что поведает его жене историю алмаза. Или испортит жизнь Грейс ещё каким-то способом. Стоит ей послать алмаз Грейс, и скандал случится сам собой. Марта должна быть как можно дальше от их дома и желательно от Англии. И никогда больше не завладеть этим слишком заметным украшением. Он и сам под угрозой, пока алмаз в чужих руках. Стоит Марте надеть его, как весь Лондон будет показывать на него пальцем. Не этого он желает своей жене в новом сезоне, который и так будет трудным для неё.
- Хорошо, - сказал он, - я заберу алмаз у Тайлора.
Марта радостно вспыхнула.
- О, милорд, я так безумно рада! - заюлила она, шагая к нему и кладя руки ему на плечи, - требуйте от меня всего, чего пожелаете!
Мэтт снял её руки с плеч.
- Как давно вы были на родине, мадам?
Она удивлённо хлопнула ресницами.
- В пятнадцать лет.
- Наверно вы очень соскучились по родным. В обмен на то, что заберу у герцога Трентона алмаз, я требую, чтобы вы убрались из Англии. Я готов дать вам денег, только чтобы вы навсегда исчезли из Лондона. Иначе... Алмаз останется там, где лежит сейчас.
Марта сникла. Из неё выходила отменная Джульетта на сцене, подумал он, усмехаясь.
- Но вы же пришлете мне его? - нетерпеливо спросила она.
- Я дам вам достаточно денег, чтобы вы безбедно жили в любом другом месте, кроме Англии...
Когда Марта ушла, он тяжело оперся на подоконник и ждал, пока алая коляска скроется из виду. Одни грехи тянут за собой другие грехи. И то, что он так недавно ещё жаждал тела Марты, что купил ей подсунутый Тайлором алмаз, делало невыносимой его жизнь. Что ж. Залог его спокойствия, спокойствия Оливии и Грейс в том, чтобы эта женщина покинула остров. Пусть едет, куда хочет. Он заберёт алмаз у Тайлора. И положит конец интригам, в которые эти двое втянули и его самого!
На следующий день к нему явилась Оливия. Мэтью не ждал её и давно не надеялся, что она появится в его доме. Он с трудом представлял свой разговор с Тайлором, с трудом представлял, как оплатит отъезд Марты на континент, и пытался понять, где лучше занять денег, чтобы та наконец-то оставила его в покое.
В это  самое время появилась Оливия. Она бесцеремонно вторглась в его кабинет, и стояла перед ним, немного растрепанная, но такая красивая и родная, что Мэтт забыл, как дышать, и не мог пошевелиться, просто смотря на неё. Наконец вспомнив о манерах, он поднялся с кресла и поклонился, не зная, как ещё себя вести. Она сделала книксен, будто чужая, и тоже молчала, не зная, что говорить.
Молчание длилось слишком долго. Наконец Ливи сделала шаг вперёд, и обвила руками его шею. Мэтью вспыхнул, попытался отстраниться, но она прижалась к нему, и так стояла, всхлипывая и дрожа всем телом.
- Так больше не может продолжаться, Мэтью, - проговорила она, а её руки гладили его грудь и плечи, - так невозможно! Я не хочу быть больше одна! Я хочу быть со своим мужем!
Мэтт не шевелился, боясь, что это сон и он растает, если он сделает хоть одно движение. Ливи была настолько желанна и прекрасна, от неё так знакомо пахло цветочными духами, и её руки были так нежны, что он с трудом сдерживался, чтобы не схватить её на руки и не повалить на софу, что стояла у окна.
Оливия подняла на него глаза, в которых стояли слезы.
- Ну, что стоишь, как статуя? - спросила она, немного отстраняясь, - я выходила тебя замуж не для того, чтобы ты делал вид, что мы незнакомы!
Мэтью наконец пошевелился, удерживая её, боясь, что она уйдет или растает, как сон.
- Я не хочу, чтобы ты была со мной из жалости, - хрипло произнёс он, - да и не достоин я того, чтобы меня жалеть.
Она на секунду замерла, а потом сжала кулачок и ударила его по груди, как делала в детстве, вероятно забыв о успевших зажить ранах.
- Перестань быть дураком! - воскликнула она, - я знаю, знаю, что ты меня любишь!
- Да, люблю, - пожав плечами ответил Мэтт.
- Тогда почему между нами целая миля?
- Потому, что ты не можешь жить с таким, как я.
Оливия снова ударила его.
- Но я сама выбрала тебя. И я сама не лучше! Но я не хочу, не хочу...
Она не смогла сказать, чего она не хочет, и разрыдалась на его груди.
Мэтью прижал её к себе, очень нежно, одновременно вспоминая сцену с Мартой и сцену с графом, что довелось ему увидеть в съемных комнатах. Да, они натворили слишком много, и он толкнул её на измену своими изменами... Но стоит ли тратить всю жизнь, чтобы каяться? Ливи была в его объятьях, и ему безумно хотелось её поцеловать. Сдерживая порыв, Мэтт прижал её к себе, и зарылся в её волосы губами, вдыхая их аромат, как делал это раньше, когда она ещё ничего о нём на знала. Было страшно принять её любовь, понимая, что он снова доверяется ей, и ещё страшнее - оттолкнуть её, и навсегда остаться одному.
- Может быть, нам стоит обменяться прощениями, - прошептал он, с трудом сдерживая желание. .
- Может быть,всхлипнув произнесла Ливи.
- И ты пришла не из жалости? Не потому, что...
Оливия резко оттолкнула его. Потом размахнулась и ударила его по щеке, но не сильно, а скорее обиженно.
- Ты невыносим! - закричала она, развернулась, и бросилась к двери.
Мэтью кинулся за ней и поймал её, когда она схватилась рукой за позолоченную рукоятку.
- Но мы же обменялись прощениями и теперь ничто не может помешать нам быть вместе! - на одном дыхание выдохнул он.
Её глаза ярко засияли.
Всё же Оливия - это ангел, спустившийся на землю. Земля делает из настоящих ангелов людей, отнимая у них крылья. И для того, чтобы вернуть ангелу крылья, нужно самому стать немного лучше...
- Я не противен тебе? Ты говорила, что...
- Я никогда не говорила, что ты мне противен, - уверенно заявила Ливи снова положив руки ему на грудь. Потом её левая ладонь медленно поднялась к шее, коснулась уха, и зарылась в его каштановые волосы.
От подобного жеста Мэтью вспыхнул как юнец, а если учесть, что у него почти год не было женщины...
- Господи, Ливи, что ты со мной делаешь?!
- Я люблю тебя, Мэтью! Люблю! - не оставляя ему возможности к отступлению прошептала Оливия.
Мэтт подхватил её на руки и понёс в сторону маняший к себе софы, понимая, что не может больше ждать!

Глава 13

Они жадно сдирали друг с друга одежду и отбрасывали в сторону и уже через несколько мгновений  виконтнесса оказалась лежащей на узкой софе, ощущая на себе приятную тяжесть тела супруга. Он навис над ней, опираясь на руки.
- Ливи, диван не самое удобное место для любви - вдруг хрипло произнёс Мэтью, делая попытку отстраниться.
Но на его лице отражалось такое сильное желание, что Оливия тихо хихикнула от осенившей её идеи.
Мэтт считал, что был ей противен? Подобные мысли больше никогда не придут ему в голову!
- Мне всё равно, Мэтт! Я хочу тебя прямо сейчас! - шепнула Ливи, разводя в сторону ноги.
Они не успели избавиться от всей одежды. На Мэтью по-прежнему была рубашка, а на Оливии тонкая сорочка, успевшая задраться до бёдер. Она потянулась к мужу, коснувшись губами его губ.
Её пальцы ловко справились с пугавицами его рубашки, и вот уже её  губы переместились к успевшему затянуться шраму у самого сердца.
Видя, что Мэтт поддался на её уловки и не делает никаких попыток её остановить, Ливи обвила ногами его спину, заставляя лечь на неё всем телом и войти в неё.
А когда это случилось Оливия довольно прикрыла глаза. Ощущение было потрясающим. Ещё никогда в жизни она не испытывала ничего подобного.
Мэтью вероятно полностью приняв её выбор перестал бездействовать начал осторожно двигаться заставляя выгибаться ему навстречу. Каждый толчок был словно откровением для Ливи и она машинально сжимала и расслабляла мышцы, желая продлить мгновения охватившего её блаженства.
Она открыла глаза и с любопытством посмотрела на Мэтта. Их взгляды встретились. По его виду она поняла, что он тоже получает наслаждение, но блеск ореховых очей сказал ей ещё больше. Он любит её. Любит! И не важно, что было в прошлом. Они оба простили друг друга и теперь у них есть шанс начать всё с начала!
Мэтью тем временем крепко сжал руками её бёдра и начал двигаться быстро и резко, заставляя Ливи откинуть голову назад. С её губ срывались протяжные стоны, а тело охватила приятная дрожь. Мэтт сделал ещё несколько глубоких толчков и замер, прижавшись губами к её виску. По его телу прошла судорога и Оливия окунувшись вместе с ним в пучину охватившего их блаженства, громко вскрикнула, крепко прижимаясь к его груди.
Когда способность дышать вернулась к ней, она ловко выбралась из под него, и найдя на полу своё платье, стала натягивать его на своё тело прикрытое тонкое строчкой.
Мэтью удивлённо смотрел на неё, не понимая, что происходит. Неужели ей что-то не понравилось и теперь она решила сбежать?!
- Оливия, куда ты собралась? - непонимающе поинтересовался Мэтт,вставая вслед за ней.
- В твою спальню, разумеется! - с улыбкой хитрой лисы произнесла Ливи. - ты оказался прав - эта софа, не самое удобное место для любви! А я... Мне так долго не хватало твоей любви... Поэтому мы отправляемся в спальню!
Мэтью вздохнул с облегчением. Оливия всегда была полна сюрпризов, но сейчас она сразила его наповал. Ей нравились его ласки. Он не был ей противен и она хотела продолжения.
Быстро приведя себя в порядок, насколько возможно в подобной ситуации, Мэтт подхватил Оливию на руки и понёс её к себе.
На этот раз он собирался любить свою красавицу медленно, вдоволь насладившись её красотой.
Опустив её на широкое ложе, Мэтт наблюдал за тем, как Ливи сама избавилась от тонкой сорочки и выжидающе посмотрела на него.
От горящего взгляда её сапфировых глаз у него перехватило дыхание.
Быстро избавившись от одежды, Мэтт оказался рядом,не переставая любоваться восхитительным телом Оливии. Он склонился над ней, прильнув губами к её груди, и вдоволь насладившись каждой стал спускаться всё ниже и ниже, всё больше убеждаясь, что нет ничего греховного в том, чтобы дарить наслаждение своей жене. Наоборот это приносит самое настоящее блаженство! Ливи выгибалась дугой,запуская пальцы в его волосы, безмолвно прося большего, и Мэтью исполнил её просьбу.
Его губы покрыли поцелуями каждый уголок её восхитительного тела, заставляя громкие стоны слетать с её приоткрытых уст.
- Ливи, любимая, - хрипло прошептал он нависнув над ней. - Я так безумно тебя люблю! Всегда любил, но так долго был самым настоящим дураком! Ты простишь меня?
- Мэтт, я уже давно простила тебя, - страстно отозвалась Оливия, крепче прижимаясь к нему, чувствуя потребность немедленно слиться с мужем в единое целое. - А сейчас... Я хочу ощутить тебя во мне! Пожалуйста!
Мэтью нежно посмотрел на жену ореховыми глазами в которых бушевал самый настоящий огонь и помедлив лишь мгновение вошёл в неё как она того и просила.
- Ливи, - прошептал он, входя ещё глубже, заполнив собой до отказа, постепенно набирая темп.
Оливия вцепилась руками в его плечи, всем телом выгибаясь ему навстречу, желая ощутить его как можно глубже. Мэтт входил в неё снова и снова, и Ливи казалось, будто она взлетает высоко в небеса. Она крепко обвила ногами его торс, и их обоюдное наслаждение стало более острым.
Ещё несколько толчков и Мэтью понял, что его тело пронзила волна наслаждения, сопровождаемая сладостной дрожью, которая казалось не кончится никогда...
Несколько минут они просто лежали,ласково сжимая друг друга в объятьях, и Ливи даже успела переплести их пальцы, не на секунду не желая отпускать от себя мужа.
Мэтт перекатился на спину, увлекая за собой Оливию.
Он был очень счастлив, но мысль о том, что не он пробудил в своей возлюбленной чувственность отдавалась в сердце тупой болью.
- Ливи, я очень сожалею, родная...- обернувшись к ней произнёс он, нежно коснувшись её щеки. - я не смог показать тебе это два года назад... Если бы я...
Оливия замерла, услышав такое искреннее и в тоже время горькое признание мужа. Она прекрасно понимала, что Мэтт прав, но и так же осознавала, что в случившемся есть доля и её вины. Она была эгоисткой, думающей только о себе!
- Мэтт, давай забудем всё, что было между нами до сегодняшнего дня! - потянувшись всем телом и нависнув над ним предложила Ливи. - Будем считать,что сейчас случилась наша брачная ночь!
Она положила руку ему на грудь, прекрасно зная, как на столь невинную ласку отреагирует Мэтью.
И Оливия не ошиблась. Его ореховые глаза заблестели, а дыхание стало тяжёлым. Он притянул её к себе, а затем резко обернулся, подминая под себя.
- Я не имею ничего против, любимая, - хрипло шепнул Мэтт, прямо в её губы. - мы начинаем жизнь с чистого листа, оставляя всё плохое позади...
Сказать это было проще чем сделать, но Мэтью искренне старался и следующие две недели были самыми счастливыми из всех, что случились в их жизни. Дни были наполнены прогулками на природе, смехом Глории, а ночи... Они стали настоящим откровением для двух любящих сердец, делая их счастье полным. Мэтт всё ещё не мог до конца поверить, что жена и дочь теперь всегда будут рядом с ним, но с каждым днём Ливи убеждала его в обратном! Она шептала ему своей любви, подтверждая слова делами, заставляя его терять голову как когда-то в юности.
С возвращением Оливии Мэтт всё реже думал о Марте и возможности вернуться ей алмаз, пока в один из первых мартовских дней у ним в поместье приехал герцог Трентон.
Мэтью удивился визиту шурина, так как сам откладывал разговор с ним со дня на день. Он не хотел видеть Тайлора, который раньше казался ему небожителем, а оказался лишь весьма порочным лицемером. Этому же он учил и свою сестру. Его светлость ожидал в гостиной, но Мэтт всё не мог заставить себя собраться с мыслями. Наконец он отправил лакея, чтобы передать просьбу пройти в его кабинет. Там, на своей территории, где их никто не потревожит, он будет чувствовать себя более уверенно.
Когда Тайлор вошел в кабинет, Мэтью стоял у стола, облокотившись о него рукой. Зачем приехал этот человек? Как ещё он может навредить ему?
- Вы много на себя берете, Нортвуд, - начал герцог без всяких приветствий.
Вид у него был весьма рассерженный, но Мэтт неожиданно для себя понял, что не боится его.
- Что именно я на себя беру? - спокойно спросил он.
- Вы приказали Марте покинуть Англию. И она, чёрт побери, собирается в путь!
Мэтт ухмыльнулся.
- Да, я надеюсь, что собирается,-ухмыльнувшись произнёс Мэтью.
- Она потребовала отдать ей алмаз и выплатить компенсацию, сообщив, что вы ей это обещали! - зарычал Тейлор.
- Обещал,-сказал Мэтью пожав плечами.
- Вы не смеете приказывать кому бы то ни было!
Мэтт поднял голову. Тайлор был весь красный, и виконт удивился, как близко к сердцу он принимает отъезд любовницы.
- Фрау Марта достаточно мне навредила, - произнёс Мэтт, - и было бы неплохо, чтобы она оказалась как можно дальше от Оливии и леди Грейс.
Тайлор медленно сел, закинув ногу на ногу и опираясь рукой о трость.
- Что вы хотите, чтобы оставить её в покое?
У Мэтью закружилась голова. Он не понимал игры этих двоих, и сейчас не понимал, чего от него требуется, чтобы навсегда прекратить бесконечные интриги герцога.
- А чего хотите вы, ваша светлость? - спросил он.
- Хочу, чтобы вы забыли имя Марты.
Мэтт снова пожал плечами.
- Я бы давно забыл его, если бы вы или она постоянно мне не напоминали о себе.
- Марта останется в Лондоне, и вы получите всё, что пожелаете.
Мэтью смотрел на него, не зная, что сказать.
- Я выплачу ваши долги, которые вы умудрились наделать, спустив все приданое моей сестры, - рявкнул Тайлор.
Мэтт немного помолчал, усмехаясь.
- Отдайте мне желтый алмаз, - в конце концов сказал он.
Тейлор недовольно сжал губы.
- Жёлтый алмаз опасен для всех, - добавил Мэтт.
- В ваших руках он ещё опаснее, - парировал герцог.
- Главное, чтобы он не попал в руки фрау Марты.
Они снова замолчали.
- Зачем вам эта женщина? - наконец решился спросить Мэтью.
Тейлор вспыхнул, чего за ним никогда не наблюдалось.
- Возможно, вы не понимаете, о чем я, но я много лет люблю её. Я встретил её ещё не будучи женатым, и влюбился с первого взгляда. И если она уедет... - его светлость замолчал, отвернувшись, - я вам и так наговорил много. Оставьте ее в покое. Наши с ней ссоры - это только наши ссоры. Я обещаю, что она никогда не подойдёт ни к вам, ни к кому из нашей семьи. Марта и сама поняла, что перешла границу, когда пыталась мне отомстить. Она не могла смириться с моим браком, мы много лет ссорились, и она обещала, что разлучит меня с женой. Но честь семьи мне дороже всего на свете, - он встал, прошелся по комнате, - вы понимаете, о чём я говорю?
Мэтт опустил голову. Он хорошо понимал, что значит любить. И посочувствовал Тайлору, который влюбился в непостоянную и ветреную интриганку. Да, Марта невероятно хороша, но быть привязанным к ней - этого он не пожелал бы и врагу.
- Грейс никогда не должна ничего узнать, - вновь заговорил Тайлор, - я всегда буду ценить и уважать её, но у меня, как я ни пытался, не возникло к ней никаких сильных чувств. Я был обязан жениться, я выполнил свой долг. Честь детей и жены - это самое ценное, что у меня есть. Но Марта не должна уехать. Она останется, и я готов на всё, чтобы вы забыли о её существовании.
Мэтью нахмурил брови. Что-то не срасталось и он не знал, что. Потом понял, что Марта наверняка угрожала Тайлору отъездом, заверяя, что Мэтью заставляет её. Чего добивается эта женщина? Жаждет получить алмаз или и правда влюблена в Тейлора, который униженно готов молить своего шурина оставить ему возможность встречаться с интриганкой?
Мэтью сжал руку в кулак.
- Честь семьи? - поднял брови произнёс он, - вы продемонстрировали эту заботу, выставив меня идиотом на дне рождения своей жены.
Тайлор вспыхнул.
- Что я должен был делать, узнав, что вы спали с ней в моей библиотеке? Я был вне себя от ревности!
Мэтт снова опустил голову.
- Когда-то я боготворил вас. Был уверен, что вы непогрешимы. И лучше заслужить трёпку от непогрешимого Тайлора, чем испытать такое разочарование, - сказал он, - пришлите мне алмаз, и делайте, что хотите.
Герцог поклонился. Он сжал губы, и его лицо побледнело.
- Всего хорошего, Мэтью, - как-то тихо сказал он, и быстро ушёл, оставив Мэтта в полном недоумении.
***
Спустя два дня Мэтью доставили посылку, где лежала большая черная шкатулка. Раскрыв её, он обнаружил желтый алмаз, который привык видеть сияющим на груди у фрау Марты. Тайлор сдержал слово и прислал его точно в срок.
Мэтт смотрел на сияющее украшение, погружаясь в тайные глубины прекрасного камня, грани которого отражали лучи солнца и пылали золотистым чистым светом. Он взял в руки кулон, и долго рассматривал его.
Этот алмаз принес столько зла в его жизнь. И наверняка, он принес много зла в жизнь Тайлора. Марта манипулировала им, то выставляя на всеобщее обозрение, чтобы подчеркнуть свою связь с Мэтью, то грозила рассказать Грейс или Оливии историю этого алмаза. На что ещё способен этот камень? Мэтью не знал, что делать с ним. Подарить жене или дочери? Свет даже через двадцать лет будет помнить, кто носил этот камень. Глория не сможет выйти в нём, чтобы не вызвать пересудов и смешков за спиной. Оливия же и так достаточно опозорена, чтобы носить украшение, снятое с шеи любовницы.
Мэтт сжал камень в кулаке и вышел из дома.
Он брёл по дорожке к озеру, вспоминая, как бился за право купить алмаз с каким-то богатым купцом. Часть приданого Оливии, что сейчас принадлежит Глории, было без жалости отдано им за право преподнести его фрау Марте... В каком же ослеплении нужно было быть, чтобы сотворить такое? Мэтт давно не пытался понять себя прежнего. Этот алмаз, как след от корабля, будет всегда указывать на него. Кому бы не отдал он алмаз, слишком заметный, слишком яркий, слишком прекрасный,он навсегда будет запятнан той грязью, что нёс в своих чистых гранях.
Вот и озеро.
Солнце отблескивало на волнах, а белые лебеди спали, спрятав головы под белые крылья. При звуке шагов Мэтью они встрепенулись, стали вытаскивать длинные шеи, выгибая их и хлопая крыльями. Мэтт зашел на сходни, прислонившись к перилам, и смотрел на лебедей.
Было бы хорошо продать алмаз и поправить свои дела. Но кто даст реальную цену за украшение с такой репутацией? Да и хочет ли он таким образом разбогатеть? Он разжал руку и снова посмотрел на камень. Тот сверкнул, на миг ослепив его, и Мэтью сжал кулак.
Мэтт хорошо знал, что должен сделать. Он размахнулся, и закинул кулон как можно дальше. Голубые воды приняли его, тут же сомкнувшись и пряча драгоценную добычу. Лебеди, думая, что он кинул хлеб, бросились к месту падения кулона и удивленно плавали кругами, не понимая, куда делать их еда. Мэтью следил за ними глазами.
Вот и всё.
История закончена. Пусть Тайлор сам разбирается со своей пассией. Ему они больше не страшны.
Фрау Марта осталась в прошлом. Как и всё, что было до неё.
А впереди был яркий солнечный день, и такая же солнечная жизнь, очищенная от скверны драгоценной жертвой.
Виконт шел по дорожке, насвистывая известную мелодию.
И, наверное впервые в жизни, он ощутил себя по-настоящему счастливым!
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Как же тяжело быть отцом двух юных сорванцов, которые казалось только вылезли, из пелёнок, и уже готовы поучать его и Оливию!
Мэтью ожидал, когда его сын раскланяется с юной цветочницей, которая строила ему глазки.
В семнадцать лет он тоже заигрывал с цветочницами,вспоминая прошлое усмехнулся Мэтт.
- Филипп, мы так опоздаем, - он подвинулся, впуская юного повесу в коляску, - и твоего племянника крестят без нас.
Филипп пожал плечами. Яркие синие глаза он взял от матери, а непокорные каштановые кудри явно от него, хотя сейчас волосы Мэтта давно были припорошены сединой.
- Почему я должен ездить в провинцию каждый раз, когда Глория рожает очередного наследника графу Свенсену? Разве это честно, отец? - Филипп капризно поджал губы, и стал рассматривать пролетающие мимо домики с черепичными крышами. Коляска вывезла их в поля, где до дома Глории было рукой подать.
Оливия и Фелисити давно были с графиней Свенсен, что подарила своему горячо любимому мужу наследника после трёх дочерей подряд.
- Это необходимо, - Мэтью тоже смотрел на пробегающие мимо поля, - потому что Глории нужна поддержка и наше присутствие.
Виконт скучал по Глории, которая рано вышла замуж и упорхнула из родного гнезда, когда его младшим детям, двойняшкам Филиппу и Фелисити не исполнилось и десяти лет. Смотря на Филиппа, Мэтт вспоминал, каким счастьем было для них с Оливией их рождение. Оливия отчаялась просить Господа о чуде, и в один прекрасный день осознала, что станет матерью! Каким же чудом было рождение сразу двух детей... Детей, в который уже не молодые родители не чаяли души, и которых обожала их старшая сестра, любившая играть в школу и обучившая их читать и писать без помощи гувернанток. Глория была рождена, чтобы заниматься детьми, и, видимо, поэтому у неё самой детей было много. Мэтью надеялся, что и на этом дочь его не остановится, и выводок графа и графини Свенсен пополнится ещё двумя-тремя малышами.
Филипп и Фелисити росли неугомонными сорванцами. Сестра не отставала от брата в шалостях, и слуги сбивались с ног, пытаясь сохранить их жизнь и целостность рук и ног. Сейчас же Фелисити выросла в красивую юную леди, а Филипп начинал набираться наглости я с юными цветочницами...
- Фелисити тоже скоро выйдет замуж и начнет рожать детей, - сказал он, оборачиваясь к отцу, - я вынужден буду по три раза в год ездить на крестины, по двадцать раз в год - на именины, и по сто раз в год на разные детские праздники.
- Не забывай Рождество и Пасху, а так же день нашей с матерью свадьбы, - весело засмеялся Мэтт.
- Я буду занят все время! - в притворном ужасе Филипп откинулся на спинку сиденья, - о, боги, я сам никогда не женюсь!
- Ты не посмеешь оставить род без наследников. И тебе тоже придется каждый год крестить по ребёнку. А Фелисити будет закатывать глаза и говорить, что не поедет на крестины, потому что ей надоели детские праздники!
- Пусть только попробует! - встрепенулся Филипп, - я ей покажу!
Впереди показался дом с высокими старинными башнями. Вид был настолько красив, что Мэтью приказал остановить коляску, чтобы полюбоваться сочетанием красоты природы с чудесами человеческих рук и воображения.
- Никогда не перестану любоваться домом графа Свенсона, - тихо сказал он.
Филипп равнодушно поднял бровь.
- Это всего лишь дом. Один из многих. Давай уже поедем? Глория ждёт нас, и будет дуться, если мы задержимся и не привезём ей во время букет.
Мэтт усмехнулся. Коляска покатила дальше, а Мэтью с улыбкой смотрел на сына.
Господь простил их, послав одного Филиппа вместо того, другого. Того, за чью душу он молился каждый вечер. Позволив наслаждаться жизнью, и радоваться первым шагам, первым словам своих детей, вымоленных и таких желанных. Теперь же нужно принять и их взросление. Когда-то они прошли это с Глорией, которая исчезла из их дома, оставив после себя пустую комнату.
Дети растут. Это правильно и хорошо. А они с Оливией остаются. Вдвоём. И это тоже правильно и хорошо. Потому что так заведено Господом. И так устроен мир. Главное, найти в этом мире своё счастье, наполнить его светом и радостью. Простить всех, и даже себя. И радоваться чуду явления новой жизни.

Конец
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